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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

 

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B. 
Stromschlagrisiko)

 

Aus Sicherheitsgründen 
mżssen alle 5ohrabschnitte [ּ!]/
["]/[#]/[$] und der )angsack [ּ%] 
vor dem Start des Produkts 
angebracht werden.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B. 
Verbrühungsgefahr)

 

Verletzungsrisiko durch 
aus dem Produkt weg-
geschleuderte Teile! Halten Sie 
umstehende Personen aus dem 
Gefahren bereich fern.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B. 
Kurzschlussgefahr)

VORSICHT!
Rotierendes Flügelrad [ּ&].
Halten Sie Ihre Hände fern.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Entfernen Sie den Netz-
stecker [ּ6] vor Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten.

Tragen Sie einen Atemschutz.

Ziehen Sie sofort den Netz-
stecker [ּ6], wenn die 
Anschluss leitung be schädigt 
ist.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen.

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie lange Haare 
nicht oƙen� %enutzen Sie ein 
Haarnetz.

Montagerichtung 98
Garantierter Schallleistungs-
pegel LWA in dB(A)

Ansaugmodus Gebläsemodus
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Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

+alten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens �ּm zu 
Dritten ein.

ELEKTRO-LAUBSAUGER/ 
-BLÄSER

 � Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

 � Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

   Das Produkt kann zum Blasen oder 
Ansaugen von Laub verwendet 
werden. 

   Das Produkt verfügt über ein 
Blattansaugewerk bzw. ein Gebläse 
für die Funktionen Ansaugen und 
Blasen:

Modus Funktion

Blasen

   Schnelles 
Zusammenblasen 
gefallener Blätter 

   Laub aus schwer 
zugänglichen Stellen 
herausblasen

Modus Funktion

Ansaugen

   Das Laub wird platz-
sparend zerkleinert 

   Das Laub wird aus der 
$usZurf Śƙnungּ ['] 
in den )ang sack [ּ%] 
geblasen

   Das Produkt ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung bestimmt. Bei 
gewerblicher Nutzung erlischt die 
Garantie. 

 � Lieferumfang
Überprüfen Sie nach dem Auspacken 
des Produkts, ob die Lieferung 
vollständig ist und ob alle Teile in 
ordnungsgemäßem Zustand sind. 
Entfernen Sie vor der Verwendung 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

1 Elektro-Laubsauger/-bläser 
1 Unteres Blasrohr 
1 Oberes Blasrohr 
1 Unteres Saugrohr 
1 Oberes Saugrohr 
4 Kreuzschlitzschrauben
1 Tragegurt
1 Fangsack
1 Bedienungsanleitung

 � Liste der Teile
�$bb�ּ$�
[1] Tragegurt
[(] Karabinerhaken (Tragegurt)
[2] T�+andgriƙ
[3] Ein-/Ausschalter
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[4] +andgriƙ
[5] Motorgehäuse
[6] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[7] Kabelzugentlastung 
[8] Betriebsartschalter
[9] Verriegelungsknopf (Fangsack)
[%] Fangsack
[!] Unteres Blasrohr 
[)] Räder
["] Unteres Saugrohr 
[*] Befestigungsöse (Fangsack)
[#] Oberes Saugrohr 
[$] Oberes Blasrohr 

(Abb. B)
[+] Karabinerhaken (Fangsack)
['] $usZurfŚƙnung
[,] Kreuzschlitzschraube
[-] Befestigungsöse (Tragegurt)
[&] Flügelrad 

(Abb. C)
[.] Halterung 
[/] Entriegelung 

 � Technische Daten
Elektro-Laubsauger/ 
-bläser PLS 2600 C2
Nenneingangs-
spannungּ8�

230–240ּ9a� 
50ּ+z

1ennleistungּP� 2ּ�00ּ:
Leerlaufdrehzahl:

 – n1: 12ּ000ּmin–1

 – n2: 1�ּ000ּmin–1

Luftgeschwindigkeit 
beim Blasen: ma[� 2�0ּkm�h
Luftsaugvolumen: ma[�12ּm3/min
Häckselrate: 10:1
Fangsack: ca�ּ��ּl
Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0

Gewicht 
(inkl. Zubehör): ��2ּkg

Betriebsart Blasen

Schalldruckpegel LpA: �2�1ּd%
Schallleistungspegel LWA:

 – Garantiert: ��ּd%
 – Gemessen: ���1ּd%

Vibration ah:
 – +andgriƙ� 2����ּd%
 – T�+andgriƙ� 2�00�ּd%

Betriebsart Saugen

Schalldruckpegel LpA: ����ּd%
Schallleistungspegel LWA:

 – Garantiert: ��ּd%
 – Gemessen: ���2ּd%

Vibration ah:
 – +andgriƙ� 2����ּd%
 – T�+andgriƙ� 2���1ּd%

HINWEIS
 u Lärm- und Vibrationswerte 

wurden entsprechend den in der 
Konformitäts erklärung genannten 
Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

 u Der angegebene Schwingungs-
emissionswert ist nach einem 
genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden. Der angegebene 
Schwingungs emissionswert 
kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung 
verwendet werden.



9DE/AT/CH

 m

WARNUNG!
 u Der Schwingungs emissionswert 

kann sich während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von dem Angabewert 
unter scheiden, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektro werkzeug verwendet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie 
möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrations belastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim 
Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebs zyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR 
DER BENUTZUNG DES 
PRODUKTES MIT ALLEN 
SICHERHEITS- UND 
BEDIENHINWEISEN 
VERTRAUT! WENN SIE 
DIESES PRODUKT AN 
ANDERE WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER!

Im Falle von Schäden auf-
grund der Nichteinhaltung 
dieser Bedienungs  anleitung 
erlischt Ihr Garantie-
anspruch! Für Folgeschä-
den wird keine Haftung 
übernommen! Im Falle von 
Sach- oder Personenschä-
den aufgrund einer unsach-
gemäßen Benutzung oder 
Nichteinhaltung der Sicher-
heitshinweise wird keine 
Haftung übernommen!
Kinder und Personen mit 
Einschränkungen 

 m

WARNUNG! 
LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals 
unbe aufsichtigt mit dem 
Ver packungs  material. Es 
be steht Erstickungs gefahr 
durch Ver packungsmaterial. 
Kinder unterschätzen 
hĈuƞg die *efahren� 
Kinder müssen stets vom 
Verpackungsmaterial 
ferngehalten werden. 
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  Machen Sie sich mit 
allen Produktteilen und 
der richtigen Bedienung 
des Produkts vertraut, 
bevor Sie mit der Arbeit 
beginnen. Stellen Sie 
sicher, dass Sie das 
Produkt im Notfall sofort 
abstellen können. Der 
unsachgemäße Gebrauch 
kann zu schweren 
Verletzungen führen.
  Dieses Produkt ist 
nicht dafür bestimmt, 
von Kindern, Personen 
mit eingeschränkten 
körperlichen, 
sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten 
oder unzu reichender 
Erfahrung und Wissen 
oder Personen, welche 
mit den Anweisungen 
nicht vertraut sind, 
benutzt zu werden.

 Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem 
Produkt spielen.

 Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Wenn die Anschluss-
leitung dieses Produkts 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
Ĉhnlich Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen 
zu vermeiden.
  Das Produkt darf nicht in 
Lagen hŚher als 2000ּm 
verwendet werden.

Vorbereitung
   Erlauben Sie Kindern 
oder Personen, die mit 
diesen Anweisungen 
nicht vertraut sind, 
niemals, das Produkt 
zu benutzen. Örtliche 
Bestimmungen 
können das Alter des 
Anwenders begrenzen.
   Persönliche Schutz-
ausrüstung schützt 
Ihre eigene und die 
Gesundheit anderer 
und sichern den 
reibungslosen Betrieb 
des Produkts: 
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 –Tragen Sie geeignete 
Arbeitskleidung wie 
festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle, 
eine robuste, lange 
Hose, Handschuhe, 
Schutzbrille und einen 
Gehörschutz. Tragen 
Sie diese während der 
gesamten Einsatzzeit 
des Produkts. 
 –Benutzen Sie das 
Produkt nicht, wenn 
Sie barfuß gehen oder 
oƙene Sandalen tragen.
 –Tragen Sie einen 
Atemschutz, um sich 
vor Staub zu schützen.
 –Tragen Sie keine 
Kleidung oder 
Schmuck, die am Luft-
eingang angesaugt 
werden könnten. Tragen 
Sie bei langem Haar 
eine schützende 
Kopf be deckung.
 –Vermeiden Sie das 
Tragen von lose 
sitzender Kleidung 
oder Kleidung mit 
hängenden Schnüren 
oder Krawatten. 

   Achten Sie auf Kinder, 
+austiere� oƙene )enster 
usw. Das geblasene 
Material kann in ihre 
Richtung geschleudert 
werden. Unterbrechen 
Sie die Arbeit, wenn 
diese sich in der Nähe 
aufhalten. Halten Sie 
einen Sicherheitsabstand 
von �ּm um sich 
herum ein.
  Machen Sie sich mit 
Ihrer Umgebung vertraut 
und achten Sie auf 
mögliche Gefahren, die 
beim Arbeiten unter 
Umständen übersehen 
werden können.
   Inspizieren Sie die 
zu reinigende Fläche 
sorgfältig und beseitigen 
Sie alle Drähte, 
Steine, Dosen und 
sonstige Fremdkörper.
   Entfernen Sie Fremd-
körper vor Blas-/Saug-
beginn mit einem Rechen 
oder einem Besen.
   Verwenden Sie alle 
Rohrabschnitte, damit 
der Luftstrom nahe am 
Boden arbeiten kann. 



12 DE/AT/CH

  Befeuchten Sie bei sehr 
trockenen Bedingungen 
die 2berƟĈche leicht oder 
verwenden Sie ein Sprüh-
gerät, um die Staub-
belastung zu verringern.
   Arbeiten Sie nicht mit 
einem beschädigten, 
unvoll ständigen oder 
ohne die Zustimmung des 
Herstellers umgebauten 
Produkt. Prüfen Sie 
vor dem Gebrauch den 
Sicherheits zustand des 
Produkts, insbesondere 
der Anschlussleitung und 
des Schalters.
   Verwenden Sie das 
Produkt nur, wenn es 
vollständig montiert ist.
   Verwenden Sie das 
Produkt in der Betriebsart 
Ansaugen nur, wenn der 
Fangsack angebracht 
ist. Überprüfen Sie den 
Fangsack regelmäßig 
auf Abnutzungen 
oder Beschädigungen.
  Betreiben Sie das 
Produkt niemals mit 
fehler haften Schutz-
einrichtungen oder 
-abdeckungen oder ohne 
Schutz einrichtungen. 
Betreiben Sie das 

Produkt niemals mit 
beschädigter oder 
abgenutzter Anschluss-
leitung. 
  Überprüfen Sie vor 
jeder Benutzung die 
Anschlussleitung und 
die Ver längerungs-
leitung auf Schäden und 
Alterung. Vermeiden Sie 
Körperberührungen mit 
geerdeten Teilen �z�ּ%� 
Metallzäune, -pfosten).
   Falls eine der Leitungen 
beim Gebrauch 
beschädigt wird, ist die 
Anschluss leitung sofort 
von der Strom ver sorgung 
zu trennen.
  Berühren Sie die 
Anschluss leitung nicht, 
solange sie noch nicht 
von der Strom ver sorgung 
getrennt ist. Benutzen 
Sie das Produkt nicht, 
falls die Anschluss-
leitung beschädigt oder 
zerschlissen ist.
  Die Kupplung der Ver-
längerungs leitung 
muss vor Spritz-
wasser geschützt sein, 
aus Gummi bestehen 
oder mit Gummi 
überzogen sein.
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 Verwenden Sie nur Ver-
längerungs leitungen (Typ 
H05VV-F), die für den Ge-
brauch im Freien bestim-
mt sind und entsprech-
end gekennzeichnet sind.

 Der Litzenquerschnitt 
der Ver längerungs-
leitung muss mindestens 
2��ּmm2 betragen. Die 
Ver längerungs leitung 
darf nicht länger als 
��ּm sein.

 Rollen Sie eine 
Kabeltrommel vor 
Gebrauch immer ganz 
ab. Überprüfen Sie die 
Leitung auf Schäden.
  Der Anwender oder Be-
nutzer ist für Unfälle oder 
Gefährdungen anderer 
Personen oder ihres 
Eigentums verantwortlich.
  Betreiben Sie das 
Produkt nur, wenn Sie 
auf einer festen, ebenen 
Fläche stehen. 
  Betreiben Sie das 
Produkt nicht auf 
einer gepƟasterten 
2berƟĈche oder einer 
Schotterdecke, bei 
denen das ausgeworfene 
Material Verletzungen 
verursachen könnte.

   Führen Sie vor der Be-
nutzung immer eine visu-
elle Inspektion durch, um 
fest zustellen, dass das 
Häcksel werk, die Bolzen 
des Häcksel werks und 
andere Befestigungs-
mittel ge sichert sind, 
dass das Gehäuse unbe-
schädigt ist und dass die 
Schutz ein richtungen und 
-schirme vorhanden sind.

 Ersetzen Sie ver-
schlissene oder be-
schädigte Kompo-
nenten satzweise, um 
das Gleich gewicht zu 
be wahren. Ersetzen 
Sie beschädigte oder 
unlesbare Beschriftungen.

Betrieb
   Lassen Sie andere 
Personen nicht das 
Produkt oder die Ver-
längerungs leitung 
berühren. Halten Sie das 
Produkt von Menschen, 
vor allem Kindern, und 
Haustieren fern.
   Schalten Sie das 
Produkt nicht ein, wenn 
es umgekehrt gehalten 
wird oder sich nicht in 
Arbeitsposition beƞndet�
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   Vermeiden Sie eine unbe-
absichtigte Inbetrieb-
nahme. Verge wissern Sie 
sich, dass das Produkt 
ausge schaltet ist, bevor 
Sie es an die Strom ver-
sorgung anschließen, 
es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Produkts 
den Finger am Schalter 
haben oder das Produkt 
eingeschaltet an die 
Strom ver sorgung 
anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen. 
  Richten Sie das Produkt 
während des Betriebs 
nicht auf Personen, 
insbe sondere den Luft-
strahl nicht auf Augen 
und Ohren.
   Achten Sie bei der Arbeit 
auf einen sicheren Stand, 
insbesondere an Hängen. 
Halten Sie das Produkt 
immer mit beiden Händen 
fest und arbeiten Sie 
nur mit korrekt einge-
stelltem Tragegurt.
   Strecken Sie den 
Körper nicht zu weit 
und achten Sie darauf, 
nicht das Gleichgewicht 
zu verlieren.

 m

VORSICHT! 
Verletzungs risiko! 
Halten Sie Finger 
und Füße von der 
SaugrohrŚƙnung und 
dem Flügelrad fern.
   Arbeiten Sie mit dem Pro-
dukt nicht, wenn Sie müde 
oder unkonzentriert sind 
oder nach der Einnahme 
von Alkohol oder Tab-
letten. Legen Sie immer 
rechtzeitig eine Arbeits-
pause ein. Gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit. Ge-
hen Sie im Schritt tempo, 
rennen Sie nicht. 
   Eine längere Benutzung 
des Produkts kann zu 
vibrations bedingten 
Durchblutungs störungen 
der Hände führen. Sie 
können die Benutzungs-
dauer jedoch durch 
geeignete Hand schuhe 
oder regel mäßige 
Pausen verlängern.
   Vermeiden Sie es, das 
Produkt bei schlechten 
Wetter bedingungen zu 
betreiben, besonders 
bei Blitz gefahr. Arbeiten 
Sie nur bei Tages licht 
oder guter künstlicher 
Beleuchtung. 
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   Saugen Sie keine 
brennenden, glühenden 
oder rauchenden 
0aterialien �z�ּ%� 
Zigaretten, Glut usw.), 
Dämpfe oder leicht 
entzündliche, giftige oder 
e[plosive Stoƙe an.
   Stoppen Sie das 
Produkt und entfernen 
Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
vollständig ausgelaufen 
sind:
 –Wenn Sie das Produkt 
nicht benutzen
 –Wenn Sie das Produkt 
transportieren oder 
das Produkt unbe-
aufsichtigt lassen
 –Wenn Sie das Produkt 
kontrollieren, das 
Produkt reinigen oder 
Blockierungen entfernen
 –Wenn Sie Reinigungs- 
oder Wartungs arbeiten 
vornehmen oder 
Zubehör auswechseln
 –Wenn die Anschluss-
leitung oder die Ver-
längerungs leitung 
beschädigt ist 

 –Nach dem Kontakt mit 
Fremd körpern oder bei 
abnormaler Vibration

   Saugen Sie kein feuchtes 
oder nasses Material 
oder Flüssigkeiten auf. 
 m

WARNUNG! Explosions-
risiko! Benutzen Sie 
das Produkt nicht in 
ge schlossenen oder 
schlecht belüfteten 
Räumen. Benutzen Sie 
das Produkt nicht in der 
Nähe von entzünd baren 
Flüssig keiten oder Gasen.
   Im Fall eines Unfalls oder 
einer Betriebsstörung 
schalten Sie das Produkt 
sofort aus, ziehen Sie 
den Netzstecker und 
vergewissern Sie sich, 
dass alle beweglichen 
Teile vollkommen still 
stehen. Dann überprüfen 
Sie das Produkt usw. 
Wenn Sie eine Frage 
haben, wenden Sie sich 
an den Händler. 
   Achten Sie darauf, dass 
die Netz spannung mit 
den Angaben des Typen-
schildes überein stimmt.
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  Halten Sie die Leitung 
vom Arbeits bereich 
fern und führen Sie sie 
grund sätzlich hinter 
der Bedienungs person.
   Tragen Sie das Produkt 
nicht an der Anschluss-
leitung. Benutzen Sie die 
Anschluss leitung nicht, 
um den Netzstecker 
aus der Steckdose 
zu ziehen. Schützen 
Sie die Anschluss-
leitung vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten.
  Beschädigte Leitungen, 
Kupplung und Stecker 
oder den Vorschriften 
nicht entsprechende 
Anschluss leitungen 
dürfen nicht verwendet 
werden. Ziehen Sie 
bei Beschädigung der 
Anschlussleitung sofort 
den Netzstecker aus der 
Steckdose. Berühren 
Sie auf keinen Fall 
die Anschluss leitung, 
solange der Netzstecker 
nicht gezogen ist.
   Schließen Sie keine bes-
chädigte Leitung an die 
Stromversorgung an. 
Halten Sie die Anschluss- 
und Ver längerung leitung 

von beweglichen Teilen 
fern, um Beschädigungen 
zu vermeiden. Berühren 
Sie eine beschädigte 
Leitung nicht, bevor Sie 
sie von der Stromversor-
gung getrennt haben. Bei 
beschädigten Leitungen 
besteht das Risiko, mit 
stromführenden Teilen in 
Berührung zu kommen. 
   Stellen Sie vor dem Start 
des Produkts sicher, dass 
die Zuführung leer ist. 
  Halten Sie Ihr Gesicht 
und Ihren Körper von der 
EinfżllŚƙnung fern� 
   Lassen Sie nicht zu, 
dass sich Hände, andere 
Körperteile oder Kleidung 
in der Zuführung, im 
Auswurfkanal oder in 
der Nähe bewegter 
Teile beƞnden�
   Achten Sie auf einen 
sicheren Stand und da-
rauf, dass Sie nicht das 
Gleichgewicht verlieren. 
Vermeiden Sie eine ab-
normale Körper haltung. 
Stehen Sie bei Zuführung 
von Material niemals auf 
einer höheren Ebene als 
der Ebene der *rundƟĈ-
che des Produkts. 
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  Halten Sie sich beim 
Betrieb des Produkts 
nicht in der Auswurfzone 
auf. 
  Behalten Sie immer 
das Gleichgewicht, um 
jederzeit einen sicheren 
Stand an Hängen zu 
haben. Gehen Sie, laufen 
Sie nicht. 
   Seien Sie bei der 
Zuführung von Material 
in das Produkt extrem 
sorgfältig, dass folgende 
Objekte nicht eingeführt 
werden:
 –Metallstücke
 –Steine
 –Flaschen
 –Büchsen
 –Andere Fremdobjekte 

   Lassen Sie nicht zu, 
dass sich ver arbeitetes 
Material in der Auswurf-
zone ansammelt, da dies 
den ordentlichen Auswurf 
verhindern kann und 
eine Wiedereinführung 
des Materials über 
die Einfżll Śƙnung ver�
ursachen kann.
   Falls das Produkt 
verstopft: 
 –Schalten Sie das 
Produkt aus. 

 –Trennen Sie das 
Produkt von der 
Stromversorgung. 
 –Entfernen Sie die 
Verstopfung. 

  Betreiben Sie das 
Produkt niemals mit 
defekten Schutz-
einrichtungen oder 
-schirmen oder ohne 
Sicherheits einrichtungen, 
z�ּ%� ohne ange brachten 
Fang sack. 
  Halten Sie die Energie-
quelle von Unrat und 
anderen Ansammlungen 
sauber, um eine Be-
schädigung dieser oder 
ein mögliches Feuer zu 
verhindern. 
   Trennen Sie das Produkt 
vor dem Transport von 
der Stromversorgung. 
  Wenn das Häckselwerk 
mit einem Fremdkörper 
in Berührung kommt 
oder das Produkt unge-
wöhnliche Geräusche von 
sich gibt oder zu vibrieren 
beginnt, schalten Sie das 
Produkt aus und warten 
Sie, bis das Produkt zum 
Stillstand gekommen ist. 
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 Trennen Sie das 
Produkt vom Netz und 
unter nehmen Sie die 
folgenden Schritte, bevor 
Sie das Produkt neu 
starten und betreiben:
 –Auf Be  schä digungen 
unter suchen
 –Be schädigte Teile er-
setzen oder reparieren
 –Auf lose Teile 
über prüfen und 
diese fest ziehen

  Kippen Sie das Produkt 
nicht, solange das 
Produkt an die Strom ver-
sorgung angeschlossen 
ist. 
  Berühren Sie keine 
gefährlichen Teile, 
bevor das Produkt von 
der Stromversorgung 
getrennt wurde und 
die beweglichen, ge-
fährlichen Teile voll-
ständig zum Still stand 
gekommen sind.

Wartung und  
Auf bewahrung

  Überprüfen Sie regel-
mäßig die Funktions-
tüchtig keit und 
Unversehrt heit des Pro-
dukts, um Gefahren für 

Anwender zu ver meiden.
   Ersetzen Sie ver-
schlissene oder be-
schädigte Teile aus 
Sicherheits  gründen. 
Benutzen Sie nur 
Original ersatzteile und 
-zubehör.
   Versuchen Sie nicht, 
das Produkt selbst zu 
reparieren, es sei denn, 
Sie besitzen hierfür eine 
Aus bildung. Sämtliche 
Arbeiten, die nicht in 
dieser Bedienungs-
anleitung ange geben 
sind, dürfen nur von einer 
autorisierten Kunden-
dienst werk statt ausge-
führt werden. 
  Bewahren Sie das 
Produkt an einem 
trockenen Ort und außer-
halb der Reich weite von 
Kindern auf.
  Behandeln Sie Ihr 
Produkt mit Sorgfalt. 
Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungs schlitze 
und befolgen Sie 
die Wartungs vorschriften.
  Halten Sie alle Luft-
einlässe frei von 
Schmutz. 
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  Benutzen Sie das 
Produkt nicht, wenn 
sich der Schalter nicht 
ein- und aus schalten 
lässt. Beschädigte 
Schalter müssen bei 
einer autorisierten 
Kunden dienst werk statt 
ersetzt werden.
  Überlasten Sie Ihr 
Produkt nicht. Arbeiten 
Sie nur im ange gebenen 
Leistungs bereich. 
Verwenden Sie keine 
leistungs schwachen 
Produkte für schwere 
Arbeiten. Benutzen Sie 
Ihr Produkt nicht für 
Zwecke, für die es nicht 
bestimmt ist.
  Wenn das Produkt für 
die Instandhaltung, 
Inspektion, Aufbe-
wahrung oder zum 
Wechsel von Zubehör 
ange halten wird:
 –Schalten Sie das 
Produkt aus. 
 –Trennen Sie das 
Produkt von der Strom-
versorgung. 
 –Stellen Sie sicher, dass 
alle be weglichen Teile 
aus ge laufen sind. 

 –Lassen Sie das Produkt 
vor Inspektionen, 
Ein  stellungen usw. 
abkühlen. 
 –Warten Sie das Produkt 
mit Sorgfalt und halten 
Sie es sauber. 

   Lassen Sie das Produkt 
vor der Lagerung stets 
ab kühlen. 
   Seien Sie sich bei der 
Instand haltung das 
Häcksel werks bewusst, 
dass, obwohl die 
Energiequelle aufgrund 
der Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung 
ausgeschaltet ist, das 
Häckselwerk immer noch 
bewegt werden kann. 
   Versuchen Sie niemals 
die Verriegelungsfunktion 
der Schutzeinrichtung zu 
umgehen. 

Zusätzliche  
Sicherheits hinweise

   Schalten Sie das Produkt 
vor dem Anbringen oder 
Entf ernen des Fang-
sacks aus.
   Schließen Sie das 
Produkt nach Möglichkeit 
nur an eine Steck dose 
mit Fehlerstrom-Schutz-
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einrichtung (RCD) mit 
einem Be messungs-
fehler strom von nicht 
mehr als �0ּmA an.
  Betreiben Sie das 
Produkt nicht bei 
schlechten Wetter-
bedingungen, besonders 
bei Blitz gefahr. 

 �Restrisiken
Auch wenn Sie dieses 
Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen.
Folgende Gefahren können 
im Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung 
dieses Produkts auftreten:

  Gehörschäden, falls kein 
geeigneter Gehörschutz 
getragen wird.
  Gesundheitsschäden, 
die aus Hand-Arm-
Schwingungen resul-
tieren, falls das Produkt 
über einen längeren 
Zeit raum verwendet wird 
oder nicht ordnungs-
gemäß geführt und ge-
wartet wird.
   Lungenschäden, falls kein 
geeigneter Atemschutz 
getragen wird.

   Augenschäden, falls kein 
geeigneter Augenschutz 
getragen wird.
 m

WARNUNG! Dieses 
Produkt erzeugt während 
des Betriebs ein elektro-
magnetisches Feld. 
Dieses Feld kann 
unter bestimmten Um-
ständen aktive oder 
passive medizinische 
Implantate beein trächtigen.

 Um die Gefahr von 
ernsthaften oder 
tödlichen Ver letzungen 
zu verringern, müssen 
Anwender mit medi-
zinischen Implantaten 
Rück sprache mit ihrem 
Arzt und dem Hersteller 
des medizinischen 
Implantats halten, bevor 
das Produkt bedient wird.

 � Inbetriebnahme
 � Produkt auspacken und 
grundreinigen

1. Entnehmen Sie das Produkt aus 
der Ver  packung. Entfernen Sie 
sämtliche Verpackungs materialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Liefer  umfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).
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3. Prüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden� Sollten Sie 
eine Be schädigung oder einen 
Defekt feststellen, verwenden 
Sie das Produkt nicht, sondern 
verfahren Sie wie im Kapitel 
„Garantie“ beschrieben.

4. Reinigen Sie vor der ersten Ver-
wendung alle Teile des Produkts wie 
im Kapitel „Reinigung“ beschrieben.

 � Blas-/Saugrohr montieren
�$bb�ּ%� &� '�

 m

VORSICHT! Verletzungsrisiko!
 u Bei Montage oder Demontage 

des unteren %lasrohrs [ּ!], des 
unteren Saugrohrsּ ["], des 
oberen Saugrohrsּ [#], des oberen 
%lasrohrs [ּ$] oder des Fang-
sacks [ּ%] muss das Produkt ausge-
schaltet sein und die beweglichen 
Teile müssen stillstehen.

 u Ziehen Sie vor allen Arbeiten den 
1etzsteckerּ [6] aus der Steckdose. 

1. Schieben Sie das obere Saugrohrּ [#] 
und das obere %lasrohr [ּ$] in das 
0otorgehĈuse [ּ5].

2. %estigen Sie das obere Saugrohrּ [#] 
und das obere %lasrohr [ּ$] mit 
2ּ.reuzschlitzschrauben [ּ,].

3. Schieben Sie das untere %lasrohrּ [!] 
auf das obere %lasrohr [ּ$].

4. Stecken Sie das untere Saugrohrּ ["] 
auf das obere Saugrohr [ּ#]. Das 
untere Saugrohr rastet ein.

5. Klipsen Sie das untere 
Saugrohr [ּ"] in die $uƟage 
des unteren %lasrohrsּ [!] ein. 
Sichern Sie die Verbindung mit 
2ּ.reuzschlitzschrauben [ּ,].

6. Stecken Sie beide 5Ĉder [ּ)] in die 
+alterungּ [.]. 

7. Schieben Sie die +alterung [ּ.] 
mit den 5Ĉdern [ּ)] auf das untere 
%lasrohr [ּ!].

 Drücken Sie, falls notwendig, die 
Entriegelung [ּ/] der Halterung, um 
die gewünschte Stufe des Rasters 
am unteren %lasrohr [ּ!] einzustellen. 

 � Fangsack montieren/
demontieren

�$bb�ּ%�

HINWEIS
 u Im Gebläsemodus: Montieren 

Sie vor dem Betrieb immer den 
)angsackּ[%]. 

Fangsack montieren
1. Schieben Sie den )angsack [ּ%] 

auf die $usZurfŚƙnung [ּ'] des 
0otorgehĈuses [ּ5]. Der Fangsack 
rastet ein.

2. +Ĉngen Sie die .arabinerhaken [ּ+] 
des )angsacks [ּ%] an die dafür 
vorgesehenen %efestigungsŚsen [ּ*] 
am unteren %lasrohr [ּ!] und am 
oberen %lasrohr [ּ$] ein. 

Fangsack demontieren
1. Entfernen Sie die .arabinerhaken [ּ+] 

von den %efestigungsŚsen [ּ*] am 
unteren %lasrohr [ּ!] und am oberen 
%lasrohr [ּ$]. 

2. Drücken Sie den Verriegelungs-
knopf [ּ9] am )angsack [ּ%].

3. =iehen Sie den )angsack [ּ%] von der 
$usZurfŚƙnung [ּ'].
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 � Tragegurt anlegen
�$bb�ּE�

 m

VORSICHT! Verletzungsrisiko!
 u Tragen Sie den Tragegurt [ּ1] 

niemals diagonal über Schulter und 
Brust: Tragen Sie den Tragegurt nur 
auf einer Schulter, dadurch können 
Sie das Produkt schnell vom 
Körper entfernen. 

1. Legen Sie den Tragegurtּ [1] über 
eine Schulter.

2. Für ein ergonomisches Arbeiten: 
Passen Sie den Tragegurtּ [1] 
individuell auf Ihre Körpergröße an.

3. EinhĈngen des Tragegurts [ּ1]: 
Befestigen Sie den Karabiner-
haken [ּ(] an der %e festigungs Śse [ּ-].

 � Bedienung
 m

VORSICHT! Verletzungsrisiko!
 u Tragen Sie beim Arbeiten mit dem 

Produkt geeignete Kleidung und 
Arbeits  handschuhe. Vergewissern 
Sie sich vor jeder Benutzung, dass 
das Produkt funktionstüchtig ist. 
Vergewissern Sie sich, dass der 
)ang sack [ּ%] und die 5ohreּ [!]/["]/
[#]/[$] richtig montiert sind.

 u Sollte der Ein��$usschalter [ּ3] 
beschädigt sein, darf mit dem 
Produkt nicht mehr gearbeitet 
werden.

 u Persönliche Schutz ausrüstung und 
ein funktions tüchtiges Produkt 
vermindern das Risiko von Ver-
letzungen und Unfällen.

 u Nach dem Ausschalten des 
Produkts dreht sich das 
)lżgelradּ [&] noch einige Zeit 
weiter.

HINWEIS
 u Beachten Sie den Lärmschutz und 

örtliche Vorschriften.

 � Betriebsart wechseln
�$bb�ּ)�

Schieben Sie den %etriebsartschalterּ [8] 
auf die gewünschte Position:

Betriebsart Position

Blasen

Ansaugen

 � Ein- und Ausschalten
�$bb�ּ*�

 m

VORSICHT! Verletzungsrisiko!
 u Vor dem Einschalten: Achten Sie 

darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt. Achten Sie 
auf einen sicheren Stand.

1. Formen Sie aus dem Ende der 
Verlängerungsleitung eine Schlaufe 
und befestigen Sie diese an der 
.abel zugentlastung [ּ7].

2. Schließen Sie das Produkt an die 
Stromversorgung an. 

3. Schieben Sie den Ein-/
$usschalter [ּ3] auf die gewünschte 
Position:

Betriebsart Position
Einschalten I oder II
Ausschalten 0
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 � Drehzahl einstellen
Schieben Sie den Ein��$usschalter [ּ3] 
auf die gewünschte Position:

Geschwindigkeit Position
Niedrig I
Hoch II

 � Arbeitshinweise
 m

ACHTUNG! Risiko der Sach-
beschädigung!

 u Achten Sie beim Arbeiten darauf, 
nicht mit dem Produkt gegen harte 
Gegenstände zu stoßen.

 u Saugen Sie keine Festkörper auf, 
Zie z�ּ%�
 – Steine
 – Äste oder Astabschnitte 
 – Tannenzapfen oder Ähnliches 

 Diese können das Produkt, 
insbesondere das Häckselwerk, 
beschädigen. Reparaturen dieser 
Art unterliegen nicht der Garantie.

 o Verwenden Sie das Produkt nur für 
die folgenden Zwecke:

Betriebsart Funktion

Blasen

 o Anhäufung von 
dürrem Blattwerk 

 o Ausblasen von 
Material aus schwer 
zu gänglichen Stellen 
�z�ּ%� unter $utos�

Betriebsart Funktion

Ansaugen

 o Ansaugen von 
dürrem, trockenem 
Blattwerk 

 o Zerkleinern von 
trockenen Blättern:  
Die Blätter werden 
zerkleinert und ihr 
Volumen redu-
ziert, um sie für 
die eventuelle 
Kompostierung 
vor zu bereiten. 
Die Intensität der 
Zerkleinerung hängt 
von der Größe des 
Laubes und der 
noch ent haltenen 
Rest feuchtigkeit ab.

 o Jede andere als die oben be-
schriebenen Verwendungen kann zu 
Schäden am Produkt führen und eine 
Gefahr für den Benutzer darstellen.

Betriebsart Blasen
 o Halten Sie das Produkt in einem 

$bstand von �ּbis 10ּcm zum 
Boden. 

 o Beginnen Sie die Arbeit mit der 
höchsten Blas leistung, um die 
herum liegenden Blätter rasch zu 
sammeln. Wählen Sie eine niedrigere 
Blas leistung, um den zuvor 
zusammen getragenen Laubhaufen 
zu ver dichten. 

 o Vor dem Blasen: Lösen Sie am 
Boden anhaftende Blätter mit einem 
Besen oder Rechen. 

 o 'ie 5Ĉder [ּ)] am Ende des unteren 
%lasrohrs [ּ!] erleichtern das Arbeiten 
auf ebenen Flächen.

 o Halten Sie das Produkt beim 
Arbeiten immer mit beiden Händen 
fest� %enutzen Sie den +andgriƙ [ּ4] 
und den T�+andgriƙ [ּ2].



24 DE/AT/CH

 o Richten Sie den Luftstrahl von 
sich weg. Achten Sie darauf, keine 
schweren Gegenstände aufzuwirbeln 
und so jemanden zu verletzen oder 
etwas zu beschädigen.

Betriebsart Ansaugen

HINWEIS
 u Vor der Inbetriebnahme des 

Produkts: Montieren Sie alle 
5ohrabschnitteּ [!]/["]/ [#]/[$] und 
den )angsack [ּ%].

 o Halten Sie das Produkt beim 
Arbeiten immer mit beiden Händen 
fest� %enutzen Sie den +andgriƙ [ּ4] 
und den T�+andgriƙ [ּ2].

 o Achten Sie darauf, dass 
nicht zu große Laub mengen 
gleichzeitig ange saugt werden. So 
vermeiden Sie, dass das untere 
Saugrohr [ּ"] verstopft und das 
Flügelradּ[&] blockiert.

 o 8m den )angsack [ּ%] nicht unnötig 
zu verschleißen: Schleifen Sie den 
Fangsack während der Arbeit nicht 
über den Boden. 

Überlastschutz

HINWEIS
 u Bei Überlastung schaltet der Motor 

automatisch ab. 

1. Schalten Sie das Produkt aus. 
=iehen Sie den 1etzstecker [ּ6] aus 
der Steckdose. 

2. Überprüfen Sie, ob folgende Teile 
verstopft bzw. blockiert sind:
 – Flügelradּ[&]
 – )angsack [ּ%] 

3. Entfernen Sie eventuelle Ver-
stopfungen. 

4. Lassen Sie das Produkt vollständig 
abkühlen. 

5. Schalten Sie das Produkt erneut ein. 

 � Fehlerbehebung
Problem Ursache Lösung

Das Produkt 
funktioniert 
nicht.

'er 1etzstecker [ּ6] ist nicht mit der 
Steckdose verbunden.

Verbinden Sie den Netz-
stecker [ּ6] mit einer Steck-
dose.

Die Kohlebürsten sind abgenutzt.

Schicken Sie das Produkt 
zur Reparatur an das 
Service Center (siehe 
„Service“).

Der Motor ist defekt.
'er Ein��$usschalter [ּ3] ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet 
mit Unter-
brechungen.

Es besteht ein interner Wackel-
kontakt.
'ie $nschlussleitung [ּ6] ist 
beschädigt.
Das Flügelradּ[&] ist beschädigt.
'er Ein��$usschalter [ּ3] ist defekt.
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Problem Ursache Lösung

Es gibt nur 
eine geringe 
oder fehlende 
Ansaug-/Blas-
leistung.

'er )angsack [ּ%] ist voll.
Leeren Sie den )angsack [ּ%] 
(siehe „Fangsack ent-
leeren“).

'er )angsack [ּ%] ist verschmutzt. Reinigen Sie den Fang-
sack [ּ%].

'as )lżgelrad [ּ&]� das %lasrohrּ [!]/
[$] oder das Saugrohr [ּ"]/[#] sind 
verstopft oder blockiert. Entfernen Sie die Verstop-

fung bzw. Blockierung 
(siehe „Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen“).

Das 
)lżgelradּ [&] 
bewegt sich 
nicht.

Ein Fremdkörper blockiert das 
)lżgelrad [ּ&].

 � Reinigung und Wartung
 m

VORSICHT! Verletzungsrisiko!
 u Vor der Reinigung: Schalten 

Sie das Produkt aus und ziehen 
Sie den 1etzstecker [ּ6] aus der 
Steckdose. 

 u Verwenden Sie nur Original teile.

 � Fangsack entleeren
HINWEIS

 u :enn der )angsack [ּ%] voll ist: Das 
Saugvermögen vermindert sich 
erheblich.

 u Kompostierbares Material gehört 
nicht in den Hausmüll.

1. Schalten Sie das Produkt aus 
und warten Sie, bis das Flügel-
rad [ּ&] stillsteht.

2. =iehen Sie den 1etzsteckerּ [6] aus 
der Steckdose. 

3. Entfernen Sie die .arabinerhakenּ [+] 
von den %efestigungsŚsen [ּ*].

4. )angsack [ּ%] lösen: Drücken Sie den 
9erriegelungsknopf [ּ9].

5. ¼ƙnen Sie den 5eiųverschluss am 
)angsack [ּ%]. Entleeren Sie den 
Fangsack vollständig. 

6. Montieren Sie den entleerten 
)angsack [ּ%] wieder.

 � Reinigung
 m

WARNUNG! Stromschlagrisiko!
 u Spritzen Sie das Produkt nicht 

mit Wasser ab und legen Sie das 
Produkt nicht in Wasser. 

HINWEIS
 u Reinigen Sie das Produkt 

jeweils sofort nach der Arbeit. 
Andernfalls verhärtet sich der 
Schmutz und wird mit Blattresten 
fest verbunden. Der Schmutz ist 
möglicherweise nicht mehr zu 
entfernen, ohne das Motorgehäuse 
zu demontieren. Solche 
Reinigungs arbeiten unterliegen 
nicht der Garantie. 

 u Lassen Sie Instand setzungs-
arbeiten und Wartungs arbeiten, 
die nicht in dieser Bedienungs-
anleitung beschrieben sind, 
von unserem Service Center 
durchführen.
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HINWEIS
 u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungs mittel. Chemische 
Substanzen kŚnnen die .unststoƙ�
teile des Produkts an greifen.

 u Führen Sie folgende Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dadurch ist eine lange und 
zuverlässige Nutzung gewähr-
leistet.

1. Verwenden Sie ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste, um die Lüftungs-
schlitze� das 0otorgehĈuse [ּ5], den 
T�+andgriƙ [ּ2] und den +andgriƙ [ּ4] 
zu reinigen. 

2. Verwenden Sie eine Bürste, um den 
)angsack [ּ%] zu reinigen. 

 � Wartung
 m

VORSICHT! Verletzungsrisiko!
 u Vor der Wartung: Schalten Sie das 

Produkt aus und ziehen Sie den 
1etzsteckerּ [6] aus der Steckdose. 

   Vor jedem Gebrauch: Kontrollieren 
Sie das Produkt auf oƙensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

   Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutz einrichtungen auf Be-
schädigungen und korrekten Sitz. 
Tauschen Sie diese gegebenen-
falls aus.

Verstopfungen und 
Blockierungen beseitigen

 o Laub und frische PƟanzen abschnitte 
können das Produkt verstopfen.

1. Lösen Sie die Kreuz schlitz-
schrauben [ּ,].

2. Entfernen Sie das obere Saugrohrּ [#] 
und das obere %lasrohrּ [$]. 

3. Entfernen Sie vorsichtig Rückstände 
oder 9erstopfungen am )lżgelrad [ּ&].

4. Þberprżfen Sie� ob das )lżgelrad [ּ&] 
sich frei drehen lässt und in 
einwandfreiem Zustand ist. Lassen 
Sie ein defektes )lżgelrad [ּ&] von 
unserem Service Center ersetzen.

5. Befestigen Sie das obere Saug-
rohrּ [#] und das obere %las rohr [ּ$] 
wieder in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile/Zubehör
 o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen. 

 o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit. 

 o Bestellungen können nur online 
aufgegeben und bearbeitet werden. 

 o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
+otline �sieheּ֙Service֚��

Teil Bestell nummer
[1] Tragegurt 99945931202
[%] Fangsack 99945931203
[)] Räder 99945931205
[!]/[$] Blasrohrsatz 99945931204
["]/[#] Saugrohrsatz 99945931201

 � Lagerung
 o Bewahren Sie das Produkt trocken 

und außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können. 

 Beachten Sie die Kennzeich-
nung der Verpackungsmateriali-
en bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit 
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Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7� .unststoƙe�20–22: Papier 
und Pappe/80–98:  
9erbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die Ver-
packungsmaterialien sind recyclebar und 
unterliegen einer erweiterten Hersteller-
verantwortung.  
Entsorgen Sie diese getrennt, den abge-
bildeten Info-tri (Sortierinformation) fol-
gend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

 Gerät entsorgen 
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten 
an. Rückgabe und Entsorgung 
sind für Sie kostenfrei. Beim 

Kauf eines Neugerätes 
haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

 � Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-ahre ab .aufdatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
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Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-ahren ab .aufdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

 � Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(I$1ּ459312_2401) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder 
per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service 
Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN)ּ459312_2401 
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

 � Service
  Service Deutschland

 Tel.:  0800 5435 111 
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800 562153
 E-Mail:  owim@lidl.ch
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 � EU-Konformitätserklärung
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List of pictograms used
DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�  

Read the user manual.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g. 
risk of electric shock�  

For safety reasons, all tube 
sections [ּ!]/["]/[#]/[$] and the 
collection bag [ּ%] must be 
attached before starting the 
product.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk of scalding�  

Risk of injury due to materials 
blown out of the product! 
Remove persons in the vicinity 
from the danger area.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit�

CAUTION!
5otating impeller Zheel [ּ&].
Keep hands away.

Wear eye protection.
5emove the mains plug [ּ6] 
before maintenance and repair 
work.

Wear respiratory protection.

5emove the mains plug [ּ6] 
immediately from the mains 
socket if the mains cord is 
damaged or cut.

Wear ear protection.
Do not leave the product in wet 
conditions. Do not work in the 
rain.

Wear anti-slip safety shoes. Do not wear long hair 
uncovered. Use a hair net.

Installation direction 98
Guaranteed sound power level 
LWA in d%�$�

Vacuum mode Blowing mode

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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.eep a safe distance of at least �ּm from bystanders�

ELECTRIC LEAF VACUUM & 
BLOWER

 � Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

 � Intended use
   The product can be used for blowing 

or vacuuming leaves.
   The product has a blowing/

vacuuming unit for the blowing and 
vacuum functions:

Mode Function

Blowing

   Quickly blow together 
fallen leaves 

   Blow leaves out of 
places that are diƚcult 
to reach

Vacuum

   The leaves are 
shredded to save space

   The leaves are blown 
out of the ejector 
opening [ּ'] into the 
collection bag [ּ%]

   The product is not intended for 
commercial use. Commercial use will 
invalidate the warranty.  

 � Scope of delivery
After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Electric leaf vacuum & blower 
1 Lower blower tube 
1 Upper blower tube 
1 Lower suction tube 
1 Upper suction tube 
4 Phillips screws
1 Carrying strap
1 Collection bag
1 User manual

 � Parts list
�)ig� $�
[1] Carrying strap
[(] &arabiner �carrying strap�
[2] T handgrip
[3] 2n�oƙ switch
[4] Handgrip
[5] Motor housing
[6] Mains cord with mains plug 
[7] Cable strain relief 
[8] Mode switch
[9] Locking button �collection bag�
[%] Collection bag
[!] Lower blower tube 
[)] Wheels
["] Lower suction tube 
[*] )astening eyelet �collection bag�
[#] Upper suction tube 
[$] Upper blower tube 
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�)ig� %�
[+] &arabiner �collection bag�
['] Ejector opening
[,] Phillips screw
[-] )astening eyelet �carrying strap�
[&] Impeller wheel 

�)ig� &�
[.] Holder 
[/] Release 

 � Technical data
Electric leaf vacuum 
& blower PLS 2600 C2
Rated input 
voltageּ8�

230–240ּ9a� 
�0ּ+z

5ated poZerּP� 2��00ּW
Idling speed:

 – n1: 12�000ּmin–1

 – n2: 1��000ּmin–1

Air speed blowing: ma[� 2�0ּkm�h
Air suction volume: ma[�12ּm3/min
Chopping rate: 10:1
Collection bag: appro[�ּ��ּl
Protection class: II/
Protection category: IPX0
Weight 
�incl� accessories�� ��2ּkg

Blow mode

Sound pressure level LpA: �2�1ּd%
Sound power level LWA:

 – Guaranteed: ��ּd%
 – Measured: ���1ּd%

Vibration ah:
 – Handle: 2����ּd%
 – T handgrip: 2�00�ּd%

Vacuum mode

Sound pressure level LpA: ����ּd%
Sound power level LWA:

 – Guaranteed: ��ּd%
 – Measured: ���2ּd%

Vibration ah:
 – Handle: 2����ּd%
 – T handgrip: 2���1ּd%

NOTE
 u Noise and vibration values have 

been determined according to 
the standards and regulations 
mentioned in the declaration of 
conformity.

 u The stated vibration emission value 
was measured in accordance 
with a standard testing procedure 
and may be used to compare one 
power tool to another. The stated 
vibration emission value may also 
be used for a preliminary exposure 
assessment.

 m

WARNING!
 u The vibration emission value may 

diƙer during actual use of the 
power tool from the stated value 
depending on the manner in which 
the power tool is used. 
Try to keep the exposure to 
vibrations as low as possible. 
Examples of measures to reduce 
vibration exposure are the wearing 
of gloves when using the tool and 
limiting the working hours. For this 
purpose all parts of the operating 
cycle have to be considered (for 
example, times when the electric 
tool is sZitched oƙ and times 
when it is switched on but running 
Zithout any load��
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General safety 
instructions

BEFORE USING THE 
PRODUCT, FAMILIARISE 
YOURSELF WITH 
ALL OF THE SAFETY 
INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR 
USE! WHEN PASSING 
THIS PRODUCT ON TO 
OTHERS, ALSO INCLUDE 
ALL THE DOCUMENTS!
In the case of damage 
resulting from non-compli-
ance with these operating 
instructions the warranty 
claim becomes invalid! No 
liability is accepted for con-
sequential damage! In the 
case of material damage 
or personal injury caused 
by incorrect handling or 
non-compliance with the 
safety instructions, no liabil-
ity is accepted!
Children and persons 
with limitations

 m

WARNING! 
DANGER OF 
DEATH AND 
ACCIDENTS FOR 
TODDLERS AND 
CHILDREN!

Never leave children 
unsupervised with the 
packaging material. 
The packaging material 
represents a danger of 
suƙocation� 
Children frequently 
underestimate the dangers. 
Always keep children 
away from the packaging 
material. 

   Familiarise yourself 
with all the parts of the 
product and correct 
operation of the product 
before you start working 
with the product. Make 
sure that you can 
mediately sZitch oƙ the 
product in an emergency. 
Improper use of the 
product may lead to 
serious injury.
   This product is not 
intended for use by 
children, individuals with 
limited physical, sensory 
or mental capabilities, 
those Zith insuƚcient 
experience or knowledge 
or individuals who 
are not familiar with 
the instructions.
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 Children should be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
product. 

 Cleaning and 
maintenance must not be 
carried out by children.
   If the mains cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
Tualiƞed persons in order 
to avoid a hazard. 
   The product must not 
be used at altitudes over 
2000ּm�

Preparation
  Never let children or per-
sons who are not familiar 
with these instructions 
use the product. Local 
regulations may restrict 
the age of the operator.
   The personal protective 
equipment protects your 
own health and the health 
of others and ensures 
trouble-free operation of 
the product: 
 –Wear suitable working 
clothes such as robust 
footwear with anti-
slip soles, rugged, 

long trousers, gloves, 
protective goggles and 
hearing protection. 
Wear this at all times 
while operating the 
product. 
 –Do not use the 
product if you are 
barefoot or are wearing 
open sandals.
 –Wear respiratory 
protection if you are 
working in a dusty 
environment. Wear a 
dust mask.
 –Refrain from wearing 
loose clothing or 
jewellery that could be 
drawn into the air intake 
nozzle. If you have long 
hair, use protective 
head covering.
 –Avoid wearing loose 
clothing, clothing with 
hanging laces or ties.

   Pay attention to open 
windows, children, 
pets, etc. Stop working 
if children and pets 
are nearby. The blown 
material may Ɵy in their 
direction. Maintain a 
safety distance around 
you of �ּm�



36 GB/IE

  Make yourself familiar 
with your surroundings 
and pay attention 
to possible dangers 
which, under certain 
circumstances, can be 
missed while working.
  Carefully inspect the 
surface to be cleaned 
and remove all wires, 
stones, cans and other 
foreign bodies.
  Before commencing 
blowing/sucking, remove 
foreign bodies with a 
broom or rake.
  Use all tube sections, 
so the airƟoZ can Zork 
close to the ground.
   In very dry conditions, 
dampen the surface 
slightly in order to reduce 
the strain from dust.
  Do not work with 
a product which is 
damaged, incomplete 
or altered without 
the approval of the 
manufacturer. Check 
the safety status of the 
product before use, in 
particular the mains cord 
and the switch.

   Employ the product in a 
completely assembled 
condition only.
   Employ the vacuum 
mode only when 
the collection bag is 
attached. Check the 
collection bag regularly 
for wear or damage.
  Never operate the 
product with defective 
protection equipment or 
faulty protection covers 
or without any protection 
equipment. Never 
operate the product with 
a damaged or worn out 
mains cord. 
  Before each use, check 
the mains cord and 
the extension cord for 
damage and ageing. Do 
not use the equipment 
if the cord is damaged 
or worn. Avoid bodily 
contact with grounded 
parts (e.g. metal fences, 
metal post��
   If a cord is damaged 
during use, the 
mains cord must 
be disconnected 
from the mains 
supply immediately.
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  Do not touch the cord 
while it is still connected 
to the mains supply. Do 
not use the product if the 
cord is damaged or worn.
   The coupling of the 
extension cord must 
be protected against 
splashed water, it must 
consist of rubber or be 
surrounded by rubber.

 Employ only extension 
cords �+0�99�)� Zhich 
are stipulated for use 
in the open air and are 
marked accordingly.

 The Ɵe[ible lead cross�
section of the extension 
cord must at least be 
2��ּmm2. The extension 
cord must not be longer 
than 7�ּm�

 Always roll out the cable 
drum completely before 
use. Check the cord 
for damage.
   The operator or user is 
responsible for accidents 
or injuries to other people 
or their property.
  Operate the product only 
when standing on a solid, 
Ɵat surface� 

  Do not operate the 
product on a paved 
surface or a gravel 
surface where the 
ejected material could 
cause injury.
   Always perform a visual 
inspection prior to use 
to make sure that the 
shredding unit (including 
its bolts� and other 
fastening equipment 
are secured, as well 
as that the housing is 
undamaged and the 
protective equipment and 
shields are present.

 Replace worn or 
damaged components in 
sets to ensure balance. 
Replace damaged or 
illegible markings.

Operation
  Do not allow other 
persons to touch the 
product or the extension 
cord. Keep the product 
away from persons, 
particularly children and 
domestic animals.
  Do not turn on the 
product if it is upside 
down or is not in 
working position.
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   Avoid starting 
accidentally. Ensure that 
the product is switched 
oƙ before connecting 
to the mains supply, 
picking up, or carrying. 
If you have a ƞnger 
on the switch whilst 
carrying the product or 
connect the product to 
the mains supply whilst it 
is switched on, this may 
cause accidents. 
  Do not point the product 
when it is working at 
persons, in particular, do 
not point the airstream at 
eyes and ears.
  While working, make sure 
that you are standing in a 
ƞrm position ֑ especially 
when you are on a slope. 
Always hold the product 
with both hands and 
work only with correctly 
adjusted shoulder 
carrying strap.
  Do not stretch the body 
too far and ensure that 
balance is maintained.

 m

CAUTION! Risk of 
injury! .eep ƞngers 
and feet away from the 
suction tube opening and 
impeller wheel.
  Do not work with the 
product if you are tired 
or lack concentration or 
after the consumption of 
alcohol or tablets. Always 
take time out for a break. 
Work at a reasonable 
pace. Walk at a steady 
pace, do not run. 
   Long use of the product 
can result in vibration-
related circulatory 
disorders in the hands. 
However, the length of 
use can be extended by 
using suitable gloves or 
taking regular breaks.
   Avoid operating the 
product in poor weather 
conditions, especially 
when there is a lightning 
hazard. Only work 
in daylight or where 
there is good artiƞcial 
illumination. 
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  Do not vacuum any 
burning, smouldering 
or smoking materials 
(e.g. cigarettes, embers 
etc��� fumes or easily 
inƟammable� poisonous 
or explosive materials.
   Stop the product and 
remove the mains plug 
from the mains socket. 
Ensure that all moving 
parts are at a full 
standstill:
 –When you are not using 
the product 
 –When transporting the 
product or leaving the 
product unattended
 –When you are checking 
the product, cleaning 
the product or 
removing blockages
 –When you are carrying 
out cleaning or 
maintenance work or 
replacing accessories
 –When the mains cord 
or extension cord 
is damaged
 –After contact with 
foreign bodies 
or in case of 
abnormal vibration

  Do not vacuum any moist 
or wet material or liquids. 

 m

WAR1I1*� RLVN RI ƞUH 
or explosion! Do not use 
the product in closed or 
badly ventilated rooms. 
Do not use the product 
near inƟammable liTuids 
or gases. 
   In the event of an 
accident or malfunction, 
sZitch the product oƙ 
immediately, disconnect 
the mains plug and 
ensure that all movable 
parts have stopped 
moving. Then, check the 
product etc. If you have 
any questions, contact 
your dealer.
  Make sure that the mains 
voltage is compatible 
with the information of 
the label.
  Keep the cord away 
from the ƞeld of action 
and basically play it out 
behind the operator.
  Do not carry the product 
by the mains cord. Do not 
use the mains cord to pull 
out the mains plug from 
the mains socket. Protect 
the mains cord against 
heat, oil and sharp edges.
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  Damaged cords, 
coupling and mains 
plugs or connecting 
leads not corresponding 
to speciƞcations� must 
not be employed. 
Remove the mains plug 
immediately from the 
mains socket in case of 
damage to the mains 
cord. Do not touch the 
mains cord under any 
circumstances until 
you have removed the 
mains plug from the 
mains socket.
  Do not connect a 
damaged cord to the 
mains supply. Keep the 
mains and the extension 
cord away from moving 
parts to avoid damage. 
Do not touch a damaged 
cord before it has been 
disconnected from the 
mains supply. Damaged 
cords pose the risk of 
coming into contact with 
live parts. 
   Ensure that the in-feed 
is empty prior to starting 
the product. 
  Keep your face and body 
away from the in-feed 
aperture. 

  Do not allow hands 
or other body parts or 
clothing to enter the 
infeed or discharge 
chute, or to be in the 
vicinity of moving parts.
   Ensure you are standing 
securely and do not lose 
your balance. Avoid an 
abnormal work posture. 
When material is being 
taken in, never stand on a 
higher level than the base 
of the product. 
  Do not stand within 
the ejection zone while 
operating the product. 
   Always maintain your 
balance to ensure secure 
footing on slopes. Walk, 
do not run.
   Take extreme care when 
feeding material into the 
product to ensure the 
following objects are not 
taken in:
 –Metallic objects 
 –Stones
 –Bottles
 –Canisters
 –Other foreign objects 
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  Do not allow processed 
material to accumulate in 
the ejection zone since 
this can prevent proper 
ejection and cause the 
material to be brought 
back into the product via 
the in-feed aperture.
   If the product becomes 
clogged: 
 –SZitch oƙ the product� 
 –Disconnect the product 
from the mains supply. 
 –Remove the clogging. 

  Never operate the 
product with defective 
protective equipment 
or shields, or without 
safety equipment, e.g. 
without the collection bag 
being connected.
  Keep the power source 
free of refuse or other 
accumulated material to 
prevent it from becoming 
damaged and avoid a 
potential ƞre� 
  Disconnect the product 
from the mains supply 
before transporting it. 
   If the cutting mechanism 
comes into contact with 
a foreign object or the 
product starts to emit 
unusual noises or vibrate, 

immediately turn oƙ the 
power source and wait 
for the product to come 
to a standstill.

 Disconnect the product 
from the mains supply 
and perform the following 
steps before re-starting 
and operating the 
product:
 – Investigate for damage
 –Replace or repair 
damaged parts
 –Check for loose 
parts and tighten 
as necessary

  Do not tilt the product 
while the product is 
connected to the mains 
supply. 
  Do not touch any of 
the dangerous moving 
parts before you have 
unplugged the machine 
from the mains supply, 
and that the dangerous 
moving parts have come 
to a complete standstill.

Maintenance and storage
  Check the operational 
serviceability and integrity 
of the product regularly in 
order to avoid danger to 
the operator.
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  Replace worn or 
damaged parts in the 
interests of safety. Only 
use original replacement 
parts and accessories.
  Do not attempt to repair 
the product yourself 
unless you have speciƞc 
training to do so. Any 
Zork not speciƞed in 
this user manual may 
only be carried out by 
an authorized Service 
Centre. 
  Keep the product in a dry 
location and out of reach 
of children.
  Handle the product with 
care. Clean the ventilation 
slits regularly; keep to the 
maintenance instructions.
  Keep all air inlets clear of 
dirt. 
  Do not use the product 
if the on�oƙ sZitch 
does not work properly. 
Damaged switches 
must be replaced by 
an authorized Service 
Centre. 
  Do not overload the 
product. Work only within 
the indicated range of 
performance. Do not 
employ any low power 

machines for heavy work. 
Do not use the product 
for purposes for which it 
has not been designed.
   If you stop the product 
for maintenance, 
inspection, storage or to 
change accessories:
 –SZitch oƙ the product� 
 –Disconnect the product 
from the mains supply. 
 –Ensure that all moving 
parts have come to a 
standstill. 
 –Allow the product 
to cool down before 
inspection, changing 
settings etc. 
 –Maintain the product 
with care and keep it 
clean. 

   Always allow the 
product to cool down 
before storage.
  When maintaining the 
shredding unit, be aware 
that it can always still 
move even if the power 
source is sZitched oƙ by 
the locking function or 
protective equipment. 
  Never try to circumvent 
the locking function or 
protective equipment. 
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Additional 
safety instructions

   SZitch oƙ the product 
before installing or 
removing the collection 
bag. 
  Connect the product, 
as far as possible, only 
to a mains socket with 
a ground-fault circuit 
interrupter �5&'�� Zith a 
rated residual current at 
not more than 30ּm$�
  Do not operate the 
product in poor weather 
conditions, especially 
when there is a 
lightning hazard.

 �Residual risks
Even if properly operating 
and handling this product, 
some residual risks 
will remain. Due to its 
construction and build, this 
product may present the 
following hazards:

   Ear damage if working 
without ear protection.
  Damage to your health 
caused by swinging your 
hands and arms when 
operating the product for 
longer periods of time or 

if the product is not held 
or maintained properly.
   Lung damage, if suitable 
respiratory protection is 
not worn.
   Eye injuries if no suitable 
eye protection is worn.
 m

WARNING! During 
operation, this product 
generates an electro-
magnetic ƞeld 
which, under certain 
circumstances, may 
impair the functionality 
of active or passive 
medical implants. In 
order to reduce the 
danger of serious or fatal 
injuries, users who wear 
medical implants must 
consult their doctor and 
the manufacturer of the 
implant before operating 
the product. 

 � First set-up of the product
 � Unpacking the product and 
basic cleaning

1. Take the product out of the 
packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery֛��
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3. Check whether the product and all 
parts are in good condition. If any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

4. %efore ƞrst use� clean all parts of the 
product as described in the chapter 
“Cleaning”.

 � Mounting the blower/
suction tube

�)ig�ּ%� &� '�

 m

CAUTION! Risk of injury!
 u During the assembly or 

disassembly of the lower blower 
tube [ּ!]� the loZer suction tube [ּ"], 
the upper suction tube [ּ#], the 
upper bloZer tube [ּ$] or the 
collection bag [ּ%], the product 
must be turned oƙ and all moving 
parts must have come to a 
standstill. 

 u Always disconnect the mains 
plug [ּ6] from the mains socket 
before working.

1. Push the upper suction tube [ּ#] and 
the upper bloZer tube [ּ$] into the 
motor housing [ּ5].

2. )asten the upper suction tube [ּ#] 
and the upper bloZer tube [ּ$] with 
2ּPhillips screZsּ [,].

3. Slide the loZer bloZer tube [ּ!] into 
the upper bloZer tube [ּ$].

4. Place the loZer suction tube [ּ"] on 
the upper suction tube [ּ#]. The lower 
suction tube clicks into place.

5. &lip the loZer suction tube [ּ"] into 
the support of the lower blower 
tube [ּ!]. Secure the connection with 
2ּPhillips screZsּ [,].

6. Insert both Zheels [ּ)] into the 
holder [ּ.]. 

7. Slide the holder [ּ.] with the 
Zheels [ּ)] onto the lower blower 
pipe [ּ!].

 If necessary� press the release [ּ/] of 
the holder to set the desired level of 
the grid on the lower blower pipe [!]. 

 � Installing/removing the 
collection bag

�)ig�ּ%�

NOTE
 u In vacuum mode: Always install the 

collection bag [ּ%] before operation. 

Mounting the collection bag
1. Push the collection bag [ּ%] on to 

the ejector opening [ּ'] of the motor 
housing [ּ5]. The collection bag clicks 
into place.

2. +ang the carabiner [ּ+] of the 
collection bag [ּ%] on the fastening 
eyelets [ּ*] provided on the lower 
bloZer tube [ּ!] and the upper blower 
tube [ּ$].

Removing the collection bag
1. 5emove the carabiner [ּ+] from the 

fastening eyelets [ּ*] on the lower 
bloZer tube [ּ!] and the upper blower 
tube [ּ$].

2. Press the locking button [ּ9] on the 
collection bag [ּ%].

3. Pull the collection bag [ּ%] from the 
ejector opening [ּ'].
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 � Putting on the carrying strap
�)ig�ּE�

 m

CAUTION! Risk of injury!
 u 1ever Zear the carrying strap [ּ1] 

diagonally across your shoulders 
and chest: Only wear the carrying 
strap on one shoulder to ensure 
you can detach the product quickly 
from your body. 

1. Place the carrying strapּ [1] on 
one shoulder.

2. For ergonomic working: Adjust the 
carrying strapּ [1] individually to your 
body size.

3. Inserting the carrying strapּ [1]: 
$ttach the carabiner [ּ(] on the 
eyelet [ּ-].

 � Operation
 m

CAUTION! Risk of injury!
 u Wear suitable clothing and work 

gloves when working with the 
product. Make sure that the 
product is functioning properly 
before every use. Make sure 
that the collection bag [ּ%] and 
all tube sections [ּ!]/["]/[#]/[$] 
are assembled correctly and the 
carrying strapּ [1] is adjusted 
correctly for work.

 u Stop using the product if the on�oƙ 
sZitch [ּ3] is damaged.

 u Personal protective equipment and 
a fully functional product reduce 
the risk of injuries and accidents.

 u $fter sZitching oƙ the product� 
the impeller Zheel [ּ&] continues to 
rotate for some time.

NOTE
 u Note noise protection laws and 

local regulations.

 � Changing the mode
�)ig�ּ)�

Slide the mode sZitch [ּ8] to the required 
position:

Mode Position

Blowing

Vacuum

 � SZLWFKLQJ RQ DQG Rƙ
�)ig�ּ*�

 m

CAUTION! Risk of injury!
 u Before switching on: Make sure the 

product is not in contact with any 
objects. Ensure stable positioning.

1. Form a loop from the end of the 
extension cord and attach it to the 
cable strain relief [ּ7].

2. Connect the product to the 
mains supply.

3. Slide the on�oƙ sZitch [ּ3] to the 
required position:

Mode Position
Switching on I or II
SZitching oƙ 0

 � Setting the rotational speed
Slide the on�oƙ sZitch [ּ3] to the required 
position:

Speed Position
Low I
High II
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 � Working hints
 m

NOTICE! Risk of product 
damage!

 u During work, ensure that the 
product is not struck against hard 
objects.

 u Do not suck up any solid bodies 
such as:
 – stones
 – branches or pieces of branch 
 – ƞr cones or similar 

 These can damage the product, 
in particular the shredding unit. 
Repairs of this type are not 
covered by the guarantee.

 o Only use the product for the 
following purposes:

Mode Function

Blowing

 o Piling up dry leaf 
material 

 o Blowing material out of 
places that are hard to 
access �e�g� under cars�

Vacuum

 o Sucking up dry leaf 
material 

 o Shredding leaf material:  
The dry leaves are 
shredded and their 
volume is reduced, 
preparing the material 
for later composting if 
desired. The shredding 
intensity depends on 
the size of the leaf 
material and its residual 
moisture.

 o Uses other than those described 
here may damage the product and 
put the operator at risk.

Blowing mode
 o Hold the product with a separation 

distance to the ground of �ּtoּ10ּcm�
 o Begin work with the highest blowing 

power, in order to rapidly pile up 
the leaves lying around. Select a 
lower blowing power to compact the 
previously piled up leaves.

 o Before blowing: Loosen leaves 
adhering to the ground with a broom 
or rake.

 o The Zheels [ּ)] at the end of the 
loZer bloZer tube [ּ!] make it easier 
to Zork on Ɵat surfaces.

 o Hold the product tight with both 
hands during operation: Use the 
handgrip [ּ4] and the Tּhandgrip [ּ2].

 o Direct the air jet away from you. 
Take care not to whirl up any heavy 
objects and injure anyone or damage 
anything. 

Vacuum mode

NOTE
 u Before operating the product: 

$ttach all tube sections [ּ!]/["]/[#]/
[$] and the collection bag [ּ%].

 o Hold the product tight with both 
hands during operation: Use the 
handgrip [ּ4] and the Tּhandgrip [ּ2].

 o Make sure the volumes of leaf 
material sucked in at one time are 
not too large. This avoids clogging 
of the loZer suction tube [ּ"] and 
blockage of the impeller Zheel [ּ&].

 o To reduce wear on the collection 
bag [ּ%]: Do not drag the collection 
bag along the ground while working. 

Overload protection

NOTE
 u The motor cuts out immediately if 

overloaded.
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1. SZitch oƙ the product� 5emove 
the mains plug [ּ6] from the mains 
socket. 

2. Check if the following parts are 
clogged or blocked:
 – Impeller Zheel [ּ&]
 – &ollection bag [ּ%] 

3. Remove the obstacles, if any. 
4. Let the product cool down 

completely. 
5. Switch on the product again. 

 � Troubleshooting
Problem Cause Solution

The product is 
not functioning.

The mains plug [ּ6] is not connected 
to the mains socket.

&onnect the mains plug [ּ6] 
to a mains socket.

The carbon brushes are worn out.

Send the product to the 
Service Centre for repair 
�see ֚Service֛��

The motor is faulty.
The on�oƙ sZitch [ּ3] is defective.

The product 
works with 
intermittent 
operation.

There is an internal loose contact.
The mains cord [ּ6] is damaged.
The impeller Zheel [ּ&] is damaged.
The on�oƙ sZitch [ּ3] is defective.

There is a 
weak or no 
suction power/
throughput.

The collection bag [ּ%] is full.
Empty the collection 
bag [ּ%] (see “Emptying the 
collection bag֛��

The collection bag [ּ%] is dirty. &lean the collection bag [ּ%].
The impeller Zheel [ּ&], blower 
tube [ּ!]/[$] or suction tube [ּ"]/[#] 
are clogged or blocked. Remove the clogging or 

blockage (see “Removal of 
clogging and blockage֛��The impeller 

Zheel [ּ&] does 
not move.

A foreign body is blocking the 
impeller Zheel [ּ&].

 � Cleaning and maintenance
 m

CAUTION! Risk of injury!
 u %efore cleaning� SZitch oƙ the 

product and remove the mains 
cord [ּ6] from the mains socket. 

 u Only use original replacement 
parts.

 � Emptying the collection bag
NOTE

 u :hen the collection bag [ּ%] is full: 
The suction pumping capacity 
decreases considerably.

 u Composting material does not 
belong with domestic waste.
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1. Turn oƙ the product and Zait until the 
impeller Zheel [ּ&] has stopped.

2. 5emove the mains cord [ּ6] from the 
mains socket. 

3. 5emove the carabiner [ּ+] from the 
eyelets [ּ*].

4. 5elease the collection bag [ּ%]: Press 
the locking button [ּ9].

5. Open the zip-fastener on the 
collection bag [ּ%]. Empty the 
collection bag completely.

6. Mount the emptied collection 
bag [ּ%] again.

 � Cleaning
 m

WARNING! Risk of electric 
shock!

 u Do not spray the product with 
water and do not immerse the 
product in water.

NOTE
 u Always clean the product 

immediately after working with it. 
Otherwise dirt becomes hardened 
and ƞrmly attached Zith leaf 
residues. It might prove impossible 
to remove the dirt without 
dismantling the motor housing. 
Such cleaning work is not covered 
by the warranty.

 u Contact our Service Centre about 
repairs and servicing not described 
in this user manual.

 u Do not use any cleaning agents 
or solvents. Chemical substances 
may attack the plastic parts of the 
product.

 u Cleaning and servicing should be 
done regularly. This ensures a long 
and reliable service life.

1. Use a damp cloth or a brush to 
clean the ventilation slots, the motor 
housing [ּ5]� the Tּhandgrip [ּ2] and 
the handgrip [ּ4].

2. Use a brush to clean the collection 
bag [ּ%].

 � Maintenance
 m

CAUTION! Risk of injury!
 u %efore maintenance� SZitch oƙ 

the product and remove the mains 
cordּ[6] from the mains socket. 

   Prior to every use: Check the product 
for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

   Check covers and safety devices for 
damages and correct installation. 
Replace as necessary.

Removal of clogging and blockage
 o Leaf material and fresh plant parts 

may clog/block the product. 

1. Loosen the Phillips screZs [ּ,].
2. 5emove the upper suction tube [ּ#] 

and the upper bloZer tube [ּ$]. 
3. Carefully remove any residue or 

blockages on the impeller Zheel [ּ&].
4. Check to make sure the impeller 

Zheel [ּ&] can rotate freely and is 
in undamaged condition. Have our 
Service Centre replace a defective 
impeller Zheel [ּ&].

5. 5eattach the upper suction tube [ּ#] 
and the upper bloZer tube [ּ$] in the 
reverse order.

Replacement parts/Accessories
 o Customers can obtain compatible 

replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

 o Have the order number ready for 
your order. 

 o Orders can only be placed and 
processed online. 
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 o Contact the Lidl service hotline 
�seeּ֙Service֚� for further 
information. 

Part Order number
[1] Carrying strap 99945931202
[%] Collection bag 99945931203
[)] Wheels 99945931205
[!]/[$] Blower tube set 99945931204
["]/[#] Suction tube set 99945931201

 � Storage
 o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.

 � Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard��0–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.  
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information�, 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.

 To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste. 
Information on collection 
points and their opening hours 
can be obtained from your 
local authority.

 � Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarranty for this product is �ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be 
reported without delay after unpacking 
the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture Zithin �ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.
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The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g. 
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges�, nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

 � Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (I$1ּ459312_2401� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product. 

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt� and information on the details 
of the defect and when it occurred. 

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com. 
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN�ּ459312_2401 takes you to the 
operating instructions for your item.

 � Service
  Service Great Britain

 Tel.:  0800 0569216
 E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
 Tel.:  1800 200736
 E-Mail:  owim@lidl.ie
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 � EU declaration of conformity
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés
DA1*ER � ּ֑IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�parּe[� risTue d֝ĝtouƙement 
ou d’asphyxie)

 

Lisez le mode d’emploi.

AVERTISSEME1T � ּ֑IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave �parּe[� risTue 
de décharge électrique)

 

Pour des raisons de sécurité, 
toutes les sections de 
tuyauּ[!]/["]/[#]/[$] et le sac 
de ramassage [ּ%] doivent être 
installés avant le démarrage du 
produit.

PRUDE1CE � ּ֑IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modĝrĝe �parּe[� risTue de 
brûlures)

 

Risque de blessure par 
des pièces projetées hors 
du produitּ� 0aintenez les 
personnes à proximité à l’écart 
de la zone de danger.

ATTE1TIO1 � ּ֑$vertit du 
risque d’éventuels dommages 
matĝriels �parּe[� risTue de 
court-circuit)

PRUDE1CE �
Turbineּ[&] rotative.
Gardez vos mains à l’écart.

Portez des lunettes de 
protection.

$vant chaTue nettoyage 
et travail de maintenance, 
dĝbranchez la ƞche secteur [ּ6].

Portez une protection pour les 
voies respiratoires.

Débranchez immédiatement 
la ƞche secteur [ּ6].de la prise 
si le cordon d’alimentation est 
endommagé.

Portez une protection auditive.
N’exposez jamais le produit 
à l’humidité. Ne travaillez pas 
sous la pluie.

Portez des chaussures de 
sécurité antidérapantes.

Ne portez pas les cheveux 
longs détachés. Utilisez une 
résille.

Sens de montage 98
Niveau de puissance 
acoustiTue garantiּL:$ en d%�$�

Mode d'aspiration 0ode de souƛage
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Le sigle &E conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

5espectez une distance de sĝcuritĝ d֝au moins �ּm par 
rapport aux tiers.

ASPIRATEUR SOUFFLEUR 
BROYEUR ÉLECTRIQUE

 � Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intĝgrante de ce produit� Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spĝciƞĝs� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous 
les documents.

 � Utilisation conforme aux 
prescriptions

   Le produit peut être utilisé pour 
souƛer ou aspirer des feuilles 
mortes. 

   Le produit dispose d'un dispositif 
d'aspiration des feuilles ou d'une 
souƛerie pour les fonctions 
d
aspiration et de souƛageּ�

Mode Fonction

Souƛage

   Souƛage rapide des 
feuilles tombées 

   Élimination des 
feuilles mortes des 
endroits diƚciles 
d
accĩs par souƛage

Mode Fonction

$spiration

   Le feuillage est broyé 
pour gagner de la 
place 

   Les feuilles 
sont souƛĝes 
de l'ouverture 
d
ĝjection [ּ'] dans le 
sac de ramassage [ּ%]

   Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation Ċ des ƞns commerciales� 
En cas d’utilisation commerciale, la 
garantie est alors annulée. 

 � Contenu de l’emballage
$prĩs le dĝballage du produit� vĝriƞez 
l’exhaustivité du contenu de l’emballage 
et si toutes les pièces sont en parfait 
état. Retirez tous les matériaux 
d’emballage avant l’utilisation.

1 $spirateur souƛeur broyeur 
électrique 

1 Tube de souƛage infĝrieur 
1 Tube de souƛage supĝrieur 
1 Tube d'aspiration inférieur 
1 Tube d'aspiration supérieur 
4 Vis cruciformes
1 Bandoulière
1 Sac de ramassage
1 Mode d’emploi

 � Liste des pièces
�)ig� $�
[1] Bandoulière
[(] Mousqueton (bandoulière)
[2] Poignée en T
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[3] Interrupteur marche�arrĠt
[4] Poignée
[5] Boîtier moteur
[6] &ordon d֝alimentation avec ƞche 

secteur 
[7] Décharge de traction de câble 
[8] Commutateur de mode 

de fonctionnement
[9] Bouton de verrouillage (sac de 

ramassage)
[%] Sac de ramassage
[!] Tube de souƛage infĝrieur 
[)] Roues
["] Tube d'aspiration inférieur 
[*] Ëillet de ƞ[ation �sac de ramassage�
[#] Tube d'aspiration supérieur 
[$] Tube de souƛage supĝrieur 

(Fig. B)
[+] Mousqueton (sac de ramassage)
['] Ouverture d'éjection
[,] Vis cruciforme
[-] Ëillet de ƞ[ation �bandouliĩre�
[&] Turbine 

(Fig. C)
[.] Fixation 
[/] Déverrouillage 

 � Données techniques
$spirateur souƛeur 
broyeur électrique PLS 2600 C2
Tension d’entrée 
nominale 8ּ�

230–240ּ9a� 
�0ּ+z

Puissance 
nominaleּPּ� 2�00ּ:
5ĝgime Ċ videּ�

 – n1�
 – n2�

12000 min–1

1�000ּmin–1

Vitesse de l'air 
pendant le souƛageּ� ma[� 2�0ּkm�h
9olume d
air aspirĝּ� ma[�12ּm3/min
Tau[ de broyageּ� 10�1
Sac de ramassageּ� env� ��ּl

&lasse de protectionּ� II�
Indice de protectionּ� IP;0
Poids 
�avec accessoire�ּ� ��2 kg

Mode de fonctionnemenW VRXƛHULH

Niveau de pression 
acoustiTueּLp$ּ� 82,1 dB
Niveau de puissance 
acoustiTueּL:$ּ�

 – *arantiּ� 98 dB
 – 0esurĝּ� 94,1 dB

Vibration ahּ�
 – Poignĝeּ� 2,438 dB
 – Poignĝe en Tּ� 2,009 dB

Mode de fonctionnement aspiration

Niveau de pression 
acoustiTueּLp$ּ� 83,3 dB
Niveau de puissance 
acoustiTueּL:$ּ�

 – *arantiּ� 98 dB
 – 0esurĝּ� 96,2 dB

Vibration ahּ�
 – Poignĝeּ� 2,759 dB
 – Poignĝe en Tּ� 2,761 dB

REMARQUE
 u Les valeurs d’émission de bruit et 

de vibrations ont été déterminées 
conformément aux normes et 
dispositions mentionnées dans la 
déclaration de conformité.

 u La valeur d’émission des vibrations 
indiquée a été mesurée selon une 
procédure de test normalisée et 
peut être utilisée pour comparer 
un outil électrique avec un 
autre. La valeur d’émission des 
vibrations indiquée peut également 
être utilisée comme évaluation 
préliminaire de l’exposition.
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 m

AVERTISSEME1T �
 u La valeur d’émission de vibrations 

peut diƙĝrer de la valeur indiTuĝe 
lors de l’utilisation réelle de l’outil 
électrique, en fonction de la 
manière dont celui-ci est utilisé. 
Essayez de garder la sollicitation 
par vibrations aussi faible que 
possible. Des mesures prises pour 
la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le port 
de gants lors de l’utilisation de 
l’outil et la limitation du temps de 
travail� $insi� tous les parties du 
cycle de fonctionnement sont à 
prendre en compte (par exemple 
les périodes durant lesquelles 
l’outil électrique est éteint, et 
celles où il est certes allumé, mais 
fonctionne sans sollicitation).

Consignes générales 
de sécurité

AVANT D’UTILISER LE 
PRODUIT, FAMILIA-
RISEZ-VOUS AVEC 
TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET DE 
FO1CTIO11EME1T � 
TRANSMETTEZ TOUS 
LES DOCUMENTS 
CONCERNANT LE 
PRODUIT LORSQUE 
VOUS LE DONNEZ À UN 
TIERS �
Dans le cas de dommages 
résultant du non-respect 
des instructions du mode 

d’emploi, le recours à 
la garantie est annulĝּ� 
Toute responsabilité 
est déclinée en cas de 
dommages consĝcutifsּ� 
$ucune responsabilitĝ n֝est 
assumée dans le cas de 
dommages aux biens et aux 
personnes résultant d’une 
utilisation inappropriée 
ou du non-respect des 
consignes de sĝcuritĝּ�
Enfants et personnes 
atteintes d’un handicap 

 m

AVERTISSEME1T � 
RISQUE MORTEL 
ET D’ACCIDENT 
POUR LES 
NOURRISSONS ET 
LES E1FA1TS �

Prière de ne jamais 
laisser des enfants sans 
surveillance avec des 
matériaux d’emballage. 
Les matériaux d’emballage 
représentent un risque 
d’asphyxie. 
Les enfants sous-estiment 
souvent les dangers. Les 
enfants doivent toujours 
être tenus éloignés du 
matériel d’emballage. 
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   Familiarisez-vous avec 
toutes les pièces du 
produit et l’utilisation 
correcte du produit 
avant de commencer à 
travailler� $ssurez�vous 
de pouvoir arrêter 
immédiatement le produit 
en cas d’urgence. Une 
utilisation non conforme 
peut provoquer des 
blessures graves.
  Ce produit n'est pas 
destiné à être utilisé 
par des enfants, des 
personnes dont les 
capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
sont réduites ou dont 
l'expérience et les 
connaissances sont 
insuƚsantes� ou des 
personnes qui ne sont 
pas familiarisées avec 
les instructions.

 Les enfants doivent être 
surveillés pour garantir 
qu’ils ne jouent pas avec 
le produit.

 Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent 
pas Ġtre eƙectuĝs par 
des enfants.

   Si le cordon 
d’alimentation de ce 
produit est endommagé, 
il doit être remplacé soit 
par le fabricant ou par 
son service après-vente 
soit par une main 
d֝ũuvre Tualiƞĝe aƞn 
d’éviter tout danger.
   Le produit ne doit pas 
être utilisé à des altitudes 
supérieures à 2000ּm�

Préparation
  Ne pas permettre 
aux enfants ou aux 
personnes qui ne 
sont pas familiarisées 
avec ces instructions 
d’utiliser le produit. Les 
réglementations locales 
peuvent limiter l’âge de 
l’utilisateur.
   Les équipements de 
protection individuelle 
protègent votre santé 
et celle des autres 
et assurent le bon 
fonctionnement du 
produitּ� 
 –Portez des vêtements 
de travail appropriés, 
tels que des 
chaussures solides 
avec des semelles 
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antidérapantes, un 
pantalon long robuste, 
des gants, des 
lunettes de protection 
et une protection 
auditive. Portez-les 
pendant toute la durée 
d'utilisation du produit. 
 –N’utilisez pas le produit 
si vous marchez pieds 
nus ou si vous portez 
des sandales ouvertes.
 –Portez une protection 
respiratoire pour 
vous protéger de 
la poussière.
 –Ne portez pas de 
vêtements ou de bijoux 
qui pourraient être 
aspirés au niveau de 
l'entrée d'air. Portez un 
couvre-chef protecteur 
si vous avez les 
cheveux longs.
 –Évitez de porter des 
vêtements amples ou 
des vêtements avec 
des cordons ou des 
cravates qui pendent. 

   Faites attention aux 
enfants, aux animaux 
domestiques, aux 
fenêtres ouvertes, etc. 
La matière soulevée peut 
être projetée dans leur 

direction� Interrompre le 
travail s’ils se trouvent à 
proximité. Maintenez une 
distance de sécurité de 
�ּm autour de vous.
   Familiarisez-vous avec 
votre environnement 
et soyez attentif aux 
dangers potentiels 
susceptibles d’être 
ignorés pendant le travail.
   Inspectez soigneusement 
la surface à nettoyer et 
ĝliminez tous les ƞls� 
pierres, canettes et autres 
corps étrangers.
   Enlevez les corps 
étrangers avec un râteau 
ou un balai avant de 
commencer Ċ souƛer�
aspirer.
  Utilisez toutes les 
sections de tuyaux pour 
Tue le Ɵu[ d
air puisse 
travailler près du sol. 
   Si les conditions sont 
trĩs sĩches� humidiƞez 
légèrement la surface 
à nettoyer ou utilisez 
un pulvérisateur pour 
réduire l’accumulation 
de poussière.
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  Ne travaillez pas avec 
un produit endommagé, 
incomplet ou transformé 
sans l’accord du 
fabricant� $vant toute 
utilisation� vĝriƞez 
l’état de sécurité du 
produit, en particulier le 
cordon d’alimentation et 
l’interrupteur.
  N’utilisez le produit 
que lorsqu’il est 
entièrement monté.
  N’utilisez le produit en 
mode de fonctionnement 
aspiration que si le 
sac de ramassage 
est en place� 9ĝriƞez 
régulièrement que le sac 
de ramassage n’est pas 
usé ou endommagé.
  N’utilisez jamais le 
produit avec des 
dispositifs de protection , 
des caches de protection 
défectueux, ou sans 
dispositifs de protection. 
Ne faites jamais 
fonctionner le produit si 
le cordon d'alimentation 
est endommagé ou usé. 
   $vant chaTue utilisation� 
vĝriƞez Tue le cordon 
d'alimentation et la 
rallonge ne sont pas 

endommagés et ne 
présentent pas de signes 
d'usure. Évitez tout 
contact corporel avec 
des éléments mis à la 
terre (par exemple, des 
clôtures ou des poteaux 
métalliques).
   Si l'un des câbles est 
endommagé lors de 
l'utilisation, le cordon 
d'alimentation doit 
être immédiatement 
débranché de 
l'alimentation électrique.
  Ne touchez pas le cordon 
d'alimentation tant qu'il 
n'est pas déconnecté de 
l'alimentation électrique. 
N'utilisez pas le produit si 
le cordon d'alimentation 
est endommagé ou usé.
   Le raccord de la rallonge 
doit être protégé contre 
les projections d'eau, 
être en caoutchouc ou 
recouvert de caoutchouc.

 N'utilisez que des ral-
longes �type +0�99�)� 
destinées à être utilisées 
à l'extérieur et marquées 
en conséquence.
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 La section des ƞls de 
la rallonge doit être 
d
au moins 2��ּmm2. La 
longueur de la rallonge ne 
doit pas dépasser 7�ּm�

 Déroulez toujours 
complètement un 
enrouleur de câble avant 
de l'utiliser. Contrôlez 
le cordon pour déceler 
des dommages.
   L’exploitant ou l’utilisateur 
est responsable des 
accidents ou dangers 
causés à des tiers ou à 
leurs biens.
  Utilisez le produit 
uniquement lorsque vous 
vous trouvez sur une 
surface solide et plane. 
  Ne faites pas fonctionner 
le produit sur une surface 
pavée ou un revêtement 
de gravier où les matières 
éjectées pourraient 
causer des blessures.
   Eƙectuez toujours une 
inspection visuelle avant 
l֝utilisation aƞn de vous 
assurer que le broyeur 
(y compris ses boulons), 
les boulons du broyeur 
et les autres éléments de 
ƞ[ation sont sĝcurisĝs� 
que le boîtier n’est pas 

endommagé et que les 
dispositifs et écrans de 
protection sont en place.

 Remplacez les 
composants usés 
ou endommagés par 
jeu aƞn de prĝserver 
l’équilibre. Remplacez 
les inscriptions 
endommagées 
ou illisibles.

Fonctionnement
  Ne laissez pas d'autres 
personnes toucher le 
produit ou la rallonge. 
Gardez le produit 
hors de portée des 
personnes, en particulier 
des enfants, et des 
animaux domestiques.
  Ne mettez pas le produit 
en marche s’il est tenu à 
l’envers ou s’il n’est pas 
en position de travail.
   Évitez tout démarrage 
accidentel� $ssurez�vous 
que le produit soit 
bien éteint avant 
de le brancher sur 
l’alimentation électrique 
et/ou sur l’accu, de le 
ramasser ou de le porter. 
Lorsque vous transportez 
l’outil électrique avec le 
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doigt sur l’interrupteur 
ou que le produit est 
allumé et raccordé à 
l’alimentation électrique, 
cela peut entraîner des 
accidents. 
  Ne dirigez pas le 
produit vers des 
personnes pendant 
son fonctionnement, 
notamment ne dirigez 
pas le jet d'air vers les 
yeux ou les oreilles.
   Veillez à avoir une 
position stable lorsque 
vous travaillez, en 
particulier sur les 
pentes. Tenez toujours 
le produit à deux 
mains et ne travaillez 
qu'avec une bandoulière 
correctement réglée.
  Ne tendez pas trop le 
corps et veillez à ne pas 
perdre l'équilibre.
 m

PRUDE1CE � RLVTXH 
GH EOHVVXUHV � Éloignez 
les doigts et les pieds 
de l’ouverture du tube 
d’aspiration et de 
la turbine.

  Ne travaillez pas avec 
le produit, si vous 
êtes fatigué, manquez 
de concentration, ou 
après avoir consommé 
de l’alcool ou des 
médicaments. Prenez 
toujours le temps de faire 
une pause. Faites preuve 
de bon sens lorsque vous 
travaillez. Marchez au 
pas, ne courez pas. 
  Une utilisation prolongée 
du produit peut entraîner 
des troubles de la 
circulation sanguine des 
mains dus aux vibrations. 
Vous pouvez toutefois 
prolonger la durée 
d’utilisation en portant 
des gants appropriés 
ou en faisant des 
pauses régulières.
   Évitez d’utiliser le 
produit dans de 
mauvaises conditions 
météorologiques, 
notamment en cas de 
risque de foudre. Ne 
travaillez qu’à la lumière 
du jour ou avec un bon 
ĝclairage artiƞciel� 
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  N’aspirez pas de 
matiĩres enƟammĝes� 
incandescentes ou 
fumantes �parּe[� 
cigarettes, braises, 
etc.), de vapeurs ou de 
substances facilement 
inƟammables� to[iTues 
ou explosives.
   Éteignez le produit et 
dĝbranchez la ƞche 
secteur de la prise de 
courant� $ssurez�vous 
que toutes les pièces 
mobiles soient 
entiĩrement Ċ l
arrĠtּ�
 –Lorsque vous n’utilisez 
pas le produit
 –Lorsque vous 
transportez le produit 
ou si vous le laissez 
sans surveillance
 –Lorsque vous contrôlez 
le produit, que vous le 
nettoyez ou que vous 
éliminez des blocages
 –LorsTue vous eƙectuez 
des travaux de 
nettoyage ou d'entretien 
ou que vous remplacez 
des accessoires
 –Si le cordon 
d'alimentation 
ou la rallonge est 
endommagé(e) 

 –$prĩs un contact 
avec des corps 
étrangers ou en cas de 
vibrations anormales

  N'aspirez pas de 
matériaux humides ou 
mouillés ou de liquides. 
 m

AVERTISSEME1T � 
RLVTXH G֝H[SORVLRQ � 
N’utilisez pas le produit 
dans des locaux fermés 
ou mal ventilés. N’utilisez 
pas le produit à proximité 
de liquides ou de 
gaz inƟammables�
   En cas d'accident ou 
de dysfonctionnement, 
éteignez immédiatement 
le produit, débranchez 
la ƞche secteur et 
assurez-vous que toutes 
les pièces mobiles sont 
parfaitement immobiles. 
Ensuite� vĝriƞez le 
produit, etc. Si vous avez 
une question, contactez 
le revendeur. 
   Veillez à ce que la tension 
du secteur corresponde 
aux indications de la 
plaque signalétique.
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   Tenez le cordon éloigné 
de la zone de travail 
et faites-le passer 
systématiquement 
derrière l'opérateur.
  Ne portez pas le 
produit par le cordon 
d'alimentation. 
N’utilisez pas le cordon 
d’alimentation pour 
dĝbrancher la ƞche de 
la prise de courant. 
Protégez le cordon 
d’alimentation de la 
chaleur, de l’huile et des 
arêtes vives.
   Les câbles, les 
raccords et les ƞches 
endommagés ou les 
cordons d'alimentation 
non conformes aux 
prescriptions ne doivent 
pas être utilisés. En 
cas de détérioration du 
cordon d’alimentation, 
dĝbranchez la ƞche 
secteur de la prise de 
courant. Ne touchez en 
aucun cas le cordon 
d'alimentation tant que 
la ƞche secteur n
est 
pas débranchée.

  Ne branchez pas un 
cordon endommagé à 
l’alimentation électrique. 
Éloignez le cordon d'ali-
mentation et le câble de 
rallonge des pièces mo-
biles aƞn d
ĝviter de les 
endommager. Ne touchez 
pas un cordon endom-
magé avant de l'avoir dé-
branché de l'alimentation 
électrique. Si les cordons 
sont endommagés, il y 
a un risque d'entrer en 
contact avec des pièces 
sous tension. 
   $ssurez�vous Tue 
l'alimenteur est vide 
avant de démarrer le 
produit. 
   Éloignez votre visage et 
votre corps de l’ouverture 
de remplissage. 
   Veillez à ce que vos 
mains, d'autres parties 
de votre corps ou vos 
vêtements ne se trouvent 
pas dans l'alimenteur, 
dans le canal d'éjection 
ou à proximité de pièces 
en mouvement.
   Veillez à avoir une posi-
tion stable et à ne pas 
perdre l'équilibre. Évitez 
un positionnement cor-
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porel anormal. Ne vous 
placez jamais à un niveau 
supérieur à celui de la 
base du produit lorsque 
vous y introduisez des 
matières. 
  Ne restez pas dans la 
zone d'éjection lorsque 
vous utilisez le produit. 
  Gardez toujours 
l֝ĝTuilibre aƞn d֝avoir 
toujours une position sûre 
sur les pentes. Marchez, 
ne courez pas. 
   Lors de de l'alimentation 
de matériel dans 
le produit, soyez 
extrêmement attentif à ne 
pas alimenter les objets 
suivantsּ�
 –Pièces métalliques
 –Pierres
 –Bouteilles
 –Prises
 –$utres objets ĝtrangers 

  Ne laissez pas 
le matériau traité 
s'accumuler dans la zone 
d'éjection, car cela peut 
empêcher une éjection 
régulière et provoquer 
une réintroduction du 
matériau par l'ouverture 
d'alimentation.

   En cas d'obstruction du 
produitּ� 
 –Éteignez le produit. 
 –Débranchez le produit 
de l’alimentation 
électrique. 
 –Éliminer l'obstruction. 

  N'utilisez jamais le 
produit avec des 
dispositifs ou des écrans 
de protection défectueux 
ou sans dispositifs de 
sécurité, par exemple 
sans sac de ramassage 
ƞ[ĝ� 
  Maintenez la source 
d'énergie exempte 
de saletés et autres 
accumulations aƞn 
d'éviter de l'endommager 
ou de provoquer un 
éventuel incendie. 
   $vant chaTue transport� 
débranchez le produit de 
l’alimentation électrique. 
   Si le broyeur entre 
en contact avec un 
corps étranger ou si le 
produit émet des bruits 
inhabituels ou se met 
à vibrer, éteignez-le 
et attendez qu'il 
s'immobilise. 
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 Débranchez le produit 
du secteur et suivez 
les étapes suivantes 
avant de redémarrer et 
d
e[ploiter le produitּ�
 –9ĝriƞer l
absence 
de dommages
 –Remplacer 
ou réparer les 
pièces endommagées
 –9ĝriƞer Tu
il n
y a pas 
de pièces desserrées et 
les resserrer

  Ne basculez pas le 
produit tant qu'il est 
branché sur le secteur. 
  Ne pas toucher les pièces 
dangereuses avant que le 
produit ne soit débranché 
de l’alimentation élec-
trique et que les pièces 
dangereuses en mouve-
ment ne se soient com-
plètement immobilisées.

Entretien et rangement
   9ĝriƞez rĝguliĩrement le 
bon fonctionnement et 
l֝intĝgritĝ du produit aƞn 
d’éviter tout risque pour 
l’utilisateur.
  Remplacez les pièces 
usées ou endommagées 
pour des raisons de 
sécurité.  

N'utilisez que des pièces 
de rechange et des 
accessoires d'origine.
  N’essayez pas de réparer 
le produit vous-même, à 
moins que vous n’ayez 
la formation requise pour 
le faire. Tous les travaux 
qui ne sont pas indiqués 
dans ce mode d’emploi 
ne doivent être réalisés 
Tue par un centre S$9 
agréé. 
  Conservez le produit 
dans un endroit sec hors 
de portée des enfants.
  Manipulez le produit 
avec soin. Nettoyez 
régulièrement les fentes 
d’aération et suivez les 
instructions d’entretien.
  Maintenez les fentes 
d’aération exemptes de 
saletés. 
  N’utilisez pas le produit si 
l’interrupteur ne s’allume 
pas et ne s’éteint 
pas. Les interrupteurs 
endommagés doivent 
être remplacés par 
un atelier de service 
après-vente agréé.
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  Ne surchargez pas votre 
produit. Ne travaillez 
que dans la plage de 
puissance indiquée. 
N’utilisez pas de produits 
peu puissants pour des 
travaux lourds. N’utilisez 
pas le produit à des 
ƞns au[Tuelles il n֝est 
pas destiné.
   Lorsque le produit est 
arrêté pour l'entretien, 
l
inspection� le stockage 
ou le changement 
d
accessoiresּ�
 –Éteignez le produit. 
 –Débranchez le produit 
de l’alimentation 
électrique. 
 –$ssurez�vous Tue 
toutes les pièces 
mobiles se sont 
arrêtées. 
 –Laissez le produit 
refroidir avant de 
procéder à des 
inspections, des 
réglages, etc. 
 –Entretenez le produit 
avec soin et gardez-le 
propre. 

   Laissez toujours refroidir 
le produit avant de le 
stocker� 

   Lors de l'entretien du 
broyeur, soyez conscient 
que même si la source 
d'énergie est désactivée 
en raison de la fonction 
de verrouillage du 
dispositif de protection, le 
broyeur peut toujours être 
déplacé. 
  N’essayez jamais de 
contourner la fonction de 
verrouillage du dispositif 
de protection. 

Consignes de 
sécurité supplémentaires

   Éteignez le produit avant 
de ƞ[er ou de retirer le 
sac de ramassage.
  Raccordez le produit si 
possible uniquement 
à une prise de courant 
avec un disjoncteur 
diƙĝrentiel Ċ courant de 
déclenchement (RCD) ne 
dépassant pas 30ּm$�
  N'utilisez pas le 
produit dans de 
mauvaises conditions 
météorologiques, 
notamment en cas de 
risque de foudre. 
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 �Risques résiduels
Même si vous utilisez ce 
produit correctement, 
quelques risques résiduels 
existent toujours.
Les risques suivants 
peuvent se produire dans 
le cadre de la structure et 
de la mise en œuvre de ce 
produitּ�

   Lésions auditives en 
l’absence de protection 
auditive appropriée.
   $tteintes Ċ la santĝ 
physique résultant de 
vibrations dans les 
mains/bras, si le produit 
est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas 
correctement manipulé 
et entretenu.
   Lésions pulmonaires en 
l’absence de protection 
respiratoire appropriée.
   Lésions oculaires en 
l'absence de protection 
oculaire appropriée.

 m

AVERTISSEME1T � Ce 
produit génère un champ 
électromagnétique lors 
du fonctionnement. Dans 
certaines circonstances, 
le champ peut inƟuencer 
des implants médicaux 
actifs ou passifs.

 Pour réduire le risque 
de blessures graves ou 
mortelles, les utilisateurs 
d’implants médicaux 
doivent consulter leur 
médecin et le fabricant 
de l’implant médical 
avant d’utiliser le produit.

 � Mise en service
 � Déballage du produit et 
premier nettoyage

1. Sortez le produit de l’emballage. 
Retirez tous les matériaux 
d֝emballage et ƞlms de protection 
du produit.

2. 9ĝriƞez Tue toutes les piĩces sont 
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
ּ֕&ontenu de l֝emballageּ֖��

3. 9ĝriƞez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�

4. Nettoyez toutes les pièces 
du produit comme décrit au 
chapitre ּ֕1ettoyageּ֖ avant la 
première utilisation.
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 � MRQWHU OH WXEH GH VRXƛDJH/
aspiration

�)ig� %� &�ּ'�

 m

PRUDE1CE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

 u Lors du montage ou du démontage 
du tube de souƛage infĝrieur [ּ!], 
du tube d
aspiration infĝrieur [ּ"], 
du tube d
aspiration supĝrieur [ּ#], 
du tube de souƛage supĝrieur [ּ$] 
ou du sac de ramassage [ּ%], le 
produit doit être éteint et les pièces 
mobiles doivent être immobilisées.

 u 'ĝbranchez la ƞche secteurּ [6] 
de la prise de courant avant toute 
tâche. 

1. Insĝrez le tube d
aspiration 
supĝrieur [ּ#] et le tube de souƛage 
supĝrieur [ּ$] dans le boîtier 
moteur [ּ5].

2. Fixez le tube d'aspiration 
supĝrieur [ּ#] et le tube de souƛage 
supĝrieur [ּ$] avec les 2ּvis 
cruciformes [ּ,].

3. )aites glisser le tube de souƛage 
infĝrieur [ּ!] sur le tube de souƛage 
supĝrieur [ּ$].

4. Emboîtez le tube d'aspiration 
infĝrieur [ּ"] sur le tube d'aspiration 
supĝrieur [ּ#]. Le tube d'aspiration 
inférieur s'enclenche.

5. Clipsez le tube d'aspiration 
infĝrieur [ּ"] dans l'appui du tube 
de souƛage infĝrieur [ּ!]. Fixez le 
raccord avec 2ּvis cruciformes [ּ,].

6. Insĝrez les deu[ rouesּ [)] dans la 
ƞ[ation [ּ.]. 

7. )aites glisser la ƞ[ation [ּ.] avec les 
roues [ּ)] sur le tube de souƛage 
infĝrieur [ּ!].

 Si nécessaire, appuyez sur le 
dĝverrouillage [ּ/] de la ƞ[ation pour 
régler le niveau souhaité du palier sur 
le tube de souƛage infĝrieur [ּ!]. 

 � Monter/démonter le sac de 
ramassage

�)ig�ּ%�

REMARQUE
 u En mode de souƛageּ� 0ontez 

toujours le sac de ramassage [ּ%] 
avant de l'utiliser. 

Monter le sac de ramassage
1. Poussez le sac de ramassage [ּ%] sur 

l
ouverture d
ĝjection [ּ'] du boîtier 
moteur [ּ5]. Le sac de ramassage 
s'enclenche.

2. $ccrochez les mousTuetons [ּ+] du 
sac de ramassage [ּ%] aux œillets de 
ƞ[ation [ּ*] prĝvus Ċ cet eƙet sur le 
tube de souƛage infĝrieur [ּ!] et sur 
le tube de souƛage supĝrieur [ּ$]. 

Démonter le sac de ramassage
1. 5etirez les mousTuetons [ּ+] des 

ũillets de ƞ[ation [ּ*] sur le tube de 
souƛage infĝrieur [ּ!] et sur le tube 
de souƛage supĝrieur [ּ$]. 

2. $ppuyez sur le bouton de 
verrouillage [ּ9] du sac de 
ramassage [ּ%].

3. 5etirez le sac de ramassage [ּ%] de 
l
ouverture d
ĝjection [ּ'].

 � EQƞOHU OD EDQGRXOLĩUH
�)ig�ּE�

 m

PRUDE1CE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

 u 1e portez jamais la bandouliĩreּ [1] 
en diagonale sur les épaules et la 
poitrine� 1e portez la bandouliĩre 
Tue sur une seule ĝpaule� aƞn de 
pouvoir détacher rapidement le 
produit de votre corps. 
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1. Placez la bandouliĩreּ [1] sur 
une épaule.

2. Pour travailler de manière 
ergonomiTueּ� $justez la 
bandouliĩreּ [1] individuellement à 
votre taille.

3. $ccrochage de la bandouliĩreּ [1]ּ� 
)i[ez le mousTueton [ּ(] à l’œillet de 
ƞ[ation [ּ-].

 � Fonctionnement
 m

PRUDE1CE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

 u Portez des vêtements et des gants 
de travail appropriés lorsque vous 
travaillez avec le produit� $vant 
chaque utilisation, assurez-vous 
que le produit est en état de 
fonctionnement� $ssurez�vous 
Tue le sac de ramassage [ּ%] 
et les tubes [ּ!]/["]/[#]/[$] sont 
correctement montés.

 u Ne pas travailler avec le produit si 
l
interrupteur marche�arrĠtּ [3] est 
endommagé.

 u Un équipement de protection 
individuelle et un produit en bon 
état de fonctionnement réduisent le 
risque de blessures et d’accidents.

 u $prĩs l֝arrĠt du produit� la 
turbine [ּ&] continue à tourner 
pendant un certain temps.

REMARQUE
 u Respectez la protection contre le 

bruit et les réglementations locales.

 � Changer de mode de 
fonctionnement

(Fig. F)

Poussez le commutateur de mode de 
fonctionnement [ּ8] dans la position 
souhaitĝeּ�

Mode de 
fonctionnement

Position

Souƛage

$spiration

 � Marche et arrêt
�)ig�ּ*�

 m

PRUDE1CE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

 u $vant la mise en marcheּ� 9eillez Ċ 
ce que le produit ne touche aucun 
objet� $ssurez�vous d֝avoir une 
bonne stabilité.

1. Formez une boucle avec l'extrémité 
de la rallonge et ƞ[ez�la Ċ la 
dĝcharge de traction du cĂble [ּ7].

2. Branchez le produit sur l’alimentation 
électrique. 

3. Positionnez l’interrupteur marche/
arrêt [3] sur la position souhaitĝeּ�

Mode de 
fonctionnement

Position

Mise en marche I ou II
Éteindre 0

 � Réglage de la vitesse
Positionnez l’interrupteur marche/
arrêt [3] sur la position souhaitĝeּ�

Vitesse Position
Faible I
Élevé II

 � Remarques sur le travail
 m

ATTE1TIO1 � RLVTXH GH 
GRPPDJHV PDWĝULHOV �

 u Lorsque vous travaillez, veillez à ne 
pas heurter d’objets durs avec le 
produit.
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 m

ATTE1TIO1 � RLVTXH GH 
GRPPDJHV PDWĝULHOV �

 u N'aspirez pas de corps solides, 
comme par e[empleּ�
 – Pierres
 – Branches ou coupes de 
branches 

 – Pommes de pin ou autre 
 Ceux-ci peuvent endommager le 

produit, en particulier le broyeur. 
Les réparations de ce type ne sont 
pas couvertes par la garantie.

 o N’utilisez le produit que pour les 
usages suivantsּ�

Mode de fonc-
tionnement

Fonction

Souƛage

 o $ccumulation de 
feuillage sec 

 o Expulsion par 
souƛage de ma-
tériaux dans des 
endroits diƚciles 
d'accès (sous 
les voitures, par 
exemple)

$spiration

 o $spiration de 
feuillage sec et 
desséché 

 o Broyage de 
feuilles sĩchesּ� 
Les feuilles 
sont broyées 
et leur volume 
est rĝduit aƞn 
de les préparer 
pour un éventuel 
compostage. 
L’intensité du 
broyage dépend 
de la taille du 
feuillage et 
de l’humidité 
résiduelle qu’il 
contient encore.

 o Toute autre utilisation que celle 
décrite ci-dessus peut endommager 
le produit et constituer un danger 
pour l'utilisateur.

Mode de fonctionnemenW SRXƛHULH
 o Tenez le produit à une distance de 5 

Ċ 10ּcm du sol� 
 o Commencez à travailler avec la 

puissance de souƛage la plus ĝlevĝe 
aƞn de ramasser rapidement les 
feuilles qui traînent. Choisissez une 
puissance de souƛage plus faible 
pour compacter le tas de feuilles 
précédemment rassemblé. 

 o $vant le souƛageּ� 'ĝtachez les 
feuilles collées au sol à l’aide d’un 
balai ou d’un râteau. 

 o Les roues [ּ)] à l'extrémité du tube 
de souƛage infĝrieur [ּ!] facilitent le 
travail sur les surfaces planes.

 o Tenez toujours le produit fermement 
des deux mains lorsque vous 
travaillezּ� 8tiliser la poignĝe [ּ4] et la 
poignĝe en T [ּ2].

 o Dirigez le jet d’air loin de vous. 
Veillez à ne pas faire voler d'objets 
lourds et à ne pas blesser quelqu'un 
ou endommager quelque chose.

Mode de fonctionnement aspiration

REMARQUE
 u $vant la mise en service du 

produitּ� 0ontez toutes les 
sections de tube [ּ!]/["]/[#]/[$] et le 
sac de ramassage [ּ%].

 o Tenez toujours le produit fermement 
des deux mains lorsque vous 
travaillezּ� 8tiliser la poignĝe [ּ4] et la 
poignĝe en T [ּ2].

 o Veillez à ce que de trop grandes 
quantités de feuilles ne soient pas 
aspirées en même temps. Vous 
éviterez ainsi que le tube d’aspiration 
infĝrieur [ּ"] ne s’obstrue et ne bloque 
la turbine [ּ&].
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 o Pour ne pas user inutilement le sac 
de ramassage [ּ%]ּ� 1e traĹnez pas le 
sac de ramassage sur le sol pendant 
le travail. 

Protection contre la surcharge

REMARQUE
 u En cas de surcharge, le moteur 

s’arrête automatiquement. 

1. Éteignez le produit. Débranchez 
la ƞche secteur [ּ6] de la prise de 
courant. 

2. 9ĝriƞez Tue les piĩces suivantes ne 
sont pas obstruĝes ou bloTuĝesּ�
 – Turbine [ּ&]
 – Sac de ramassage [ּ%] 

3. Éliminez les éventuelles obstructions. 
4. Laissez le produit refroidir 

entièrement. 
5. $llumez Ċ nouveau le produit� 

 � Dépannage
Problème Cause Solution

Le produit ne 
fonctionne pas.

La ƞche secteur [ּ6] n’est pas 
branchée sur la prise de courant.

%ranchez la ƞche secteur [ּ6] 
sur une prise de courant.

Les balais à charbon sont usés.

Envoyez le produit au centre 
S$9 pour rĝparation �voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

Le moteur est défectueux.
L֝interrupteur marche�arrĠt [ּ3] est 
défectueux.

Le produit 
fonctionne par 
intermittence.

Il y a un fau[ contact interne�
Le cordon d
alimentation [ּ6] est 
endommagé.
La turbine [ּ&] est endommagée.
L֝interrupteur marche�arrĠt [ּ3] est 
défectueux.

Il n
y a Tue 
peu ou pas 
d'aspiration/
souƛage�

Le sac de ramassage [ּ%] est plein.
Videz le sac de 
ramassage [ּ%] �voir ּ֕9ider 
le sac de ramassageּ֖��

Le sac de ramassage [ּ%] est sale. Nettoyez le sac de ramas-
sage [ּ%].

La turbine [ּ&], le tube de 
souƛage [ּ!]/[$] ou le tube 
d
aspiration [ּ"]/ [#] sont obstrués ou 
bloqués.

Éliminez l’obstruction ou le 
blocage �voir ּ֕�liminer les 
obstructions et les blo-
cagesּ֖��La turbine [ּ&] 

ne bouge pas.
Un corps étranger bloque la 
turbine [ּ&].
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 � Nettoyage et entretien
 m

PRUDE1CE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

 u $vant le nettoyageּ� �teignez le 
produit et dĝbranchez la ƞche 
secteur [ּ6] de la prise de courant. 

 u Utilisez uniquement des pièces 
d’origine.

 � Vider le sac de ramassage
REMARQUE

 u LorsTue le sac de ramassage [ּ%] 
est pleinּ� La capacitĝ d
aspiration 
diminue considérablement.

 u Les matières compostables ne 
doivent pas être jetées avec les 
ordures ménagères.

1. Éteignez le produit et attendez que la 
turbine [ּ&] s'arrête.

2. 'ĝbranchez la ƞche secteurּ [6] de la 
prise de courant. 

3. 5etirez le mousTueton [ּ+] de l’œillet 
de ƞ[ation [ּ*].

4. 'esserrer le sac de ramassage [ּ%]ּ� 
$ppuyez sur le bouton de 
verrouillage [ּ9].

5. Ouvrez la fermeture éclair du sac de 
ramassage [ּ%]. Videz complètement 
le sac de ramassage. 

6. Remontez le sac de 
ramassage [ּ%] vidé.

 � Nettoyage
 m

AVERTISSEME1T � RLVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWLRQ �

 u N'aspergez pas le produit avec 
de l'eau et ne le mettez pas dans 
l'eau. 

REMARQUE
 u Nettoyez le produit immédiatement 

après le travail. Dans le cas 
contraire, la saleté durcit et se lie 
solidement aux restes de feuilles. 
Il se peut Tue la saletĝ ne puisse 
plus être enlevée sans démonter 
le boîtier moteur. Ce type de 
nettoyage n’est pas couvert par la 
garantie. 

 u )aites eƙectuer par notre centre 
S$9 les rĝparations et les travau[ 
d’entretien qui ne sont pas décrits 
dans ce mode d’emploi.

 u N’utilisez pas de produits de 
nettoyage ou de dissolvants. Les 
substances chimiques risquent 
d’attaquer les pièces en plastique 
du produit.

 u Eƙectuez rĝguliĩrement les travau[ 
de nettoyage et de maintenance 
suivants. Cela vous garantira une 
utilisation longue et ƞable�

1. 8tilisez un chiƙon humide ou une 
brosse pour nettoyer les fentes 
d
aĝration� le boĹtier moteur [ּ5], la 
poignĝe en T [ּ2] et la poignĝe [ּ4]. 

2. Utilisez une brosse pour nettoyer le 
sac de ramassage [ּ%]. 

 � Entretien
 m

PRUDE1CE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

 u $vant l֝entretienּ� �teignez le 
produit et dĝbranchez la ƞche 
secteurּ[6] de la prise de courant. 

   $vant chaTue utilisationּ� &ontrŔlez 
l’absence de vices visibles sur 
le produit, comme des pièces 
desserrées, usées ou détériorées.
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   9ĝriƞez Tue les caches et les 
dispositifs de protection ne soient 
pas endommagés et qu’ils soient 
correctement placés. Si nécessaire, 
remplacez-les.

Éliminer les obstructions et 
les blocages

 o Les feuilles mortes et les déchets 
végétaux frais peuvent obstruer 
le produit.

1. 'esserrez les vis cruciformes [ּ,].
2. Retirez le tube d'aspiration 

supĝrieur [ּ#] et le tube de souƛage 
supĝrieur [ּ$]. 

3. Retirez avec précaution les résidus 
ou les obstructions sur la turbine [ּ&].

4. 9ĝriƞez Tue la turbine [ּ&] tourne 
librement et qu'elle est en bon état. 
)aites remplacer une turbine [ּ&] 
défectueuse par notre S$9�

5. Fixez à nouveau le tube d'aspiration 
supĝrieur [ּ#] et le tube de souƛage 
supĝrieur [ּ$] dans l'ordre inverse.

Pièces de rechange/accessoires
 o Les clients peuvent acheter 

des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com. 

 o $yez le numĝro de commande 
à portée de main pour votre 
commande. 

 o Les commandes peuvent être 
uniquement passées et traitées en 
ligne. 

 o Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de Lidl �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

Pièce Numéro de 
commande

[1]ּ%andouliĩre 99945931202
[%]ּSac de ramassage 99945931203
[)]ּ5oues 99945931205

Pièce Numéro de 
commande

[!]/[$] Ensemble de 
tube de souƛage 99945931204
["]/[#] Ensemble de 
tube d’aspiration 99945931201

 � Rangement
 o Le produit doit toujours être 

conservé au sec et hors de la portée 
des enfants.

 � Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

 9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif� ils sont identiƞĝs 
avec des abbréviations (a) et 
des chiƙres (b) ayant la 
signiƞcation suivante � 1–7 � 
plastiques/20–22 � papiers et 
cartons/80–98 � matĝriau[ 
composite. 

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires 
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.  
Éliminez-les séparément, en suivant 
l֝Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets. 

Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.
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Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.

 $ƞn de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

 � Garantie
AUWLFOH L2��֑�6 du Code de 
la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indĝpendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

AUWLFOH L2�7–4 du Code de 
la consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il rĝpond ĝgalement des dĝfauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWLFOH L2�7–5 du Code de 
la consommation
Le bien est conforme au contrat �
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas ĝchĝant �

 ևֺ s֜il correspond Ċ la description 
donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

 ևֺ s֜il prĝsente les Tualitĝs Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
dĝƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

AUWLFOH L2��֑�2 du Code de 
la consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.
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AUWLFOH �6�� GX CRGe civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les 
avait connus.

AUWLFOH �6�� �HU DOLQĝD GX CRGe civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie 
du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat. 
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage 
du produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le rĝparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ 
notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée. 
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

 � Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numĝro de 
référence de l‘article (I$1ּ459312_2401) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.
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Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d‘achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside�diy�com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside�diy�com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche. 
La numéro de référence de l‘article 
(I$1)ּ459312_2401 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

 � Service après-vente
  Service après-vente France

 Tél.�  0�00�0����
 E-Mail�  owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél.�  0�00�1011
 Tĝl��  �002���0 (Luxembourg)
 E-Mail�  owim@lidl.be
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 � Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen
GEVAAR! ּ֑'uidt op een 
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv. 
verstikkingsgevaar)

 

Lees de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING! ּ֑'uidt 
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

 

Vanwege veiligheidsredenen 
moeten alle buisdelen [!]/["]/
[#]/[$] en de opvangzak [%] 
voor de start van het product 
worden aangebracht.

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv. 
verbrandingsgevaar)

 

Verwondingsgevaar door 
onderdelen die uit het 
product worden geslingerd! 
Houd omstanders uit het 
gevarengebied.

OPGELET! ּ֑:aarschuZt 
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

VOORZICHTIG!
Draaiend schoepenrad [&].
Houd uw handen uit de buurt.

Draag een veiligheidsbril.
Verwijder de netstekker [6] 
voor reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden.

Draag 
ademhalingsbescherming.

Trek direct de netstekker [6] 
eruit, als het aansluitsnoer 
beschadigd is.

Draag gehoorbescherming. Stel het product niet aan vocht 
bloot� :erk niet in de regen�

Draag slipvast 
veiligheidsschoeisel.

Draag geen open lange haren. 
Gebruik een haarnet.

Montagerichting 98

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau L:$ 
in dB(A)

Aanzuigmodus Blaasmodus
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Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

+andhaaf een veilige afstand van minimaal �ּm tot derden�

ELEKTRISCHE 
BLADZUIGER/-BLAZER

 � Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� 8 heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� 0aakt 8 zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden. 
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

 � Beoogd gebruik
   Het product kan voor het blazen of 

aanzuigen van blad worden gebruikt. 
   Het product beschikt over een 

bladaanzuigwerk resp. een blazer 
voor de functies aanzuigen en 
blazen:

Modus Functie

Blazen

   Snel bij elkaar blazen 
van gevallen bladeren 

   Blad vanuit lastig 
toegankelijke plaatsen 
blazen

Modus Functie

Aanzuigen

   Het blad wordt 
plaatsbesparend 
verkleind 

   Het blad wordt uit de 
uitwerpopening ['] 
in de opvangzak [%] 
geblazen

   Het product is niet bestemd 
voor commercieel gebruik. Bij 
commercieel gebruik vervalt de 
garantie. 

 � Leveringsomvang
Controleer na het uitpakken van het 
product of de levering volledig is en of 
alle onderdelen in goede staat verkeren. 
Verwijder alle verpakkingsmaterialen 
vóór het gebruik.

1 Elektrische bladzuiger/-blazer 
1 Onderste blaasbuis 
1 Bovenste blaasbuis 
1 Onderste zuigbuis 
1 Bovenste zuigbuis 
4 Kruiskopschroeven
1 Draagriem
1 Opvangzak
1 Gebruiksaanwijzing

 � Lijst van onderdelen
�$fb�ּ$�
[1] Draagriem
[(] Karabijnhaak (draagriem)
[2] T-handgreep
[3] Aan/uit-schakelaar
[4] Handgreep
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[5] Motorbehuizing
[6] Aansluitsnoer met netstekker 
[7] Kabeltrekontlasting 
[8] Modusschakelaar
[9] Vergrendelingsknop (opvangzak)
[%] Opvangzak
[!] Onderste blaasbuis 
[)] :ielen
["] Onderste zuigbuis 
[*] Bevestigingsogen (opvangzak)
[#] Bovenste zuigbuis 
[$] Bovenste blaasbuis 

�$fb�ּ%�
[+] Karabijnhaak (opvangzak)
['] 8itZerpopening
[,] Kruiskopschroef
[-] Bevestigingsogen (draagriem)
[&] Schoepenrad 

(Afb. C)
[.] Houder 
[/] Ontgrendeling 

 � Technische gegevens
Elektrische 
bladzuiger/-blazer PLS 2600 C2
1ominaal voltageּ8� 230–240ּ9a� 

�0ּ+z
Nominaal 
vermogenּP� 2�00ּ:
Onbelast toerental:

 – n1:
 – n2:

12000 min–1

1�000ּmin–1

Luchtsnelheid bij het 
blazen: ma[� 2�0ּkm�h
Luchtaanzuigvolume: ma[�12ּm3/min
Hakselsnelheid: 10:1
Opvangzak: ca�ּ��ּl
Veiligheidsklasse: II/
Beschermingswijze: IPX0
Gewicht 
(incl. accessoires): 3,2 kg

Modus Blazen

*eluidsdrukniveauּLpA: 82,1 dB
Geluidsvermogensni-
veauּL:$:

 – Gegarandeerd: 98 dB
 – Gemeten: 94,1 dB

Trillingּah:
 – Handgreep: 2,438 dB
 – T-handgreep: 2,009 dB

Modus Zuigen

*eluidsdrukniveauּLpA: 83,3 dB
Geluidsvermogensni-
veauּL:$:

 – Gegarandeerd: 98 dB
 – Gemeten: 96,2 dB

Trillingּah:
 – Handgreep: 2,759 dB
 – T-handgreep: 2,761 dB

TIP
 u Geluids- en trillingswaarden zijn 

bepaald in overeenstemming met 
de normen en voorschriften die 
in de conformiteitsverklaring zijn 
vermeld.

 u De aangegeven 
trillingsemissiewaarde is gemeten 
volgens een genormeerde 
testprocedure en kan gebruikt 
worden ter vergelijking van 
elektrische apparaten onderling. De 
aangegeven trillingsemissiewaarde 
kan ook gebruikt worden voor een 
initiële blootstellingsbeoordeling.
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 m

WAARSCHUWING!
 u De trillingsemissiewaarde kan 

tijdens het werkelijke gebruik 
van het elektrische apparaat 
afZijken van de gespeciƞceerde 
waarde, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrische apparaat 
wordt gebruikt. Probeer om de 
trillingsbelasting zo klein mogelijk 
te houden� 8 kunt bijvoorbeeld om 
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het apparaat en een 
grens stellen aan de tijd dat u het 
apparaat gebruikt. Daarbij dient 
u rekening te houden met alle 
aspecten van de gebruikscyclus 
(bijvoorbeeld de tijd waarin 
het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
niet feitelijk wordt belast).

Algemene veilig-
heidsaanwijzingen

MAAK UZELF, VOORDAT 
U HET PRODUCT GE-
BRUIKT, VERTROUWD 
MET ALLE VEILIGHEIDS- 
EN BEDIENINGSAAN-
WIJZINGEN! ALS U DIT 
PRODUCT AAN IEMAND 
ANDERS DOORGEEFT, 
GEEF DAN OOK ALLE DO-
CUMENTATIE MEE!
In geval van schade 
als gevolg van het 
niet naleven van deze 
gebruiksaanwijzing, vervalt 

uw aanspraak op garantie! 
:ij aanvaarden geen 
aansprakelijkheid voor 
gevolgschade! Er wordt 
geen aansprakelijkheid 
aanvaard voor materiële 
schade of persoonlijk letsel, 
die ontstaan als gevolg van 
ondeskundig gebruik of 
het niet opvolgen van de 
veiligheidsaanwijzingen!
Kinderen en personen met 
beperkingen 

 m

WAARSCHUWING! 
LEVENSGEVAAR 
EN GEVAAR VOOR 
ONGEVALLEN 
VOOR (KLEINE) 
KINDEREN!

Laat kinderen nooit zonder 
toezicht achter met het 
verpakkingsmateriaal. 
Gevaar voor 
verstikking door het 
verpakkingsmateriaal. 
Kinderen onderschatten 
gevaren vaak. Kinderen 
moeten altijd uit 
de buurt van het 
verpakkingsmateriaal 
worden gehouden. 
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  Maak uzelf vertrouwd met 
alle productonderdelen 
en de juiste werking 
van het product voordat 
u aan het werk gaat. 
Zorg ervoor dat u het 
product in noodgevallen 
direct kunt uitschakelen. 
Ondeskundige gebruik 
kan leiden tot zware 
verwondingen.
  Dit product is niet 
bedoeld om door 
kinderen, personen 
met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke 
vaardigheden of 
onvoldoende ervaring en 
kennis of personen, die 
niet vertrouwd zijn met de 
aanwijzingen, te worden 
gebruikt.

 Kinderen moeten onder 
toezicht staan om er 
zeker van te zijn dat ze 
niet met het product gaan 
spelen.

 Reiniging en onderhoud 
mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd.
   Als het aansluitsnoer 
van dit product 
beschadigd wordt, moet 
dit door de fabrikant, 
zijn klantendienst 

of een vergelijkbaar 
gekZaliƞceerd persoon 
vervangen worden om 
gevaar te vermijden.
  Het product mag niet op 
worden gebruikt hoogten 
van meer dan 2000 m.

Voorbereiding
   Laat nooit kinderen of 
personen het product 
gebruiken die niet 
bekend zijn met de deze 
instructies. Openbare 
bepalingen kunnen de 
leeftijd van de gebruiker 
begrenzen.
   Persoonlijke 
beschermingsmiddelen 
beschermen uzelf en de 
gezondheid van anderen 
en garanderen het 
probleemloze gebruik van 
het product: 
 –Draag geschikte 
werkkleding, zoals 
stevige schoenen 
met antislipzolen, 
stevige lange broek, 
handschoenen, een 
veiligheidsbril en 
gehoorbescherming. 
Draag dit tijdens de 
gehele gebruikstijd van 
het product. 
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 –Gebruik het product niet 
als u op blote voeten 
loopt of open sandalen 
draagt.
 –Draag ademhalingsbe-
scherming om uzelf te-
gen stof te beschermen.
 –Draag geen kleding of 
sieraden, die door de 
luchtingang kunnen 
worden aangezogen. 
Draag beschermende 
hoofdbedekking als u 
lang haar hebt.
 –Vermijd het dragen 
van loszittende 
kleding of kleding met 
hangende touwtjes of 
stropdassen. 

   Let op kinderen, huis-
dieren, open ramen, enz. 
Het geblazen materiaal 
kan in hun richting wor-
den geslingerd. Stop 
met werken als deze zich 
in de buurt ophouden. 
Handhaaf een veilige 
afstand van minimaal �ּm 
rondom u.
  Maak uzelf vertrouwd met 
uw omgeving en wees 
u bewust van mogelijke 
gevaren die tijdens het 
werk over het hoofd 
kunnen worden gezien.

   Inspecteer het te reinigen 
oppervlak zorgvuldig en 
verwijder alle draden, 
stenen, blikken en andere 
vreemde voorwerpen.
   Verwijder vreemde 
voorwerpen voor het 
begin van het blazen/
aanzuigen met een hark 
of een bezem.
  Gebruik alle buisdelen, 
zodat de luchtstroom in 
de buurt van de bodem 
kan werken. 
  Bevochtig bij zeer 
droge omstandigheden 
licht het oppervlak of 
gebruik een sproeier 
om de stofbelasting te 
verminderen.
  :erk niet met een 
beschadigd, onvolledig 
of aangepast product 
zonder toestemming van 
de fabrikant. Controleer 
vóór gebruik de 
veiligheidsstatus van het 
product� in het speciƞek 
het aansluitsnoer en de 
schakelaar.
  Gebruik het product 
alleen als het volledig 
gemonteerd is.
  Gebruik het product in 
de modus Aanzuigen 
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alleen als de opvangzak 
is aangebracht. 
Controleer de opvangzak 
regelmatig op slijtage of 
beschadiging.
  Gebruik het product 
nooit met defecte 
beveiligingsinrichtingen 
of -afdekkingen of zonder 
beveiligingsinrichtingen. 
Gebruik het product 
nooit met beschadigde of 
versleten aansluitsnoer. 
  Controleer voor elk 
gebruik het aansluitsnoer 
en het verlengsnoer op 
schade en veroudering. 
Vermijd lichaamscontact 
met geaarde delen (bijv. 
metalen hekwerk, -palen).
   Indien een van de 
snoeren bij gebruik 
beschadigd raakt, moet 
het aansluitsnoer direct 
van de stroomvoorziening 
worden ontkoppeld.
  Raak het aansluitsnoer 
niet aan, zo lang 
dit nog niet van de 
stroomvoorziening is 
ontkoppeld. Gebruik 
het product niet als het 
aansluitsnoer beschadigd 
of versleten is.

  De koppeling van het 
verlengsnoer moet 
tegen spatwater zijn 
beschermd, uit rubber 
bestaan of met rubber 
zijn bedekt.

 Gebruik alleen verleng-
snoeren (type H05VV-F), 
die voor het gebruik in de 
open lucht bedoeld zijn 
en overeenkomstig ge-
markeerd zijn.

 De draaddoorsnede 
van het verlengsnoer 
moet minimaal 
2��ּmm2ּbedragen� +et 
verlengsnoer mag niet 
langer dan ��ּm zijn�

 Rol een kabeltrommel 
voor gebruik altijd geheel 
af. Controleer het snoer 
op schade.
  De gebruiker is 
verantwoordelijk voor 
ongevallen of gevaren 
voor andere personen 
of schade aan hun 
eigendommen.
  Gebruik het product 
alleen indien u op een 
stevige� eƙen ondergrond 
staat. 
  Gebruik het product 
niet op een verharde 
ondergrond of een 
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grindvloer waar het 
uitgeworpen materiaal 
letsel kan veroorzaken.
   Voer vóór gebruik altijd 
een visuele inspectie uit 
om vast te stellen dat de 
hakselaar, de bouten van 
de hakselaar en andere 
bevestigingsmiddelen 
zijn vastgezet, dat de 
behuizing onbeschadigd 
is en dat de 
beveiligingsinrichtingen 
en afschermingen op hun 
plaats zitten.

 Vervang versleten 
of beschadigde 
componenten in sets om 
de balans te behouden. 
Vervang beschadigde of 
onleesbare labels.

Gebruik
   Laat andere personen 
nooit het product of het 
verlengsnoer aanraken. 
Houd het product uit 
de buurt van personen, 
vooral kinderen en 
huisdieren.
   Schakel het product 
niet in wanneer het 
omgekeerd wordt 
gehouden of niet in de 
werkstand staat.

   Vermijd onbedoeld 
inschakelen. Zorg 
ervoor dat het product 
is uitgeschakeld voordat 
u het aansluit op de 
stroomvoorziening 
en/of de accu of het 
optilt of draagt. Als u 
bij het dragen van het 
product uw vinger op de 
schakelaar houdt of het 
product aansluit op de 
stroomvoorziening terwijl 
het al is ingeschakeld, 
dan kan dit tot ongevallen 
leiden. 
  Richt het product tijdens 
het bedrijf niet op 
personen� in het speciƞek 
de luchtstraal niet op 
ogen en oren.
   Let bij het werken op 
een veilige stand, in het 
bijzonder op hellingen. 
Houd het product altijd 
met beide handen vast en 
werk alleen met correct 
ingestelde draagriem.
  Rek uw haam niet te ver 
uit en let erop dat u uw 
evenwicht niet verliest.
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 m

VOORZICHTIG! 
Verwondingsgevaar! 
Houd uw vingers en 
voeten uit de buurt van 
de zuigbuisopening en 
het schoepenrad.
  :erk niet met het 
product als u moe of 
niet geconcentreerd 
bent of na het innemen 
van alcohol of tabletten. 
Las altijd tijdig 
werkonderbrekingen 
in. Gebruik uw gezond 
verstand tijdens de 
werkzaamheden. Loop in 
staptempo, niet rennen. 
   Langdurig gebruik van 
het product kan leiden 
tot trillingsgerelateerde 
circulatieproblemen in 
de handen� 8 kunt de 
gebruiksduur echter 
verlengen door geschikte 
handschoenen te 
dragen of regelmatig te 
pauzeren.
   Vermijd werken met 
het product bij slechte 
weersomstandigheden, 
in het speciƞek bij 
bliksemgevaar� :erk 
alleen bij daglicht of bij 
goed kunstlicht. 

   Zuig geen brandend, 
gloeiend of rokend 
materiaal (bijv. sigaretten, 
sintels, enz.), dampen of 
ontvlambare, giftige of 
e[plosieve stoƙen aan�
   Stop het product en 
verwijder de netstekker 
uit het stopcontact. 
Zorg ervoor dat alle 
bewegende onderdelen 
volledig zijn uitgelopen:
 –Als u het product niet 
gebruikt
 –Als u het product 
transporteert of het 
product zonder toezicht 
achterlaat
 –Als u het product 
controleert, het product 
reinigen of blokkeringen 
verwijderen
 –Als u reinigings- of 
onderhoudswerkzaam-
heden uitvoert of acces-
soires vervangt
 –Als het aansluitsnoer 
of het verlengsnoer 
beschadigd is 
 –Na contact met 
vreemde voorwerpen of 
bij abnormale trillingen

   Zuig geen vochtig of nat 
materiaal of vloeistoƙen 
op. 
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 m

WAARSCHUWING! 
Explosiegevaar! 
Gebruik het product 
niet in gesloten of slecht 
geventileerde ruimten. 
Gebruik het product 
niet in de buurt van 
ontbrandbare vloeistoƙen 
of gassen.
   In het geval van 
een ongeval of een 
bedrijfsstoring schakelt 
u het product direct uit, 
verwijdert u de netstekker 
en controleert u of 
alle bewegende delen 
volkomen stilstaan. Dan 
controleert u het product, 
etc. Indien u vragen hebt, 
neemt u contact op met 
de dealer. 
   Let erop dat de 
netspanning overeenkomt 
met de gegevens van het 
typeplaatje.
  Houd het snoer uit 
de buurt van het 
werkbereik en geleid 
deze in principe achter de 
bedieningspersoon.
  Draag het product niet 
aan het aansluitsnoer. 
Gebruik het aansluitsnoer 
niet om de netstekker 
uit het stopcontact te 

trekken. Bescherm het 
aansluitsnoer tegen hitte, 
olie en scherpe kanten.
  Beschadigde snoeren, 
koppeling en stekkers 
of aansluitsnoeren die 
niet overeenkomen met 
de voorschriften, mogen 
niet worden gebruikt. 
Trek bij beschadiging 
van het aansluitsnoer 
direct de netstekker 
uit het stopcontact. 
Raak in geen geval het 
aansluitsnoer aan, zo 
lang de netstekker niet 
verwijderd is.
   Sluit geen beschadigd 
snoer op de stroomvoor-
ziening aan. Houd het 
aansluit- en verlengsnoer 
uit de buurt van bewe-
gende delen om bescha-
digingen te vermijden. 
Raak een beschadigd 
snoer niet aan, voordat u 
deze van de stroomvoor-
ziening hebt ontkoppeld. 
Bij beschadigde snoeren 
bestaat het risico om met 
stroomgeleidende delen 
in aanraking te komen. 
   Stel voor de start van 
het product vast dat de 
toevoer leeg is. 
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  Houd uw gezicht en 
lichaam uit de buurt van 
de vulopening. 
   Laat niet toe dat 
handen, andere 
lichaamsdelen of kleding 
zich in de toevoer, het 
uitwerpkanaal of in de 
buurt van bewegende 
delen bevinden.
   Zorg er daarom voor 
dat u stevig staat en let 
erop dat u uw evenwicht 
niet verliest. Vermijd een 
abnormale lichaamshou-
ding� :anneer u materi-
aal invoert, mag u nooit 
op een hoger niveau 
staan dan de basis van 
het product. 
  Houd u bij het gebruik 
van het product niet in de 
uitwerpzone op. 
  Behoud altijd het 
evenwicht, om op elk 
moment een goede 
balans op hellingen te 
hebben. Lopen, niet 
rennen. 
  :ees bij de toevoer van 
materiaal in het product 
extreem zorgvuldig dat 
de volgende objecten niet 
worden ingevoerd:
 –Metalen stukken

 –Stenen
 –Flessen
 –Blikken
 –Andere vreemde 
voorwerpen 

   Laat niet toe dat er 
zich verwerkt materiaal 
in de uitwerpzone 
ophoopt, omdat dit de 
correcte uitwerping 
kan verhinderen en 
het opnieuw invoeren 
van het materiaal via 
de vulopening kan 
veroorzaken.
   Indien het product 
verstopt: 
 –Schakel het product uit. 
 –Ontkoppel het 
product van de 
stroomvoorziening. 
 –Verwijder de 
verstopping. 

  Gebruik het product 
nooit met defecte 
beveiligingsinrichtingen 
of -afschermingen 
of zonder 
beveiligingsinrichtingen, 
bijv. zonder aangebrachte 
opvangzak. 
  Houd de stroombron 
vrij van vuil en andere 
ophopingen om een 
beschadiging of een 
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mogelijke brand te 
voorkomen. 
  Ontkoppel het product 
voor het transport van de 
stroomvoorziening. 
   Als de hakselaar met 
een vreemd voorwerp 
in aanraking komt of 
het product ongewone 
geluiden afgeeft of begint 
te trillen, schakel het 
product uit en wacht 
totdat het product tot 
stilstand is gekomen. 

 Ontkoppel het product 
van het stroomnet 
en voer de volgende 
stappen uit, voordat u het 
product opnieuw start en 
gebruikt:
 –Op beschadigingen 
controleren
 –Beschadigde 
onderdelen vervangen 
of repareren
 –Op losse onderdelen 
controleren en deze 
aanhalen

  Kantel het product niet, 
zo lang het product op 
de stroomvoorziening is 
aangesloten. 
  Raak gevaarlijke 
onderdelen niet aan 
voordat het product van 

de stroomvoorziening 
is gescheiden en de 
bewegende, gevaarlijke 
onderdelen volledig tot 
stilstand zijn gekomen.

Onderhoud en opslag
  Controleer regelmatig 
de functionaliteit en 
integriteit van het product 
om gevaren voor de 
gebruiker te voorkomen.
   Vervang versleten of 
beschadigde onderdelen 
om veiligheidsredenen. 
Gebruik alleen originele 
reserveonderdelen 
en -accessoires.
   Probeer niet om het 
product zelf te repareren, 
tenzij u hiervoor een 
opleiding hebt gehad. 
Alle werkzaamheden 
die niet zijn vermeld in 
deze gebruiksaanwijzing 
mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door 
een geautoriseerde 
werkplaats van de 
klantenservice. 
  Bewaar het product op 
een droge plaats en 
buiten het bereik van 
kinderen. 
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  Behandel uw product 
voorzichtig. Reinig 
de ventilatiesleuven 
regelmatig en volg de 
onderhoudsvoorschriften. 
  Houd de luchtingangen 
vrij van vuil. 
  Gebruik het product 
niet als het niet 
kan worden in- en 
uitgeschakeld met de 
schakelaar. Beschadigde 
schakelaars moeten 
bij een geautoriseerde 
werkplaats van de 
klantenservice worden 
vervangen.
  Overbelast uw product 
niet� :erk alleen binnen 
het gespeciƞceerde 
prestatiebereik. Gebruik 
geen producten met 
minder vermogen voor 
zware werkzaamheden. 
Gebruik uw product 
niet voor doeleinden, 
waarvoor het niet is 
bedoeld.
   Als het product voor 
de instandhouding, 
inspectie, opslag of 
voor het vervangen 
van accessoires wordt 
gestopt:
 –Schakel het product uit. 

 –Ontkoppel het 
product van de 
stroomvoorziening. 
 –Zorg ervoor dat alle 
bewegende onderdelen 
zijn uitgelopen. 
 –Laat het product vóór 
inspecties, instellingen 
enzovoort afkoelen. 
 –Onderhoud het product 
voorzichtig en houd het 
schoon. 

   Laat het product altijd 
afkoelen voordat u het 
opbergt. 
  :ees uzelf er bij de in-
standhouding van de 
hakselaar van bewust 
dat, ook al is de stroom-
bron vanwege de ver-
grendelingsfunctie van de 
beveiligingsinrichting uit-
geschakeld, de hakselaar 
altijd nog kan bewegen. 
   Probeer nooit de 
vergrendelingsfunctie van 
de beveiligingsinrichting 
te omzeilen. 

Aanvullende veiligheids-
aanwijzingen 

   Schakel het product 
voor het aanbrengen 
of verwijderen van de 
opvangzak uit.
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   Sluit het product indien 
mogelijk uitsluitend aan 
op een stopcontact met 
een aardlekschakelaar 
(RCD) met een lekstroom 
van niet meer dan �0ּm$�
  Gebruik het product 
niet bij slechte 
weersomstandigheden, 
in het speciƞek 
bliksemgevaar. 

 �Overige risico’s
Ook als u het product 
bedient zoals dat hoort, 
bestaan er nog altijd 
risico’s.
De volgende gevaren 
kunnen zich voordoen in 
verband met de bouwwijze 
en de uitvoering van dit 
product:

  Gehoorschade, als 
er geen geschikte 
gehoorbescherming 
wordt gedragen.
   Eƙecten op de 
gezondheid als 
gevolg van hand- en 
armtrillingen als het 
product gedurende 
langere tijd wordt 
gebruikt of als het niet 
juist wordt gebruikt en 
onderhouden.

   Longschade, als 
er geen geschikte 
ademhalingsbescherming 
wordt gedragen.
  Oogschade, als 
er geen geschikte 
oogbescherming wordt 
gedragen.
 m

WAARSCHUWING! 
Dit product genereert 
tijdens het gebruik 
een elektromagnetisch 
veld. Dit veld kan 
onder bepaalde 
omstandigheden actieve 
of passieve medische 
implantaten beïnvloeden.

 Om het gevaar voor 
ernstig of dodelijk letsel 
te verminderen, moeten 
personen met medische 
implantaten hun arts 
zowel als de fabrikant van 
het medische implantaat 
raadplegen, voordat het 
product wordt bediend.

 � Ingebruikname
 � Product uitpakken en 
grondig reinigen

1. Haal het product uit de verpakking. 
Verwijder al het verpakkingsmateriaal 
en beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).
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3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. 
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

4. Maak voor het eerste gebruik 
alle onderdelen van het product 
schoon zoals dat in het hoofdstuk 
“Schoonmaken” staat beschreven.

 � Blaas-/zuigbuis monteren
�$fb�ּ%� &� '�

 m

VOORZICHTIG! 
Verwondingsgevaar!

 u Bij de montage of demontage 
van de onderste blaasbuis [!], 
de onderste zuigbuis ["], de 
bovenste zuigbuis [#], de bovenste 
blaasbuis [$] of de opvangzak [%] 
moet het product uitgeschakeld 
zijn en de bewegende onderdelen 
stilstaan.

 u Trek altijd voor alle 
werkzaamheden de netstekker [6] 
uit het stopcontact. 

1. Schuif de bovenste zuigbuis [#] 
en de bovenste blaasbuis [$] in de 
motorbehuizing [5].

2. Bevestig de bovenste zuigbuis [#] 
en de bovenste blaasbuis [$] met 
2ּkruiskopschroeven [,].

3. Schuif de onderste blaasbluis [!] op 
de bovenste blaasbuis [$].

4. Plaats de onderste zuigbuis [ּ"] op de 
bovenste zuigbuis [ּ#]. De onderste 
zuigbuis klikt vast.

5. Klik de onderste zuigbuis ["] in de 
steun van de onderste blaasbuis [!]. 
Maak de verbinding vast met 
2ּkruiskopschroeven [,].

6. Steek de beide wielen [)] in de 
houder [ּ.]. 

7. Schuif de houder [ּ.] met de 
wielen [)] op de onderste 
blaasbuis [ּ!].

 Druk indien nodig de 
ontgrendeling [ּ/] van de houder in 
om het gewenste niveau van het 
raster op de onderste blaasbuis [ּ!] in 
te stellen. 

 � Opvangzak monteren/
demonteren

�$fb�ּ%�

TIP
 u In de blaasmodus: Monteer voor 

het gebruik altijd de opvangzak [%]. 

Opvangzak monteren
1. Schuif de opvangzak [%] op 

de uitwerpopening ['] van de 
motorbehuizing [5]. De opvangzak 
klikt vast.

2. Hang de karabijnhaak [+] van de 
opvangzak [%] aan de daarvoor 
aanwezige bevestigingsogen [*] 
op de onderste blaasbuis [!] en op 
bovenste blaasbuis [$]. 

Opvangzak demonteren
1. Verwijder de karabijhaak [+] van de 

bevestigingsogen [*] op de onderste 
blaasbuis [!] en op de bovenste 
blaasbuis [$]. 

2. Druk op de vergrendelingsknop [9] 
op de opvangzak [%].

3. Trek de opvangzak [%] van de 
uitwerpopening ['].
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 � De draagriem vastmaken
(Afb. E)

 m

VOORZICHTIG! 
Verwondingsgevaar!

 u 'raag de draagriem [ּ1] nooit 
diagonaal over uw schouders en 
borst: Draag de draagriem slechts 
om één schouder, daardoor kunt 
u het product snel van het lichaam 
verwijderen. 

1. Leg de draagriem [ּ1] over een 
schouder.

2. Voor ergonomisch werken: Pas de 
draagriem [1] individueel op uw 
lichaamsgrootte aan.

3. Inhangen van de draagriem [1]: 
Bevestig de karabijnhaak [(] aan het 
bevestigingsoog [-].

 � Bediening
 m

VOORZICHTIG! 
Verwondingsgevaar!

 u Draag bij het werken met het 
product geschikte kleding en 
werkhandschoenen. Vergewis u 
er voor elk gebruik van dat het 
product geen andere voorwerpen 
aanraakt. Controleer of de 
opvangzak [%] en de buizen [!]/["]/
[#]/[$] correct zijn gemonteerd.

 u Als de aan/uit-schakelaar [3] 
beschadigd is, mag u niet met het 
product werken.

 u Persoonlijke veiligheidsuitrusting 
en een functioneel product 
verminderen het risico op letsel en 
ongevallen.

 u Na het uitschakelen van het 
product draait het schoepenrad [&] 
nog enige tijd.

TIP
 u Neem de voorschriften voor 

geluidsbescherming en de 
plaatselijke voorschriften in acht.

 � Modus wisselen
(Afb. F)

Schuif de modusschakelaar [8] naar de 
gewenste positie:

Modus Stand

Blazen

Aanzuigen

 � In- en uitschakelen
(Afb. G)

 m

VOORZICHTIG! 
Verwondingsgevaar!

 u Voor het inschakelen: Let er op 
dat het product geen voorwerpen 
raakt. Zorg er daarom voor dat u 
stevig staat.

1. Vorm aan het uiteinde van het 
verlengsnoer een lus en bevestig 
deze aan de kabeltrekontlasting [7].

2. Sluit het product aan op de 
stroomvoorziening. 

3. Schuif de aan/uit-schakelaar [3] naar 
de gewenste positie:

Modus Stand
Inschakelen I of II
8itschakelen 0



95NL/BE

 � Toerental instellen
Schuif de aan/uit-schakelaar [3] naar de 
gewenste positie:

Snelheid Stand
Laag I
Hoog II

 � Tips voor het werken met 
het product
 m

OPGELET! Kans op materiële 
schade!

 u Let er bij het werken met het 
product op dat u geen harde 
voorwerpen raakt.

 u Zuig geen vaste voorwerpen op, 
zoals bijv.:
 – Stenen
 – Takken of delen van takken 
 – Dennenappels of vergelijkbaar 

 Deze kunnen het product, in 
het speciƞek de hakselaar 
beschadigen. Reparaties van dit 
type vallen niet onder de garantie.

 o Gebruik het product alleen voor de 
volgende toepassingen:

Modus Functie

Blazen

 o Ophoping van dorre 
bladeren 

 o 8itblazen van 
materiaal uit lastig 
toegankelijk plaatsen 
(bijv. onder auto’s)

Modus Functie

Aanzuigen

 o Aanzuigen van dorre, 
droge bladeren 

 o Verkleinen van 
droge bladeren: De 
bladeren worden 
verkleind en hun 
volume wordt 
gereduceerd om 
deze voor eventuele 
compostering 
voor te bereiden. 
De intensiteit van 
de verkleining is 
afhankelijk van de 
grootte van het blad 
en het resterende 
vocht dat nog 
aanwezig is.

 o Elk ander gebruik dan hier 
beschreven kan schade aan het 
product veroorzaken en een gevaar 
voor de gebruiker vormen.

Modus Blazen
 o Houd het product op een afstand 

van �ּtot 10ּcm tot de bodem� 
 o Begin met werken met het hoogste 

blaasvermogen om snel de bladeren 
te verzamelen die er liggen. Selecteer 
een lager blaasvermogen om de 
eerder verzamelde bladstapel samen 
te drukken. 

 o Voor het blazen: Gebruik een bezem 
of hark om de bladeren los te maken 
die aan de bodem blijven plakken. 

 o De wielen [)] aan het uiteinde 
van de onderste blaasbuis [!] 
vereenvoudigen het Zerken op eƙen 
oppervlakken.

 o Houd het product bij het werken 
altijd met beide handen vast: 
Gebruik de handgreep [4] en de 
T-handgreep [2].
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 o Richt de luchtstraal van u af. Let 
erop dat u geen zware voorwerpen 
wegblaast en zo iemand verwond of 
iets beschadigd.

Modus Aanzuigen

TIP
 u Vóór de ingebruikname van 

het product: Monteer alle 
buisdelen [!]/["]/[#]/[$] en de 
opvangzak [%].

 o Houd het product bij het werken 
altijd met beide handen vast: 
Gebruik de handgreep [4] en de 
T-handgreep [2].

 o Let erop dat er niet te grote 
hoeveelheden bladeren tegelijkertijd 
worden aangezogen. Hierdoor 
wordt voorkomen dat de onderste 
zuigbuis ["] verstopt raakt en het 
schoepenrad [&] blokkeert.

 o Om de opvangzak [%] niet onnodig 
te laten slijten: Schuur de opvangzak 
tijdens de werkzaamheden niet over 
de bodem. 

Overbelastingsbeveiliging

TIP
 u Bij overbelasting schakelt de motor 

automatisch uit. 

1. Schakel het product uit. Trek de 
netstekker [ּ6] uit de contactdoos. 

2. Controleren of de volgende 
onderdelen verstopt resp. 
geblokkeerd zijn:
 – Schoepenrad [&]
 – 2pvangzak [ּ%] 

3. Verwijder eventuele verstoppingen. 
4. Laat het product volledig afkoelen. 
5. Schakel het product weer in. 

 � Probleemoplossing
Probleem Oorzaak Oplossing

Het product 
werkt niet.

'e netstekker [ּ6] is niet in het 
stopcontact gestoken.

Steek de netstekker [6] in 
een stopcontact.

De koolborstels zijn versleten.

Stuur het product 
ter reparatie naar het 
servicecentrum (zie 
“Service”).

De motor is defect.
'e aan�uit�schakelaar [ּ3] is defect.

Het product 
werkt met 
onderbrekingen.

Er bestaat een intern los contact.
Het aansluitsnoer [6] is beschadigd.
Het schoepenrad [&] is beschadigd.
'e aan�uit�schakelaar [ּ3] is defect.
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Probleem Oorzaak Oplossing

Er is een laag 
of ontbrekend 
aanzuig-/blaas-
vermogen.

'e opvangzak [ּ%] is vol. Leeg de opvangzak [ּ%] (zie 
“Opvangzak leegmaken”).

'e opvangzak [ּ%] is vuil. Reinig de opvangzak [%].
Het schoepenrad [&], de 
blaasbuis [!]/[$] en/of de 
zuigbuis ["]/[#] zijn verstopt of 
geblokkeerd.

Verwijder de verstopping 
of blokkering (zie “Verstop-
pingen en blokkeringen 
opheƙen֛��Het 

schoepenrad [&] 
beweegt niet.

Een vreemd voorwerp blokkeert het 
schoepenrad [&].

 � Schoonmaken en 
onderhoud
 m

VOORZICHTIG! 
Verwondingsgevaar!

 u Vóór het reinigen: Schakel 
het product uit en trek de 
netstekker [ּ6] uit het stopcontact. 

 u Gebruik uitsluitend originele 
onderdelen.

 � Opvangzak leegmaken
TIP

 u Als de opvangzak [%] vol is: Het 
aanzuigvermogen vermindert 
aanzienlijk.

 u Composteerbaar materiaal dient 
niet als huishoudelijk afval te 
worden weggegooid.

1. Schakel het product uit en wacht 
totdat het schoepenrad [&] stilstaat.

2. Trek de netstekkerּ [6] uit de 
contactdoos. 

3. 9erZijder de karabijnhaak [ּ+] van de 
bevestigingsogen [*].

4. Opvangzak [%] loshalen: Druk op de 
vergrendelingsknop [9].

5. Open de ritssluiting van de 
opvangzak [ּ%]. Leeg de opvangzak 
volledig. 

6. %evestig de geleegde opvangzak [ּ%] 
weer.

 � Schoonmaken
 m

WAARSCHUWING! Kans op 
elektrische schokken!

 u Spuit het product niet met water af 
en leg het product niet in water. 

TIP
 u Reinig het product altijd direct 

na gebruik. Anders verhardt 
het vuil en hecht het zich stevig 
aan bladresten. Het vuil is 
mogelijk niet meer te verwijderen 
zonder de motorbehuizing 
te demonteren. Dergelijke 
reinigingswerkzaamheden vallen 
niet onder de garantie. 

 u Laat instandhoudings- en 
onderhoudswerkzaamheden, die 
niet in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven zijn, door ons 
servicecentrum uitvoeren.

 u Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen� &hemische stoƙen 
kunnen de plastic onderdelen van 
het product aantasten.
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TIP
 u Voer de volgende reinigings- en 

onderhoudswerkzaamheden 
regelmatig uit. Dit garandeert een 
lang en betrouwbaar gebruik.

1. Gebruik een vochtige doek of 
een borstel om de ventilatiesleuf, 
de motorbehuizing [5], de 
T-handgreep [2] en de handgreep [4] 
te reinigen. 

2. Gebruik een borstel om de 
opvangzak [%] te reinigen. 

 � Onderhoud
 m

VOORZICHTIG! 
Verwondingsgevaar!

 u Voor onderhoud: Schakel 
het product uit en trek de 
netstekker [ּ6] uit het stopcontact. 

   Vóór elk gebruik: Controleer het 
product op duidelijke defecten, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen.

   Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste 
bevestiging. Vervang deze eventueel.

Verstoppingen en blokkeringen 
RSKHƙHQ

 o Bladeren en verse plantendelen 
kunnen het product verstoppen.

1. Draai de kruiskopschroeven [,] los.
2. Verwijder de bovenste zuigbuis [#] 

en de bovenste blaasbuis [$]. 
3. Verwijder voorzichtig vuil 

of verstoppingen van het 
schoepenrad [&].

4. Controleer of het schoepenrad [&] 
gemakkelijk draait en in goede 
staat verkeert. Laat een defect 
schoepenrad [&] door ons 
servicecentrum vervangen.

5. Bevestig de bovenste zuigbuis [#] 
en de bovenste blaasbuis [$] weer in 
omgekeerde volgorde.

Reserveonderdelen/accessoires
 o Klanten kunnen compatibele 

reserveonderdelen en accessoires 
via www.optimex-shop.com 
aanschaƙen� 

 o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand. 

 o Bestellingen kunnen alleen online 
worden opgegeven en verwerkt. 

 o Neem voor meer informatie contact 
op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
[1] Draagriem 99945931202
[%] Opvangzak 99945931203
[)] :ielen 99945931205
[!]/[$] Blaasbuisset 99945931204
["]/[#] Zuigbuisset 99945931201

 � Opbergen
 o Bewaar het product altijd droog en 

buiten het bereik van kinderen.

 � Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

 Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen�20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.
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Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.  
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer. 

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.

 Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

 � Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3ּjaar vanaf aankoopdatum� 'e 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij hetּ֑ naar onze keuzeּ֑ gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare 
batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

 � Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(I$1ּ459312_2401) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
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Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN)ּ459312_2401 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

 � Service
  Service Nederland

 Tel.:  08000225537
 E-Mail:  owim@lidl.nl

  ServicH BHOJLȨ
 Tel.:  080071011
 Tel.:  80023970 (Luxemburg)
 E-Mail:  owim@lidl.be
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ/V\PEROL
1IEBEZPIECZE¯STWO� – 
:skazuje niebezpieczeŌstZo 
o Zysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoduje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia �np� uduszenie�

 

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi�

OSTRZEúE1IE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia �np� ryzyko 
poraƘenia prčdem�

 

=e ZzglĬdŒZ bezpieczeŌstZa 
Zszystkie sekcje rury [ּ!]�["]�[#]�
[$] oraz Zorek na odpady [ּ%] 
muszč byĔ zamontoZane przed 
uruchomieniem produktu�

OSTROú1IE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ nieZielkie lub 
umiarkoZane obraƘenia �np� 
ryzyko poparzenia�

 

1iebezpieczeŌstZo zranienia 
przez czĬŮci Zyrzucane z 
produktu� 2soby postronne 
naleƘy trzymaĔ z dala od 
miejsca pracy�

UWA*A� ּ֑2strzega przed 
moƘliZymi szkodami 
materialnymi �np� ryzyko 
zZarcia�

OSTROú1IE�
2bracajčcy siĬ Zirnik [&].
TrzymaĔ rĬce z daleka�

=akładaĔ okulary ochronne�

Przed przystčpieniem do 
czyszczenia i konserZacji 
naleƘy ZyjčĔ ZtyczkĬ 
siecioZč [6].

1osiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych�

-eƘeli kabel zasilania jest 
uszkodzony� natychmiast 
ZyjčĔ ZtyczkĬ siecioZč [ּ6] z 
gniazdka�

1osiĔ ochronĬ słuchu�
1ie naraƘaĔ produktu na 
działanie Zilgoci� 1ie pracoZaĔ 
Z deszczu�

1osiĔ antypoŮlizgoZe obuZie 
ochronne�

1ie nosiĔ długich ZłosŒZ 
rozpuszczonych� 8ƘyZaĔ siatki 
na Złosy�

.ierunek montaƘu 98
*ZarantoZany poziom mocy 
akustycznej LWA Z d%�$�



104 PL

Tryb ssania Tryb dmuchaZy

=nak &E potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZami 8E majčcymi 
zastosoZanie do produktu�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

=achoZyZaĔ bezpiecznč odległoŮĔ co najmniej �ּm od osŒb 
trzecich�

ELEKTRYCZ1Y ODKURZACZ/
ELEKTRYCZ1A DMUCHAWA 
DO LIŚCI

 � WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji� Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
dotyczčcymi obsługi i bezpieczeŌstZa� 
8ƘyZaĔ produktu Zyłčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem� 
: przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč 
jego dokumentacjĬ�

 � UƘ\ZDĔ ]JRGQLH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

   Produkt moƘe byĔ uƘyZany do 
ZydmuchiZania lub odsysania liŮci� 

   Produkt posiada odsysacz do liŮci 
oraz Zentylator pełničcy funkcjĬ 
nadmuchu�

TU\E FXQNFMD

'muchaZa

   Silne zdmuchiZanie 
opadłych liŮci 

   :ydmuchiZanie liŮci 
z trudno dostĬpnych 
miejsc

TU\E FXQNFMD

Ssanie

   LiŮcie sč rozdrabnia-
ne� aby zaoszczĬdziĔ 
miejsce 

   LiŮcie sč Zdmuchi-
Zane przez otZŒr 
ZylotoZy ['] do Zor-
ka na odpady [%]

   Produkt nie jest przeznaczony 
do uƘytku komercyjnego� Ten 
produkt nie nadaje siĬ do uƘytku 
komercyjnego� 

 � ZDNUHV GRVWDZ\
Po rozpakoZaniu produktu naleƘy 
spraZdziĔ� czy dostaZa jest kompletna 
i czy Zszystkie czĬŮci sč Z dobrym 
stanie� Przed uƘyciem usunčĔ Zszystkie 
materiały pakunkoZe�

1 Elektryczny odkurzacz�elektryczna 
dmuchaZa do liŮci 

1 'olna rura dmuchaZy 
1 *Œrna rura dmuchaZy 
1 'olna rura ssčca 
1 *Œrna rura ssčca 
� Ðruby z łbem krzyƘakoZym
1 Pasek
1 :orek na odpady
1 Instrukcja obsługi

 � W\ND] F]ĬŮFL
�5ys�ּ$�
[1] Pasek
[(] .arabiŌczyk �paska�
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[2] 8chZytּT
[3] Przełčcznik zasilania
[4] 8chZyt
[5] 2budoZa silnika
[6] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč 
[7] 2dcičƘenie kabla 
[8] Przełčcznik trybu pracy
[9] Przycisk blokady �Zorka na odpady�
[%] :orek na odpady
[!] 'olna rura dmuchaZy 
[)] .Œłko
["] 'olna rura ssčca 
[*] 2czko mocujčce �Zorek na odpady�
[#] *Œrna rura ssčca 
[$] *Œrna rura dmuchaZy 

�5ys�ּ%�
[+] .arabiŌczyk �Zorka na odpady�
['] 2tZŒr ZylotoZy
[,] Ðruba z łbem krzyƘakoZym
[-] 2czko mocujčce �pasek�
[&] :irnik 

�5ys�ּ&�
[.] 8chZyt 
[/] Przycisk uZalniania 

 � DDQH WHFKQLF]QH
Elektryczny 
odkurzacz�
elektryczna 
dmuchaZa do liŮci PLS 2600 C2
1ominalne napiĬcie 
ZejŮcioZeּ8�

230–240 9a� 
�0 +z

0oc znamionoZaּP� 2�00ּ:
PrĬdkoŮĔ obrotoZa 
bez obcičƘenia�

 – n1� 12000ּmin–1

 – n2� 1�000ּmin–1

PrĬdkoŮĔ poZietrza 
podczas nadmuchu� maks�ּ2�0 km�h
2bjĬtoŮĔ zasysanego 
poZietrza�

maks�ּ12ּm3�
min

:spŒłczynnik ciĬcia� 10�1

:orek na odpady� ok� ��ּl
.lasa ochronnoŮci� II�
Typ ochrony� IPX0
&iĬƘar 
�z akcesoriami�� ��2 kg

TU\E GPXFKDZ\

Poziom ciŮnienia 
akustycznegoּLp$� �2�1 d%
Poziom mocy 
akustycznejּLWA�

 – *ZarantoZany� �� d%
 – =mierzony� ���1 d%

:ibracjeּah�
 – 8chZyt� 2���� d%
 – 8chZytּT� 2�00� d%

TU\E VVDQLD

Poziom ciŮnienia 
akustycznegoּLp$� ���� d%
Poziom mocy 
akustycznejּLWA�

 – *ZarantoZany� �� d%
 – =mierzony� ���2 d%

:ibracjeּah�
 – 8chZyt� 2���� d%
 – 8chZytּT� 2���1 d%

RADA
 u :artoŮci emisji hałasu i Zibracji 

zostały okreŮlone zgodnie z 
normami i przepisami zaZartymi Z 
deklaracji zgodnoŮci�

 u Podana ZartoŮĔ drgaŌ 
została zmierzona zgodnie ze 
znormalizoZanč procedurč 
testoZč i moƘe byĔ Zykorzystana 
do porŒZnania jednego 
elektronarzĬdzia z innym� Podanč 
ZartoŮĔ emisji drgaŌ moƘna 
rŒZnieƘ ZykorzystaĔ do ZstĬpnej 
oceny zagroƘeŌ�
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 m

OSTRZEúE1IE�
 u :artoŮĔ emisji drgaŌ moƘe rŒƘniĔ 

siĬ od podanej ZartoŮci podczas 
rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia� Z zaleƘnoŮci 
od sposobu uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia� StaraĔ siĬ 
maksymalnie ograniczyĔ ZpłyZ 
Zibracji� PrzykładoZe Ůrodki 
zmniejszajčce naraƘanie siĬ 
na drgania obejmujč noszenie 
rĬkaZic podczas uƘyZania 
narzĬdzia i ograniczanie czasu 
pracy� : takim przypadku naleƘy 
ZzičĔ pod uZagĬ Zszystkie fazy 
cyklu operacyjnego �na przykład 
czas� Z ktŒrym elektronarzĬdzie 
jest Zyłčczone i te� Z ktŒrych 
jest Złčczone� ale działa bez 
obcičƘenia��

OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

PRZED PIERWSZYM 
UúYCIEM PRODUKTU 
ZAPOZ1A{ SI� 
ZE WSZYSTKIMI 
I1STRUKC-AMI O 
BEZPIECZE¯STWIE� 
PRZEKAZU-tC PRODUKT 
I11YM OSOBOM� 
1ALEúY DO®tCZY{ 
DO 1IE*O PE®1t 
DOKUME1TAC-��
8szkodzenia poZstałe Z 
Zyniku nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji obsługi 
nie sč objĬte gZarancjč� 

1ie ponosimy Ƙadnej 
odpoZiedzialnoŮci Z 
przypadku Zystčpienia 
szkŒd ZtŒrnych� 1ie 
bierzemy odpoZiedzialnoŮci 
za uszkodzenia mienia lub 
obraƘenia ciała� poZstałe 
Z Zyniku nieZłaŮciZego 
uƘytkoZania lub 
nieprzestrzegania instrukcji 
bezpieczeŌstZa�
D]LHFL L RVRE\ ] 
RJUDQLF]HQLDPL 

 m

OSTRZEúE1IE� 
ZA*ROúE1IE 
úYCIA I 1IEBEZ-
PIECZE¯STWO 
WYPADKU DLA 
MA®YCH DZIECI I 
1IEMOWLtT�

1igdy nie pozostaZiaĔ 
małych dzieci bez nadzoru 
Z pobliƘu materiałŒZ 
pakunkoZych� Istnieje 
ryzyko uduszenia 
spoZodoZanego 
materiałami pakunkoZymi� 
'zieci czĬsto lekceZaƘč 
zagroƘenia� 'zieci naleƘy 
zaZsze trzymaĔ z dala od 
materiału opakoZanioZego� 
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   Przed rozpoczĬciem 
pracy naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi 
czĬŮciami produktu 
oraz sposobem jego 
praZidłoZej obsługi� 
8peZniĔ siĬ� Ƙe Z 
sytuacji aZaryjnej 
moƘna natychmiast 
ZyłčczyĔ produkt� 
1ieZłaŮciZe uƘycie 
moƘe spoZodoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia�
   Produkt nie jest 
przeznaczony do 
obsługi przez dzieci� 
osoby o ograniczonych 
zdolnoŮciach ƞzycznych� 
sensorycznych lub 
umysłoZych� albo z 
nieZystarczajčcym 
doŮZiadczeniem i 
Ziedzč� ani osoby� 
ktŒre nie zapoznały siĬ 
z instrukcjč�

 'zieci muszč byĔ 
nadzoroZane� aby nie 
baZiły siĬ urzčdzeniem�

 'zieci nie mogč czyŮciĔ i 
konserZoZaĔ produktu�
  : przypadku 
uszkodzenia� kabel 
zasilania tego produktu 
musi byĔ Zymieniony 
przez producenta� jego 

autoryzoZany serZis lub 
teƘ osobĬ o podobnych 
kZaliƞkacjach� co pozZoli 
uniknčĔ zagroƘeŌ�
   Produkt nie moƘe byĔ 
uƘyZany na ZysokoŮci 
poZyƘej 2000ּm�

PU]\JRWRZDQLH
  1igdy nie pozZalaĔ 
na uƘyZanie produktu 
dzieciom ani osobom 
niezaznajomionym 
z instrukcjč 
uƘyZania produktu� 
Lokalne przepisy 
mogč ograniczaĔ 
Ziek uƘytkoZnika�
   Ðrodki ochrony 
indyZidualnej chronič 
zdroZie Złasne i innych 
osŒb oraz zapeZniajč 
spraZne działanie 
produktu� 
 –1osiĔ odpoZiednič 
odzieƘ roboczč� 
takč jak solidne buty 
z antypoŮlizgoZč 
podeszZč� solidne 
długie spodnie� 
rĬkaZice� okulary 
ochronne i ochronniki 
słuchu� 1osiĔ przez 
cały czas uƘytkoZania 
produktu� 
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 –1ie naleƘy uƘyZaĔ 
produktu chodzčc 
boso lub Z 
otZartych sandałach�
 –1osiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZych� aby 
chroniĔ siĬ przed pyłem�
 –1ie nosiĔ odzieƘy ani 
biƘuterii� ktŒre mogłyby 
zostaĔ zassane do 
Zlotu poZietrza� : 
przypadku posiadania 
długich ZłosŒZ 
naleƘy nosiĔ ochronne 
nakrycie głoZy�
 –8nikaĔ noszenia luƖnej 
odzieƘy lub odzieƘy z 
Ziszčcymi sznurkami 
lub kraZatami� 

  1aleƘy uZaƘaĔ na 
dzieci� zZierzĬta� 
otZarte okna� itp� 
:ydmuchiZany materiał 
moƘe zostaĔ Zyrzucony 
Z ich kierunku� PrzerZaĔ 
pracĬ� jeŮli sč Z pobliƘu� 
=achoZaĔ ZokŒł siebie 
bezpiecznč odległoŮĔ 
Zynoszčcč �ּm�
   =apoznaĔ siĬ z 
otoczeniem i zZrŒĔ 
uZagĬ na moƘliZe 
zagroƘenia� ktŒre 
moƘna przeoczyĔ 
podczas pracy�

  'okładnie spraZdziĔ 
czyszczony obszar i 
usunčĔ Zszystkie druty� 
kamienie� puszki i inne 
ciała obce�
   Przed rozpoczĬciem 
nadmuchu�odsysania 
usunčĔ ciała obce za 
pomocč grabi lub miotły�
  :ykorzystaĔ Zszystkie 
elementy ruroZe� aby 
umoƘliZiĔ przepłyZ 
poZietrza blisko gruntu� 
  : bardzo suchych 
Zarunkach lekko zZilƘyĔ 
czyszczonč poZierzchniĬ 
lub uƘyĔ spryskiZacza� 
aby zmniejszyĔ 
gromadzenie siĬ kurzu�
  1ie naleƘy pracoZaĔ 
z produktem� ktŒry 
jest uszkodzony� 
niekompletny lub 
zmodyƞkoZany bez 
zgody producenta� Przed 
uƘyciem spraZdziĔ 
stan bezpieczeŌstZa 
produktu� zZłaszcza 
kabla zasilania i 
przełčcznika zasilania�
  8ƘyZaĔ produktu 
Zyłčcznie po 
całkoZitym zmontoZaniu�
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  : trybie ssania produkt 
moƘe byĔ uƘyZany 
Zyłčcznie z załoƘonym 
Zorkiem na odpady� 
5egularnie spraZdzaĔ 
Zorek na odpady 
pod kčtem zuƘycia 
i uszkodzeŌ�
  1igdy nie uƘyZaĔ 
produktu z uszkodzonymi 
osłonami lub pokryZami 
ochronnymi albo osłon� 
1igdy nie uƘyZaĔ 
produktu z uszkodzonym 
lub zuƘytym kablem 
zasilania� 
   Przed kaƘdym uƘyciem 
naleƘy spraZdziĔ kabel 
zasilania i przedłuƘacz 
pod kčtem uszkodzeŌ 
i starzenia� 8nikaĔ 
ƞzycznego kontaktu z 
uziemionymi czĬŮciami 
�np� metaloZymi płotami� 
słupkami��
   -eƘeli podczas 
uƘytkoZania ktŒryŮ 
z kabli ulegnie 
uszkodzeniu� naleƘy 
natychmiast odłčczyĔ 
kabel zasilania od 
ƖrŒdła zasilania�

  1ie dotykaĔ kabla 
zasilania� dopŒki nie 
zostanie odłčczony 
od ƖrŒdła zasilania� 
1ie uƘyZaĔ produktu� 
jeŮli kabel zasilania 
połčczenioZy jest 
uszkodzony lub zuƘyty�
   =łčczkĬ przedłuƘacza 
naleƘy chroniĔ przed 
rozpryskami Zody� 
stosoZaĔ ZykonaĔ 
złčczki Zykonane z gumy 
lub pokryte gumč�

 1aleƘy uƘyZaĔ Zyłčcz-
nie przedłuƘaczy �typu 
+0�99�)� przezna-
czonych do uƘytku na 
zeZnčtrz i odpoZied-
nio oznakoZanych�

 PrzekrŒj Ƙyły kabla 
przedłuƘacza musi 
ZynosiĔ co najmniej 
2��ּmm2� PrzedłuƘacz 
nie moƘe byĔ dłuƘszy niƘ 
7�ּm�

 =aZsze przed uƘyciem 
całkoZicie rozZijaĔ 
bĬben z kablem� 
SpraZdzaĔ kabel pod 
kčtem uszkodzeŌ�
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  8ƘytkoZnik ponosi 
odpoZiedzialnoŮĔ za 
Zszelkie Zypadki lub 
szkody Zyrzčdzone 
innym osobom lub 
ich mieniu�
   Produkt naleƘy 
obsługiZaĔ Zyłčcznie 
stojčc na tZardej� 
poziomej poZierzchni� 
  1ie uƘyZaĔ produktu na 
poZierzchni utZardzonej 
lub ƘZiroZej� gdzie 
Zyrzucany materiał moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia�
   Przed uƘyciem zaZsze 
naleƘy przeproZadziĔ 
kontrolĬ ZzrokoZč� 
aby upeZniĔ siĬ� Ƙe 
niszczarka �łčcznie ze 
Ůrubami� i inne elementy 
mocujčce sč dobrze 
zamocoZane� obudoZa 
nie jest uszkodzona oraz 
czy Ƙe osłony znajdujč siĬ 
na sZoim miejscu�

 $by zachoZaĔ 
rŒZnoZagĬ� zuƘyte lub 
uszkodzone komponenty 
ZymieniaĔ partiami� 
:ymieniaĔ uszkodzone 
lub nieczytelne etykiety�

UƘ\WNRZDQLH
  1ie dopuszczaĔ� aby inne 
osoby� dotykały produktu 
lub przedłuƘacza� Produkt 
trzymaĔ poza zasiĬgiem 
ludzi� a zZłaszcza dzieci 
oraz zZierzčt domoZych�
  1ie ZłčczaĔ produktu� 
gdy jest trzymany do gŒry 
nogami lub nie znajduje 
siĬ Z pozycji roboczej�
  8nikaĔ niezamierzonego 
uruchomienia� Przed 
przeniesieniem� 
podniesieniem lub 
podłčczeniem do ƖrŒdła 
zasilania upeZniĔ siĬ� Ƙe 
produkt jest Zyłčczony� 
Przenoszenie produktu z 
palcem na przełčczniku 
lub podłčczanie produktu 
do ƖrŒdła zasilania� gdy 
produkt jest Złčczony� 
moƘe spoZodoZaĔ 
Zypadek� 
   Podczas pracy nie 
kieroZaĔ produktu 
na ludzi� zZłaszcza 
strumienia poZietrza na 
oczy i uszy�
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   Podczas pracy� 
zZłaszcza na zboczach� 
naleƘy zachoZyZaĔ 
stabilnč postaZĬ� =aZsze 
trzymaĔ produkt obiema 
rĬkami i pracoZaĔ 
tylko z praZidłoZo 
ZyreguloZanym paskiem�
  1ie nacičgaĔ ciała 
zbyt mocno� aby nie 
straciĔ rŒZnoZagi�
 m

OSTROú1IE� R\]\NR 
REUDƘHŌ� Palce i stopy 
trzymaĔ z dala od otZoru 
rury ssčcej i Zirnika�
  1ie uƘyZaĔ produktu� 
gdy jest siĬ zmĬczonym 
lub zdekoncentroZanym 
albo po alkoholu lub 
zaƘyciu lekŒZ� =aZsze 
zrobiĔ przerZĬ� PrzystĬ-
poZaĔ do pracy zacho-
Zujčc zdroZy rozsčdek� 
&hodziĔ Z tempie space-
roZym� nie biegaĔ� 
  'ługotrZałe stosoZanie 
produktu moƘe proZa-
dziĔ do problemŒZ z 
krčƘeniem Z dłoniach na 
skutek Zibracji� 0oƘna 
jednak ZydłuƘyĔ czas 
uƘytkoZania stosujčc od-
poZiednie rĬkaZice lub 
robičc regularne przerZy�

  8nikaĔ uƘyZania 
produktu Z złych 
Zarunkach pogodoZych� 
zZłaszcza Ztedy� gdy 
istnieje ryzyko ZyładoZaŌ 
atmosferycznych� 
PracoZaĔ tylko przy 
ŮZietle dziennym lub 
dobrym oŮZietleniu 
sztucznym� 
  1ie zasysaĔ płončcych� 
Ƙarzčcych siĬ lub 
dymičcych materiałŒZ 
�np� papierosŒZ� 
Ƙaru� itp��� oparŒZ lub 
substancji Zysoce 
łatZopalnych� 
toksycznych 
lub ZybuchoZych�
  :yłčczyĔ 
produkt i ZtyczkĬ 
siecioZčּZycičgnčĔ z 
gniazdka siecioZego� 
8peZniĔ siĬ� Ƙe 
Zszystkie ruchome 
elementy sč całkoZicie 
zatrzymane�
 –*dy produkt nie 
jest uƘyZany
 –Podczas transportu 
produktu lub gdy 
produkt pozostaZiono 
bez nadzoru
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 –Po spraZdzeniu 
produktu naleƘy 
go ZyczyŮciĔ lub 
usunčĔ zatory
 –Podczas czyszczenia� 
konserZacji lub 
Zymiany akcesoriŒZ
 –-eƘeli kabel zasilania 
lub przedłuƘacz jest 
uszkodzony 
 –Po kontakcie z ciałami 
obcymi lub Zystčpieniu 
nietypoZych Zibracji

  1ie zasysaĔ Zilgotnych 
lub mokrych materiałŒZ 
albo płynŒZ� 
 m

OSTRZEúE1IE� R\]\NR 
HNVSOR]ML� 1ie uƘyZaĔ 
produktu Z zamkniĬtych 
lub słabo ZentyloZanych 
pomieszczeniach� 1ie 
uƘyZaĔ produktu Z 
obecnoŮci łatZopalnych 
cieczy lub gazŒZ�
  : razie Zypadku 
lub niepraZidłoZego 
działania natychmiast 
ZyłčczyĔ produkt� ZyjčĔ 
ZtyczkĬ siecioZč i 
upeZniĔ siĬ� Ƙe Zszystkie 
ruchome czĬŮci sč 
całkoZicie nieruchome� 
1astĬpnie spraZdƖ 
produkt� itp�  

: razie pytaŌ 
skontaktoZaĔ siĬ ze 
sprzedaZcč� 
  1aleƘy upeZniĔ siĬ� 
Ƙe napiĬcie sieci 
zasilania odpoZiada 
danym podanym na 
tabliczce znamionoZej�
  .abel zasilania trzymaĔ 
z dala od obszaru 
roboczego i zaZsze 
proZadziĔ za operatorem�
  1ie przenosiĔ produktu 
trzymajčc za kabel 
zasilania� 1ie uƘyZaĔ 
kabla zasilania do 
Zycičgania Ztyczki 
siecioZej z gniazdka� 
.abel zasilania naleƘy 
chroniĔ przed Zysokč 
temperaturč� olejem i 
ostrymi kraZĬdziami�
  1ie Zolno uƘyZaĔ 
uszkodzonych kabli� 
złčczy i Ztyczek lub kabli 
zasilania niezgodnych z 
przepisami� -eƘeli kabel 
zasilania jest uszkodzony� 
naleƘy natychmiast 
ZyjčĔ ZtyczkĬ siecioZč 
z gniazdka siecioZego� 
: Ƙadnym Zypadku 
nie naleƘy dotykaĔ 
kabla zasilania� dopŒki 
Ztyczka siecioZa 
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nie zostanie ZyjĬta z 
gniazdka siecioZego�
  8szkodzonego kabla 
zasilania nie podłčczaĔ 
do ƖrŒdła zasilania� .able 
zasilania i przedłuƘacze 
trzymaĔ z dala od rucho-
mych czĬŮci� aby uniknčĔ 
uszkodzeŌ� 1ie dotykaj 
uszkodzonego kabla� 
dopŒki nie zostanie odłč-
czony od ƖrŒdła zasila-
nia� -eŮli kable zostanč 
uszkodzone� istnieje ryzy-
ko kontaktu z czĬŮciami 
pod napiĬciem� 
   Przed uruchomieniem 
produktu naleƘy upeZniĔ 
siĬ� Ƙe podajnik jest 
pusty� 
   TrzymaĔ tZarz i ciało 
z dala od otZoru rury 
ssčcej� 
  1ie pozZalaĔ� aby rĬce� 
inne czĬŮci ciała lub 
odzieƘ znajdoZały siĬ 
Z podajniku� kanale 
ZylotoZym lub Z pobliƘu 
ruchomych czĬŮci�
  8peZniaĔ siĬ� Ƙe zacho-
ZyZana jest bezpieczna 
podstaZa� ktŒra nie grozi 
utratč rŒZnoZagi� 8nikaĔ 
niepraZidłoZej postaZy� 
Podczas zasysania mate-

riału nigdy nie staĔ ZyƘej 
niƘ poziom podstaZy 
produktu� 
  1ie staĔ Z streƞe Zyrzutu 
podczas uƘyZania 
produktu� 
   =aZsze utrzymyZaĔ 
rŒZnoZagĬ� aby 
zapeZniĔ bezpieczne 
chodzenie na 
pochyłoŮciach� &hodziĔ� 
nie biegaĔ� 
   Podczas zasysania 
materiału do produktu 
naleƘy zachoZaĔ 
szczegŒlnč ostroƘnoŮĔ� 
aby nie ZproZadziĔ 
nastĬpujčcych 
przedmiotŒZ�
 –.aZałkŒZ metalu
 –.amieni
 –%utelek
 –Puszek
 – Innych ciał obcych 

  1ie Zolno dopuszczaĔ 
do gromadzenia siĬ 
zassanego materiału Z 
streƞe Zyrzutu� ponieZaƘ 
moƘe to uniemoƘliZiĔ 
praZidłoZy Zyrzut i 
spoZodoZaĔ ponoZne 
ZproZadzenie materiału 
przez otZŒr rury ssčcej�
   -eŮli produkt siĬ zatka� 

 –:yłčczyĔ produkt� 
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 –2dłčczyĔ produkt od 
ƖrŒdła zasilania� 
 –8sunčĔ blokadĬ� 

  1igdy nie uƘyZaĔ 
produktu z uszkodzonymi 
urzčdzeniami 
ochronnymi lub osłonami 
lub bez urzčdzeŌ 
zabezpieczajčcych� np� 
bez podłčczonego Zorka 
na odpady� 
   ørŒdło energii 
utrzymyZaĔ Z czystoŮci 
Zolne od zanieczyszczeŌ 
i innych nagromadzeŌ� 
aby zapobiec 
uszkodzeniom lub 
moƘliZemu poƘaroZi� 
   Przed transportem 
odłčczaĔ produkt od 
ƖrŒdła zasilania� 
   -eŮli niszczarka zetknie 
siĬ z obcym przedmiotem 
lub produkt Zydaje 
nietypoZe dƖZiĬki albo 
zaczyna ZibroZaĔ� 
ZyłčczyĔ produkt 
i poczekaĔ� aƘ siĬ 
zatrzyma� 

 Przed ponoZnym 
uruchomieniem i 
uƘytkoZaniem odłčczyĔ 
produkt i ZykonaĔ 
nastĬpujčce kroki�

 –SpraZdziĔ pod 
kčtem uszkodzeŌ
 –:ymieniĔ lub napraZiĔ 
uszkodzone czĬŮci
 –SpraZdziĔ� czy nie 
ma luƖnych czĬŮci 
i dokrĬciĔ

  1ie przechylaĔ produktu� 
gdy jest podłčczony do 
ƖrŒdła zasilania� 
  1ie dotykaĔ 
niebezpiecznych czĬŮci� 
dopŒki produkt nie 
zostanie odłčczony od 
zasilania� a ruchome 
niebezpieczne czĬŮci 
całkoZicie siĬ zatrzymajč�

KRQVHUZDFMD 
L SU]HFKRZ\ZDQLH

  5egularnie spraZdzaĔ 
funkcjonalnoŮĔ i 
integralnoŮĔ produktu� 
aby uniknčĔ zagroƘenia 
dla uƘytkoZnika�
   =e ZzglĬdŒZ 
bezpieczeŌstZa zuƘyte 
lub uszkodzone czĬŮci 
naleƘy ZymieniaĔ� 
8ƘyZaĔ Zyłčcznie 
oryginalnych czĬŮci 
zamiennych i akcesoriŒZ�
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  1ie prŒboZaĔ 
samodzielnego 
napraZiania produktu� 
chyba Ƙe operator 
przeszedł odpoZiednie 
przeszkolenie� :szelkie 
prace� ktŒre nie zostały 
okreŮlone Z niniejszej 
instrukcji obsługi� 
mogč byĔ ZykonyZane 
Zyłčcznie przez 
autoryzoZany Zarsztat 
serZisoZy� 
   Produkt przechoZyZaĔ 
Z suchym� niedostĬpnym 
dla dzieci miejscu�
  2stroƘnie obchodziĔ 
siĬ z produktem� 
5egularnie czyŮciĔ 
szczeliny Zentylacyjne i 
postĬpoZaĔ zgodnie z 
instrukcjami konserZacji�
  8trzymyZaĔ Z czystoŮci 
Zszystkie Zloty 
poZietrza� 
  1ie uƘyZaĔ produktu� 
jeŮli nie moƘna go 
ZłčczyĔ i ZyłčczyĔ� 
8szkodzony 
przełčcznik zasilania 
musi byĔ Zymieniony 
autoryzoZanym 
Zarsztacie serZisoZym�

  1ie przecičƘaĔ produktu� 
PracoZaĔ tylko Z 
okreŮlonym zakresie 
ZydajnoŮci� 'o ciĬƘkich 
prac nie uƘyZaĔ nie 
uƘyZaĔ produktŒZ o 
małej ZydajnoŮci� 1ie 
uƘyZaĔ produktu do 
celŒZ� do ktŒrych nie 
jest przeznaczony�
  *dy produkt jest 
zatrzymany Z celu 
konserZacji� kontroli� 
przechoZyZania lub 
Zymiany akcesoriŒZ�
 –:yłčczyĔ produkt� 
 –2dłčczyĔ produkt od 
ƖrŒdła zasilania� 
 –8peZniaĔ siĬ� Ƙe 
Zszystkie ruchome 
czĬŮci całkoZicie siĬ 
zatrzymały� 
 –Przed przeglčdami� 
regulacjami itp� naleƘy 
poczekaĔ� aƘ produkt 
ostygnie� 
 –.onserZoZaĔ produkt 
ostroƘnie i utrzymyZaĔ 
Z czystoŮci� 

   Przed przechoZyZaniem 
zaZsze poczekaĔ� aƘ 
produkt ostygnie� 
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   Podczas serZisoZania 
niszczarki naleƘy 
pamiĬtaĔ� Ƙe pomimo 
Zyłčczenia ƖrŒdła 
zasilania ze ZzglĬdu 
na funkcjĬ blokoZania 
osłony� niszczarkĬ moƘna 
nadal przesuZaĔ� 
  1igdy nie prŒboZaĔ 
omijania funkcji 
blokady urzčdzenia 
zabezpieczajčcego� 

DRGDWNRZH 
LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD

   Przed załoƘeniem 
lub zdjĬciem Zorka 
na odpady naleƘy 
ZyłčczyĔ produkt�
   -eŮli to moƘliZe� produkt 
naleƘy podłčczaĔ 
Zyłčcznie do gniazdka 
z Zyłčcznikiem 
rŒƘnicoZoprčdoZym 
�5&'� o znamionoZym 
prčdzie rŒƘnicoZym nie 
ZiĬkszym niƘ �0ּm$�
  1ie uƘyZaĔ produktu 
Z złych Zarunkach 
pogodoZych� 
zZłaszcza gdy istnieje 
ryzyko ZyładoZaŌ 
atmosferycznych� 

 � IQQH ]DJURƘHQLD
1aZet przy praZidłoZej 
obsłudze tego produktu 
zaZsze istnieje 
ryzyko Zystčpienia 
innych zagroƘeŌ�
: zZičzku z Zykonaniem i 
konstrukcjč tego produktu 
mogč ZystčpiĔ nastĬpujčce 
zagroƘenia�

  8szkodzenie słuchu� 
jeŮli nie bĬdzie 
stosoZana odpoZiednia 
ochrona słuchu�
   =agroƘenie zdroZia� 
Zynikajčce z Zibracji rčk 
lub ramion� jeŮli produkt 
jest uƘyZany przez 
dłuƘszy czas lub nie jest 
praZidłoZo obsługiZany 
i konserZoZany�
  8szkodzenie płuc� jeŮli 
nie bĬdzie stosoZana 
odpoZiednia ochrona 
drŒg oddechoZych�
  8szkodzenie oczu� 
jeŮli nie bĬdzie 
stosoZana odpoZiednia 
ochrona oczu�
 m

OSTRZEúE1IE� Ten 
produkt ZytZarza pole 
elektromagnetyczne 
podczas pracy� : 
peZnych okolicznoŮciach 
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pole to moƘe mieĔ ZpłyZ 
na aktyZne lub pasyZne 
implanty medyczne�

 $by zmniejszyĔ 
ryzyko poZaƘnych 
obraƘeŌ lub Ůmierci� 
uƘytkoZnicy implantŒZ 
medycznych poZinni 
przed uƘyciem produktu 
skonsultoZaĔ siĬ z 
lekarzem i producentem 
implantu medycznego�

 � UUXFKRPLHQLH
 � RR]SDNRZDQLH L GRNŋDGQH 
F]\V]F]HQLH SURGXNWX

1. :yjčĔ produkt z opakoZania� 
8sunčĔ Zszystkie materiały 
opakoZanioZe i folie ochronne�

2. SpraZdziĔ� czy Zszystkie sč czĬŮci 
i czy opisany zakres dostaZy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
dostaZy֛��

3. SpraZdziĔ� czy produkt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z dobrym stanie� : razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu� 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale ֙*Zarancja֛�

4. Przed pierZszym uƘyciem ZyczyŮciĔ 
Zszystkie czĬŮci produktu zgodnie z 
opisem Z akapicie ֙&zyszczenie֛�

 � MRQWDƘ UXU\ QDGPXFKRZHM/
VVčFHM

�5ys�ּ%� &� '�

 m

OSTROú1IE� R\]\NR REUDƘHŌ�
 u Podczas montaƘu lub demontaƘu 

dolnej rury dmuchaZy [!]� 
dolnej rury ssčcej ["]� gŒrnej 
rury ssčcej [#]� gŒrnej rury 
dmuchaZy [$] lub Zorka na 
odpady [%] produkt musi byĔ 
Zyłčczony� a poruszajčce siĬ 
czĬŮci muszč byĔ nieruchome�

 u Przed czyszczeniem ZtyczkĬ 
siecioZč [6] ZycičgnčĔ z gniazdka 
siecioZego� 

1. *Œrnč rurĬ ssčcč [#] i gŒrnč rurĬ 
dmuchaZy [$] ZsunčĔ Z obudoZĬ 
silnika [5].

2. *Œrnč rurĬ ssčcč [ּ#] i gŒrnč rurĬ 
dmuchaZy [ּ$] zamocoZaĔ dZoma 
Ůrubami z łbem krzyƘakoZym [ּ,].

3. 'olnč rurĬ dmuchaZy [!] ZsunčĔ na 
gŒrnč rurĬ dmuchaZy [$].

4. 'olnč rurĬ ssčcč ["] zamocoZaĔ 
Z gŒrnej rurze ssčcej [#]� 'olna 
rura ssčca zatrzaŮnie siĬ na 
sZoim miejscu�

5. 'olnč rurĬ ssaZnč ["] ZpičĔ Ze 
Zspornik dolnej rury dmuchaZy [!]. 
Połčczenie zabezpieczyĔ za pomocč 
dZŒch Ůrub z łbem krzyƘakoZym [ּ,].

6. .Œłka [ּ)] ZłoƘyĔ do uchZytu [ּ.]. 
7. 8chZyt [ּ.] z kŒłkami [ּ)] ZsunčĔ na 

dolnč rurĬ dmuchaZy [ּ!].
 : razie potrzeby ZcisnčĔ przycisk 

uZalniania [ּ/] na uchZycie� aby na 
dolnej rurze dmuchaZy [ּ!] ustaZiĔ 
Ƙčdany poziom siatki� 
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 � MRQWDƘ/GHPRQWDƘ ZRUND QD 
RGSDG\

�5ys�ּ%�

RADA
 u : trybie dmuchaZy� Przed 

rozpoczĬciem pracy naleƘy zaZsze 
zamocoZaĔ Zorek na odpady [%]. 

MRQWDƘ ZRUND QD RGSDG\
1. :orek na odpady [%] ZsunčĔ 

na otZŒr ZylotoZy ['] obudoZy 
silnika [5]� :orek na odpady 
zatrzaŮnie siĬ na sZoim miejscu�

2. .arabiŌczyki [+] Zorka na odpady [%] 
zaczepiĔ o odpoZiednie oczka 
mocujčce [*] na dolnej rurze 
dmuchaZy [!] i gŒrnej rurze 
dmuchaZy [$]. 

DHPRQWDƘ ZRUND QD RGSDG\
1. .arabiŌczyki [+] odczepiĔ od 

oczek mocujčcych [*] na dolnej 
rurze dmuchaZy [!] i gŒrnej rurze 
dmuchaZy [$]. 

2. 1acisnčĔ przycisk blokady [9] na 
Zorku na odpady [%].

3. :orek na odpady [%] ZyjčĔ z otZoru 
ZylotoZego ['].

 � ZDNŋDGDQLH SDVND
�5ys� E�

 m

OSTROú1IE� R\]\NR REUDƘHŌ�
 u Paska [1] nigdy nie zakładaĔ na 

skos przez ramiĬ i klatkĬ piersioZč� 
Pasek noŮny naleƘy nosiĔ tylko 
na jednym ramieniu� co umoƘliZi 
szybkie zdjĬcie produktu z ciała� 

1. Pasek [1] załoƘyĔ na jedno ramiĬ�
2. 'la ergonomicznej pracy� Pasek [1] 

dostosoZaĔ indyZidualnie do 
rozmiarŒZ ciała�

3. 0ocoZanie paska [1]� 
.arabiŌczyk [(] zaczepiĔ o oczko 
mocujčce [-].

 � OEVŋXJD
 m

OSTROú1IE� R\]\NR REUDƘHŌ�
 u Podczas pracy z produktem 

naleƘy nosiĔ odpoZiednič 
odzieƘ i rĬkaZice robocze� Przed 
kaƘdym uƘyciem upeZniĔ siĬ� Ƙe 
produkt jest spraZny� 8peZniĔ 
siĬ� Ƙe Zorek na odpady [%] oraz 
rury [!]�["]�[#]�[$] sč praZidłoZo 
zamontoZane�

 u -eŮli przełčcznik zasilania [3] jest 
uszkodzony� produkt nie moƘe byĔ 
dalej uƘyZany�

 u Ðrodki ochrony indyZidualnej 
i spraZny produkt zmniejszajč 
ryzyko obraƘeŌ i ZypadkŒZ�

 u Po Zyłčczeniu produktu Zirnik [&] 
obraca siĬ przez peZien czas�

RADA
 u PrzestrzegaĔ przepisŒZ 

dotyczčcych ochrony przed 
hałasem oraz przepisŒZ lokalnych�

 � ZPLDQD WU\EX SUDF\
�5ys� )�

Przełčcznik trybu pracy [8] ustaZiĔ Z 
Ƙčdanej pozycji�

TU\E SUDF\ PR]\FMD

'muchaZa

Ssanie
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 � WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
�5ys�ּ*�

 m

OSTROú1IE� R\]\NR REUDƘHŌ�
 u Przed Złčczeniem� Przed 

Złčczeniem upeZniĔ siĬ� Ƙe 
produkt nie dotyka Ƙadnych 
przedmiotŒZ� =aZsze zachoZyZaĔ 
stabilnč postaZĬ�

1. .oŌcŒZkĬ kabla przedłuƘacza 
uformoZaĔ Z pĬtlĬ i zamocoZaĔ na 
odcičƘeniu kabla [7].

2. PodłčczyĔ produkt do ƖrŒdła 
zasilania� 

3. Przełčcznik zasilania [3] ustaZiĔ Z 
Ƙčdanej pozycji�

TU\E SUDF\ PR]\FMD
:łčczanie I lub II
:yłčczanie 0

 � RHJXODFMD SUĬGNRŮFL 
REURWRZHM

Przełčcznik zasilania [3] ustaZiĔ Z 
Ƙčdanej pozycji�

PUĬGNRŮĔ PR]\FMD
0ała I
'uƘa II

 � IQVWUXNFMH URERF]H
 m

UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
PLHQLD�

 u Podczas pracy naleƘy uZaƘaĔ� aby 
nie uderzyĔ produktem o tZarde 
przedmioty�

 m

UWA*A� R\]\NR XV]NRG]HQLD 
PLHQLD�

 u 1ie zasysaĔ stałych przedmiotŒZ� 
np��
 – .amieni
 – *ałĬzi lub kaZałkŒZ gałĬzi 
 – Szyszek lub podobnych rzeczy 

 0ogč one uszkodziĔ produkt� a 
zZłaszcza niszczarkĬ� 1apraZy 
tego typu nie sč objĬte gZarancjč�

 o 8ƘyZaĔ produktu Zyłčcznie do 
nastĬpujčcych celŒZ�

TU\E SUDF\ FXQNFMD

'muchaZa

 o *romadzenie 
suchych liŮci 

 o :ydmuchiZanie 
materiału z trudno 
dostĬpnych 
miejsc �np� pod 
samochodami�

Ssanie

 o =asysanie suchych 
liŮci 

 o 5ozdrabnianie 
suchych liŮci� LiŮcie 
sč rozdrabniane� 
a ich objĬtoŮĔ 
zmniejszana Z celu 
przygotoZania 
do eZentualnego 
kompostoZania� 
IntensyZnoŮĔ 
rozdrabniania zaleƘy 
od ZielkoŮci liŮci i 
pozostałej Zilgoci�

 o .aƘde uƘycie inne niƘ opisane tutaj 
moƘe spoZodoZaĔ uszkodzenie 
produktu i stanoZiĔ zagroƘenie 
dla uƘytkoZnika�
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TU\E GPXFKDZ\
 o Produkt naleƘy trzymaĔ Z odległoŮci 

�ּdo 10ּcm od podłoƘa� 
 o PracĬ rozpoczynaĔ z najZiĬkszč 

mocč dmuchaZy� aby szybko 
zbieraĔ leƘčce liŮcie� :ybieraĔ niƘszč 
prĬdkoŮĔ dmuchaZy� aby zagĬŮciĔ 
ZczeŮniej zebranč stertĬ liŮci� 

 o Przed nadmuchem� 8ƘyĔ miotły 
lub grabi� aby poluzoZaĔ liŮcie 
przyklejone do ziemi� 

 o .Œłka [)] na koŌcu dolnej rury 
dmuchaZy [!] ułatZiajč pracĬ na 
płaskich poZierzchniach�

 o Podczas pracy zaZsze trzymaĔ 
produkt obiema rĬkami� 8ƘyZaĔ 
uchZytu [4] i uchZytuּT [2].

 o StrumieŌ poZietrza kieroZaĔ z dala 
od siebie� 8ZaƘaĔ� aby nie kopnčĔ 
ciĬƘkiego przedmiotu i nie zraniĔ 
kogoŮ lub czegoŮ nie uszkodziĔ�

TU\E VVDQLD

RADA
 u Przed uruchomieniem produktu� 

=montoZaĔ Zszystkie odcinki 
rur [!]�["]�[#]�[$] oraz Zorek na 
odpady [%].

 o Podczas pracy zaZsze trzymaĔ 
produkt obiema rĬkami� 8ƘyZaĔ 
uchZytu [4] i uchZytuּT [2].

 o 1aleƘy uZaƘaĔ� aby nie zassaĔ 
jednoczeŮnie zbyt duƘej iloŮci liŮci� 
=apobiegnie to zatkaniu dolnej rury 
ssčcej ["] i zablokoZaniu Zirnika [&].

 o $by niepotrzebnie nie zuƘyZaĔ 
Zorka na odpady [%]� Podczas 
pracy nie cičgnčĔ po ziemi Zorka na 
odpady� 

OFKURQD SU]HG SU]HFLčƘHQLHP

RADA
 u : przypadku przecičƘenia silnik 

Zyłčcza siĬ automatycznie� 

1. :yłčczyĔ produkt� :tyczkĬ 
siecioZč [ּ6] ZyjčĔ z gniazdka 
siecioZego� 

2. SpraZdziĔ� czy nastĬpujčce czĬŮci 
nie sč zatkane lub zablokoZane�
 – :irnik [&]
 – :orek na odpady [%] 

3. 8sunčĔ Zszelkie blokady� 
4. 2dczekaĔ� aƘ produkt całkoZicie 

ostygnie� 
5. PonoZnie ZłčczyĔ produkt� 
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 � UVXZDQLH XVWHUHN
PUREOHP PU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

Produkt nie 
działa�

:tyczka siecioZa [ּ6] nie 
jest podłčczona do gniazdka 
siecioZego�

:tyczkĬ siecioZč [ּ6] ZłoƘyĔ 
do odpoZiedniego gniazdka 
siecioZego�

Szczotki ZĬgloZe sč zuƘyte�

:ysłaĔ produkt do centrum 
serZisoZego Z celu 
napraZienia �patrz akapit 
֙SerZis֛��

Silnik jest uszkodzony�
8szkodzony przełčcznik 
zasilaniaּ[3].

Produkt działa 
z przerZami�

LuƖny styk ZeZnĬtrzny�
8szkodzony kabel zasilania [6].
8szkodzony Zirnik [&].
8szkodzony przełčcznik 
zasilaniaּ[3].

:ydajnoŮĔ 
ssania�
nadmuchu 
jest nieZielka 
lub nie ma jej 
Zcale�

:orek na odpady [%] jest pełny�

2prŒƘniĔ Zorek na 
odpady [%] �patrz akapit 
֙2prŒƘnianie Zorka na 
odpady֛��

:orek na odpady [%] jest brudny� :yczyŮciĔ Zorek na odpa-
dy [%].

:irnik [&]� rura dmuchaZy [!]�[$] 
albo rura ssčca ["]�[#] sč zatkane 
lub zablokoZane�

8sunčĔ zator lub blokadĬ 
�patrz akapit ֙8suZanie 
blokad i zatorŒZ֛��:irnik [&] nie 

porusza siĬ� &iało obce blokuje Zirnik [&].

 � C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
 m

OSTROú1IE� R\]\NR REUDƘHŌ�
 u Przed czyszczeniem� :yłčczyĔ 

produkt i ZtyczkĬ siecioZč [ּ6] 
ZycičgnčĔ z gniazdka siecioZego� 

 u 8ƘyZaĔ tylko oryginalnych czĬŮci�

 � OSUŒƘQLDQLH ZRUND QD 
RGSDG\

RADA
 u *dy Zorek na odpady [%] jest 

pełny� SzybkoŮĔ ssania znacznie 
spada�

 u 0ateriału nadajčcego siĬ do 
kompostoZania nie naleƘy 
ZyrzucaĔ do odpadŒZ domoZych�
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1. :yłčcz produkt i poczekaĔ� aƘ 
Zirnik [&] zatrzyma siĬ�

2. :tyczkĬ siecioZč [ּ6] ZyjčĔ z 
gniazdka siecioZego� 

3. .arabiŌczyk [+] ZyjčĔ z oczka 
mocujčcego [*].

4. LuzoZanie Zorka na odpady [%]� 
1acisnčĔ przycisk blokady [9].

5. 2tZorzyĔ zamek błyskaZiczny Zorka 
na odpady [%]� &ałkoZicie oprŒƘniĔ 
Zorek na odpady� 

6. 2prŒƘniony Zorek na odpady [%] 
zamocoZaĔ z poZrotem 
na produkcie�

 � C]\V]F]HQLH
 m

OSTRZEúE1IE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP�

 u 1ie spryskiZaĔ produktu Zodč ani 
nie umieszczaĔ go Z Zodzie� 

RADA
 u Produkt naleƘy czyŮciĔ 

bezpoŮrednio po uƘyciu� : 
przeciZnym razie brud stZardnieje 
i mocno zZičƘe siĬ z resztkami 
liŮci� %ez demontaƘu obudoZy 
silnika nie bĬdzie moƘna usunčĔ 
zabrudzeŌ� Takie prace czyszczčce 
nie sč objĬte gZarancjč� 

 u Prace napraZcze i prace 
konserZacyjne� ktŒre nie sč 
opisane Z niniejszej instrukcji 
obsługi� naleƘy zlecaĔ naszemu 
centrum serZisoZemu�

 u 1ie uƘyZaĔ ŮrodkŒZ czyszczčcych 
ani rozpuszczalnikŒZ� Substancje 
chemiczne mogč zaatakoZaĔ 
Zykonane z tZorzyZa elementy 
produktu�

 u 1aleƘy regularnie przeproZadzaĔ 
nastĬpujčce prace zZičzane z 
czyszczeniem i konserZacjč� 
=apeZnia to długie i niezaZodne 
uƘytkoZanie�

1. =a pomocč Zilgotnej szmatki 
lub szczotki ZyczyŮciĔ szczeliny 
Zentylacyjne� obudoZĬ silnika [5]� 
uchZytּT [2] i uchZyt [4]. 

2. 'o Zyczyszczenia Zorka na 
odpady [%] uƘyZaĔ szczotki� 

 � KRQVHUZDFMD
 m

OSTROú1IE� R\]\NR REUDƘHŌ�
 u Przed konserZacjč� :yłčczyĔ 

produkt i ZtyczkĬ siecioZč [ּ6] 
ZycičgnčĔ z gniazdka siecioZego� 

   Przed kaƘdym uƘyciem� Przed 
kaƘdym uƘyciem spraZdziĔ 
produkt pod kčtem Zidocznych 
Zad� takich jak luƖne� zuƘyte lub 
uszkodzone elementy�

   PokryZy i osłony spraZdzaĔ 
pod kčtem uszkodzeŌ i 
praZidłoZego osadzenia� : razie 
potrzeby ZymieniĔ�

UVXZDQLH EORNDG L ]DWRUŒZ
 o LiŮcie i Ůcinki ŮZieƘe roŮlin mogč 

zatykaĔ produkt�

1. PoluzoZaĔ Ůruby z łbem 
krzyƘakoZym [,].

2. :ymontoZaĔ gŒrnč rurĬ ssčcč [#] i 
gŒrnč rurĬ dmuchaZy [$]. 

3. 2stroƘnie usunčĔ Zszelkie 
zanieczyszczenia i blokady z 
Zirnika [&].

4. SpraZdziĔ� czy Zirnik [&] obraca 
siĬ sZobodnie i jest Z idealnym 
stanie� :ymianĬ uszkodzonego 
Zirnika [&] zleciĔ naszemu 
centrum serZisoZemu�

5. *Œrnč rurĬ ssčcč [#] i gŒrnč rurĬ 
dmuchaZy [$] zamocoZaĔ Z 
odZrotnej kolejnoŮci�
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C]ĬŮFL ]DPLHQQH/DNFHVRULD
 o .lienci mogč zakupiĔ kompatybilne 

czĬŮci zamienne i akcesoria 
za poŮrednictZem Zitryny 
ZZZ�optime[�shop�com. 

 o PrzygotoZaĔ numer zamŒZienia� 
 o =amŒZienia moƘna składaĔ i 

przetZarzaĔ Zyłčcznie online� 
 o :iĬcej informacji moƘna uzyskaĔ 

kontaktujčc siĬ z infolinič serZisoZč 
ƞrmy Lidl �patrz akapit ֙SerZis֛��

C]ĬŮĔ 1XPHU 
]DPŒZLHQLD

[1] Pasek 99945931202
[%] :orek na odpady 99945931203
[)]ּ.Œłko 99945931205
[!]/[$] =estaZ rur 
dmuchaZy 99945931204
["]/[#] =estaZ rur 
ssčcych 99945931201

 � PU]HFKRZ\ZDQLH
 o Produkt naleƘy przechoZyZaĔ Z 

miejscu suchym i niedostĬpnym 
dla dzieci�

 � UW\OL]DFMD
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnych�

 Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčcym znaczeniu� 1–7� 
TZorzyZa sztuczne�20–22� 
Papier i tektura��0–98� 0ateriały 
kompozytoZe� 

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpoZiedzialnoŮci producenta�  
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z 
ilustracjč przedstaZiajčcč informacje 
o sortoZaniu� aby zapeZniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta�

 = uZagi na ochronĬ 
ŮrodoZiska nie ZyrzucaĔ 
urzčdzenia po zakoŌczeniu 
eksploatacji do odpadŒZ 
domoZych� lecz praZidłoZo 
zutylizoZaĔ� Informacji o 
punktach zbiorczych i ich 
godzinach otZarcia udziela 
odpoZiedni urzčd�

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np� Punkt SelektyZnej =biŒrki 2dpadŒZ 
.omunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpoZaĔ zgodnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych� =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliZy ZpłyZ na ŮrodoZisko 
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i zdroZie ludzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznych substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składoZych� 
*ospodarstZo domoZe spełnia 
ZaƘnč rolĬ Z przyczynianiu siĬ do 
ponoZnego uƘycia i odzysku suroZcŒZ 
ZtŒrnych� Z tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu� 1a tym etapie kształtuje siĬ 
postaZy� ktŒre ZpłyZajč na zachoZanie 
ZspŒlnego dobra jakim jest czyste 
ŮrodoZisko naturalne�

 � *ZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie 
z suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokładnie przetestoZane 
przed dostaZč� : przypadku Zad 
materiałoZych lub produkcyjnych 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZcy produktu� PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Zynosi 
3ּlata od daty zakupu� 2kres gZarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ 
przechoZyZaĔ oryginalny rachunek 
Z bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ 
ten dokument jest Zymagany jako 
doZŒd zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu 3ּlat od daty zakupu 
produkt ZykaƘe Zady materiałoZe 
lub produkcyjne� toּ֑ Zedług naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy� 2kres gZarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne� 'otyczy to rŒZnieƘ 
Zymienionych i napraZionych czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany 
lub konserZoZany�

*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne� 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np� 
baterie� akumulatory� ZĬƘe� Zkłady 
atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych� np� 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci Zykonanych 
ze szkła�

=godnie z .odeksem &yZilnym 
art� ��1 1 Zraz z Zymianč urzčdzenia 
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo�

 � SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ459312_2401� jako doZŒd zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu� na 
graZerze na produkcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

: przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym�

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła�
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Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com� Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com� :ybierz sZŒj 
kraj i uƘyj maski ZyszukiZania� aby 
ZyszukaĔ instrukcje obsługi� :proZadƖ 
numer artykułu �IAN�ּ459312_2401� 
aby uzyskaĔ dostĬp do instrukcji 
obsługi artykułu�

 � SHUZLV
  SHUZLV PROVND

 Tel��  00�00��11���
 E-Mail�  oZim#lidl�pl
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 � DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ



ǇǇ





Nr / Części


Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu: 96.2 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia: 98 dB(A) 



Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"PARKSIDE" Elektryczny odkurzacz/elektryczna dmuchawa do liści

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ

ǇǇ
ǇǇ

ǌś


>
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ/V\PEROƉ
1EBEZPEČÍ� ּ֑2znaĕuje 
ohrožení s vysokƏm stupnğm 
rizika� kterĝ má� pokud se mu 
nezabrání� za následek smrt 
nebo tğžkĝ zranğní �např� 
nebezpeĕí uduůení�

 

Přeĕtğte si návod na obsluhu�

VAROVÁ1Í� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� kterĝ může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžkĝ zranğní 
nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

 

= bezpeĕnostních důvodů musí 
bƏt vůechny ĕásti potrubí [ּ!]�
["]�[#]�[$] a sbğrnƏ vak [ּ%] 
připevnğny před spuůtğním 
vƏrobku�

OPATR1�� ּ֑2znaĕuje 
ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� kterĝ může mít� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
lehkĝ až střední zranğní �např� 
nebezpeĕí opaření�

 

1ebezpeĕí poranğní ĕástmi 
vymrůtğnƏmi z vƏrobku� 
1epřibližujte se k nebezpeĕnĝ 
zŒnğ�

VÝSTRAHA� ּ֑9aruje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např� nebezpeĕí zkratu�

OPATR1��
5otující obğžnĝ kolo [ּ&].
8držujte svĝ ruce v dostateĕnĝ 
vzdálenosti�

1oste ochrannĝ brƏle� Před ĕiůtğním a Źdržbou 
vytáhnğte síŶovou zástrĕku [ּ6].

1oste ochranu dƏchacích cest�
Pokud je přípojnĝ vedení 
poůkozeno� okamžitğ odpojte 
síŶovou zástrĕku [ּ6].

1oste ochranu sluchu� 1evystavujte vƏrobek žádnĝ 
vlhkosti� 1epracujte za deůtğ�

1oste neklouzavou 
bezpeĕnostní obuv�

1enoste rozpuůtğnĝ dlouhĝ 
vlasy� Používejte síŶku na vlasy�

Smğr montáže 98
=aruĕená hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA v d%�$�

5ežim sání 5ežim dmychadla

=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� kterĝ se na 
vƏrobek vztahují�

%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost
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'održujte bezpeĕnou vzdálenost nejmĝnğ �ּm od třetích 
osob�

ELEKTRICKÝ VYSAVAČ/
FOUKAČ LISTÍ

 � Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi novĝho 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� 2bsahuje důležitĝ 
pokyny pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady� 

 � PRXƗLWķ Y VRXODGX V XUĕHQķP
   9Ərobek lze použít k foukání nebo 

vysávání listí� 
   9Ərobek je vybaven jednotkou pro 

vysávání listí nebo foukaĕem pro 
funkce vysávání a foukání�

RHƗLP FXQNFH

)oukání

   5ychlĝ spoleĕnĝ 
foukání spadanĝho 
listí 

   9yfukování listí z tğžko 
přístupnƏch míst

Sání

   'rcení listí pro Źsporu 
místa 

   Listí je vyfukováno 
z vyhazovacího 
otvoru [ּ'] do 
sbğrnĝho vaku [ּ%]

   9Ərobek není urĕen pro komerĕní 
použití� Při komerĕním použití záruka 
zaniká� 

 � RR]VDK GRGûYN\
Po vybalení vƏrobku zkontrolujte� zda je 
dodávka kompletní a zda jsou vůechny 
díly v řádnĝm stavu� Před použitím 
odstraŎte vůechny obalovĝ materiály�

1 ElektrickƏ vysavaĕ�foukaĕ listí 
1 Spodní foukací trubka 
1 +orní foukací trubka 
1 Spodní sací trubka 
1 +orní sací trubka 
� .řížovĝ ůrouby
1 1osnƏ popruh
1 SbğrnƏ vak
1 1ávod na obsluhu

 � SH]QDP GķOƉ
�2br�ּ$�
[1] 1osnƏ popruh
[(] .arabina �nosnƏ popruh�
[2] T�rukojeŶ
[3] 9ypínaĕ =ap�9yp
[4] 5ukojeŶ
[5] .ryt motoru
[6] Přípojnĝ vedení se síŶovou zástrĕkou 
[7] 2dlehĕení tahu kabelu 
[8] Přepínaĕ provozního režimu
[9] Tlaĕítko pro uzamĕení �sbğrnƏ vak�
[%] SbğrnƏ vak
[!] Spodní foukací trubka 
[)] .ola
["] Spodní sací trubka 
[*] 8pevŎovací oĕko �sbğrnƏ vak�
[#] +orní sací trubka 
[$] +orní foukací trubka 

�2br� %�
[+] .arabina �sbğrnƏ vak�
['] 9yhazovací otvor
[,] .řížovƏ ůroub
[-] 8pevŎovací oĕko �nosnƏ popruh�
[&] 2bğžnĝ kolo 
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�2br� &�
[.] 'ržák 
[/] 2dblokování 

 � THFKQLFNĝ ŹGDMH
ElektrickƏ vysavaĕ�
foukaĕ listí PLS 2600 C2
1ominální vstupní 
napğtíּ8�

230–240 9a� 
50 Hz

-menovitƏ vƏkonּP� 2�00ּ:
9olnobğžnĝ otáĕky�

 – n1� 12000 min–1

 – n2� 1�000ּmin–1

5ychlost vzduchu při 
foukání� ma[� 2�0ּkm�h
2bjem nasávanĝho 
vzduchu� ma[�12ּm3�min
5ychlost řezání� 10�1
SbğrnƏ vak� ca�ּ��ּl
2chranná třída� II�
StupeŎ krytí� IPX0
+motnost 
�vĕ�ּpřísluůenství�� ��2 kg

RHƗLP IRXNûQķ

+ladina akustickĝho 
tlakuּLp$� �2�1 d%
+ladina akustickĝho 
vƏkonuּLWA�

 – =aruĕeno� �� d%
 – =mğřeno� ���1 d%

9ibraceּah�
 – 5ukojeŶ� 2���� d%
 – T�rukojeŶ� 2�00� d%

RHƗLP RGVûYûQķ

+ladina akustickĝho 
tlakuּLp$� ���� d%

+ladina akustickĝho 
vƏkonuּLWA�

 – =aruĕeno� �� d%
 – =mğřeno� ���2 d%

9ibraceּah�
 – 5ukojeŶ� 2���� d%
 – T�rukojeŶ� 2���1 d%

UPOZOR1�1Í
 u +odnoty hluku a vibrací byly 

stanoveny v souladu s normami a 
předpisy uvedenƏmi v prohláůení o 
shodğ�

 u 8vedená hodnota emise 
vibrací byla namğřena pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod� a může bƏt použita k 
porovnání jednoho elektrickĝho 
nástroje s jinƏm� 8vedená hodnota 
emisí vibrací lze použít rovnğž pro 
prvotní posouzení e[pozice�

 m

VAROVÁ1Í�
 u +odnota emisí vibrací při 

skuteĕnĝm použití elektrickĝho 
nástroje se může liůit od zadanĝ 
hodnoty vּzávislosti na způsobu� 
jakƏm je elektrickƏ nástroj 
používán� Snažte se udržet zatížení 
vibracemi tak nízkĝ� jak je to jen 
možnĝ� Příklady opatření ke snížení 
zatížení vibracemi je noůení rukavic 
při používání nástroje a omezení 
doby práce� Přitom se musí brát 
do Źvahy vůechny akce provozního 
cyklu �například ĕasy kde je 
elektrickƏ nástroj vypnut� a ty� u 
kterƏch je sice zapnutƏ� ale bğží 
bez zatížení��



131CZ

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

PÎED POUùITÍM 
VÝROBKU SE 
SEZ1AMTE SE VÑEMI 
BEZPEČ1OST1ÍMI A 
OBSLUù1ÝMI POKY1Y� 
KDYù PÎEDÁVÁTE 
TE1TO VÝROBEK -I1ÝM 
LIDEM� PÎEDE-TE -IM I 
VÑECH1Y DOKUME1TY�
9 případğ poůkození v dů-
sledku nedodržení tohoto 
návodu na obsluhu se vaůe 
záruka ruůí� =a následnĝ 
ůkody se nepřebírá žádná 
odpovğdnost� 9 případğ 
ůkody na majetku nebo 
zranğní způsobenĝ nespráv-
nƏm používáním nebo ne-
dodržením bezpeĕnostních 
pokynů se nepřebírá žádná 
odpovğdnost�
DğWL D RVRE\ VH 
]GUDYRWQķP RPH]HQķP 

 m

VAROVÁ1Í� 
1EBEZPEČÍ 
SMRTI A 1EHOD 
PRO BATOLATA A 
D�TI�

1ikdy nenechejte dğti 
bez dozoru s obalovƏm 
materiálem�  

E[istuje nebezpeĕí uduůení 
obalovƏm materiálem� 
'ğti ĕasto podcení 
nebezpeĕí� 'ğti musí bƏt 
vždy udržovány mimo 
dosah obalovĝho materiálu� 

   Před zahájením práce 
se seznamte se vůemi 
ĕástmi a správnou 
obsluhou vƏrobku� 
8jistğte se� že můžete 
vƏrobek v případğ nouze 
okamžitğ vypnout� 
1esprávnĝ použití může 
vĝst k tğžkƏm zranğním�
   Tento vƏrobek není 
urĕen pro použití dğtmi� 
osobami se sníženƏmi 
fyzickƏmi� smyslovƏmi 
nebo duůevními 
schopnostmi nebo 
osobami s nedostatkem 
zkuůeností a znalostí 
nebo osobami� kterĝ 
nejsou seznámeny s 
návodem k použití�

 'ğti by mğly bƏt pod 
dohledem� aby si s 
vƏrobkem nehrály�

 |iůtğní a Źdržbu nesmğjí 
provádğt dğti�
  .dyž je přípojnĝ 
vedení tohoto vƏrobku 
poůkozeno� musí bƏt 
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nahrazeno vƏrobcem 
nebo jeho zákaznickou 
službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� 
aby se zabránilo ohrožení�
   9Ərobek nesmí bƏt 
používán v polohách 
vyůůích než 2000ּm�

PŬķSUDYD
  1ikdy nedovolte� aby 
vƏrobek používaly dğti 
nebo osoby� kterĝ 
nejsou seznámeny s 
tğmito pokyny� 0ístní 
předpisy mohou omezit 
vğk uživatele�
  2sobní ochrannĝ 
pomůcky chrání vaůe 
zdraví i zdraví ostatních 
a zajiůŶují bezproblĝmovƏ 
provoz vƏrobku� 
 –Používejte vhodnƏ 
pracovní odğv� 
například pevnou 
obuv s protiskluzovou 
podrážkou� robustní 
dlouhĝ kalhoty� 
rukavice� ochrannĝ 
brƏle a ochranu sluchu� 
Používejte je po 
celou dobu používání 
vƏrobku� 

 –9Ərobek nepoužívejte� 
pokud chodíte 
bosí nebo v 
otevřenƏch sandálech�
 –Používejte ochranu 
dƏchacích cest� 
abyste se chránili 
před prachem�
 –1enoste odğv ani 
ůperky� kterĝ by mohly 
bƏt nasáty na vstupu 
vzduchu� Pokud 
máte dlouhĝ vlasy� 
noste ochrannou 
pokrƏvku hlavy�
 –1enoste volnƏ odğv 
nebo odğv s visícími 
ůŎůrkami nebo 
kravatami� 

  'ávejte pozor na dğti� 
domácí zvířata� otevřená 
okna apod� 9yfukovanƏ 
materiál může bƏt vržen 
jejich smğrem� Pokud 
se nacházejí v blízkosti� 
přeruůte práci� 'održujte 
bezpeĕnou vzdálenost 
�ּm kolem sebe�
   Seznamte se s okolím 
a vğnujte pozornost 
možnƏm nebezpeĕím� 
která mohou bƏt při práci 
případnğ přehlĝdnuta�
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   Peĕlivğ si prohlĝdnğte 
ĕiůtğnƏ prostor a 
odstraŎte vůechny dráty� 
kameny� plechovky a jinĝ 
cizí předmğty�
   Před zahájením 
procesu foukání�
odsávání odstraŎte cizí 
předmğty pomocí hrábí 
nebo koůtğte�
   Používejte vůechny Źseky 
potrubí tak� aby proud 
vzduchu mohl pracovat v 
blízkosti podlahy� 
   =a velmi suchƏch 
podmínek ĕiůtğnƏ povrch 
lehce navlhĕete nebo 
použijte rozpraůovaĕ ke 
snížení praůnosti�
  %ez souhlasu 
vƏrobce nepracujte s 
poůkozenƏm� neŹplnƏm 
nebo upravenƏm 
vƏrobkem� Před použitím 
zkontrolujte bezpeĕnostní 
stav vƏrobku� zejmĝna 
přípojnĝho vedení 
a vypínaĕe�
   9Ərobek používejte 
pouze tehdy� je�li 
zcela smontován�

   9Ərobek používejte v 
režimu sání� pouze je�li 
nasazen sbğrnƏ vak� 
Pravidelnğ kontrolujte� 
zda není sbğrnƏ 
vak opotřebovanƏ 
nebo poůkozenƏ�
  1ikdy nepoužívejte 
vƏrobek s vadnƏmi 
ochrannƏmi zařízeními� 
vadnƏmi ochrannƏmi 
kryty nebo bez 
ochrannƏch zařízení� 
1ikdy vƏrobek 
nepoužívejte s 
poůkozenƏm nebo 
opotřebovanƏm 
přípojnƏm vedením� 
   Před každƏm použitím 
zkontrolujte� zda přípojnĝ 
a prodlužovací vedení 
nejsou poůkozeny a zda 
nedoůlo k jejich stárnutí� 
9yvarujte se fyzickĝho 
kontaktu s uzemnğnƏmi 
ĕástmi �např� kovovĝ 
ploty� sloupky��
   Pokud dojde k poůkození 
nğkterĝho z vedení 
bğhem používání� je 
nutnĝ přípojnĝ vedení 
okamžitğ odpojit od 
zdroje napájení�
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  1edotƏkejte se přípojnĝ-
ho vedení� dokud není 
odpojen od zdroje napá-
jení� Pokud je přípojnĝ 
vedení poůkozenĝ nebo 
opotřebovanĝ� vƏro-
bek nepoužívejte�
   Spojka prodlužovacího 
vedení musí bƏt chránğna 
proti stříkající vodğ� 
musí bƏt vyrobena z 
gumy nebo musí bƏt 
gumou potažena�

 Používejte pouze pro-
dlužovací vedení �typ 
+0�99�)�� která jsou 
urĕena pro venkovní po-
užití a jsou odpovídajícím 
způsobem oznaĕena�

 Průřez žil prodlužovacího 
vedení musí bƏt nejmĝnğ 
2��ּmm2� Prodlužovací 
vedení nesmí bƏt delůí 
než ��ּm�

 Před použitím vždy zcela 
odviŎte kabelovou cívku� 
=kontrolujte� zda vedení 
není poůkozenĝ�
   Provozovatel nebo 
uživatel je odpovğdnƏ 
za nehody nebo ůkody 
na jinƏch osobách nebo 
jejich majetku�

   9Ərobek používejte 
pouze tehdy� když stojíte 
na pevnĝm a rovnĝm 
povrchu� 
  1epoužívejte vƏrobek 
na dláždğnĝm nebo 
ůtğrkovĝm povrchu� 
kde by mohl vymrůtğnƏ 
materiál způsobit zranğní�
   Před použitím vždy 
proveĚte vizuální 
kontrolu� zda jsou 
řezací jednotka� ůrouby 
sekací jednotky a dalůí 
upevŎovací prvky 
zajiůtğny� zda je kryt 
nepoůkozenƏ a zda jsou 
ochranná zařízení a kryty 
na svĝm místğ�

 2potřebovanĝ nebo 
poůkozenĝ souĕásti 
vymğŎujte v sadách� 
aby byla zachována 
rovnováha� 9ymğŎte 
poůkozenĝ nebo 
neĕitelnĝ oznaĕení�

PURYR]
  1edovolte� aby se vƏ-
robku nebo prodlužo-
vacího vedení dotƏkaly 
jinĝ osoby� 9Ərobek udr-
žujte mimo dosah osob� 
zejmĝna dğtí� a domá-
cích zvířat�
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  1ezapínejte vƏrobek� 
pokud je držen vzhůru 
nohama nebo není v 
pracovní poloze�
   =abraŎte náhodnĝmu 
spuůtğní� 8jistğte se� 
že je vƏrobek vypnutƏ 
předtím� než jej připojíte 
k elektrickĝ síti� než ho 
zvednete nebo přenáůíte� 
Pokud přenáůíte vƏrobek 
s prstem na vypínaĕi 
nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj připojíte k 
napájení� může to vĝst k 
nehodám� 
  %ğhem provozu nemiřte 
vƏrobkem na lidi� zejmĝna 
nemiřte proudem 
vzduchu na oĕi a uůi�
   Při práci dbejte na to� 
abyste stáli bezpeĕnğ� 
zejmĝna na svazích� 
9Ərobek vždy pevnğ 
držte obğma rukama 
a pracujte pouze se 
správnğ nastavenƏm 
nosnƏm popruhem�
   Příliů nenatahujte tğlo 
a dávejte pozor� abyste 
neztratili rovnováhu�

 m

OPATR1�� RL]LNR 
]UDQğQķ� 1edotƏkejte 
se prsty a nohama 
otvoru sacího potrubí a 
obğžnĝho kola�
   S vƏrobkem nepracujte� 
pokud jste unavení 
nebo po požití alkoholu 
nebo lĝků� 9ždy si 
vĕas udğlejte pracovní 
přestávku� -dğte na 
práci s rozumem� 
&hoĚte rychlostí chůze� 
nebğhejte� 
  'louhodobĝ používání 
vƏrobku může 
vĝst k poruchám 
krevního obğhu 
rukou způsobenƏm 
vibracemi� 'obu 
používání vůak můžete 
prodloužit noůením 
vhodnƏch rukavic nebo 
pravidelnƏmi přestávkami�
  1epoužívejte vƏrobek za 
ůpatnƏch povğtrnostních 
podmínek� zejmĝna 
při nebezpeĕí Źderu 
blesku� Pracujte pouze 
za denního svğtla nebo 
při dobrĝm umğlĝm 
osvğtlení� 
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  1enasávejte žádnĝ 
hořící� žhavĝ nebo 
kouřící materiály �např� 
cigarety� uhlíky apod��� 
vƏpary nebo vysoce 
hořlavĝ� to[ickĝ nebo 
vƏbuůnĝ látky�
   9Ərobek vypnğte a 
vytáhnğte síŶovou 
zástrĕku ze zásuvky� 
8jistğte se� že vůechny 
pohyblivĝ ĕásti zcela 
dobğhly�
 –.dyž 
vƏrobek nepoužíváte
 –Pokud vƏrobek 
přepravujete nebo jej 
ponecháte bez dozoru
 –.dyž vƏrobek 
kontrolujete� ĕistíte nebo 
odstraŎujete ucpávky
 –Pokud provádíte 
ĕiůtğní� Źdržbu nebo 
vƏmğnu přísluůenství
 –Pokud je poůkozeno 
přípojnĝ nebo 
prodlužovací vedení 
 –Po kontaktu s 
cizími předmğty 
nebo v případğ 
abnormálních vibrací

  1evysávejte vlhkƏ nebo 
mokrƏ materiál nebo 
kapaliny� 

 m

VAROVÁ1Í� RL]LNR 
YƏEXFKX� 1epoužívejte 
vƏrobek v uzavřenƏch 
nebo ůpatnğ vğtranƏch 
prostorách� 1epoužívejte 
vƏrobek v blízkosti 
hořlavƏch kapalin 
nebo plynů�
   9 případğ nehody 
nebo poruchy vƏrobek 
okamžitğ vypnğte� 
odpojte síŶovou zástrĕku 
a ujistğte se� že se 
vůechny pohyblivĝ ĕásti 
zcela zastavily� Potĝ 
vƏrobek zkontrolujte 
atd� 9 případğ jakƏchkoli 
dotazů se obraŶte na 
prodejce� 
   =kontrolujte� zda síŶovĝ 
napğtí odpovídá Źdajům 
na typovĝm ůtítku�
   9edení udržujte mimo 
pracovní prostor a vždy je 
veĚte za obsluhou�
  1epřenáůejte vƏrobek 
za přípojnĝ vedení� 
1epoužívejte přípojnĝ 
vedení k vytáhnutí síŶovĝ 
zástrĕky ze zásuvky� 
&hraŎte přípojnĝ vedení 
před teplem� olejem a 
ostrƏmi hranami�
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   Poůkozená vedení� 
spojky a zástrĕky nebo 
přípojná vedení� která 
neodpovídají předpisům� 
se nesmí používat� Při 
poůkození přípojnĝho 
vedení ihned vytáhnğte 
síŶovou zástrĕkuּze 
zásuvky� 1ikdy se 
nedotƏkejte přípojnĝho 
vedení� pokud není síŶová 
zástrĕka vytažena�
   Poůkozenĝ vedení ne-
připojujte k napájecímu 
zdroji� Přípojnĝ a prodlu-
žovací vedení udržujte v 
dostateĕnĝ vzdálenosti 
od pohyblivƏch ĕástí� aby 
nedoůlo k jejich poůkoze-
ní� Poůkozenĝho vedení 
se nedotƏkejte� dokud jej 
neodpojíte od elektrickĝ 
sítğ� Pokud jsou vedení 
poůkozená� hrozí nebez-
peĕí kontaktu s ĕástmi 
pod napğtím� 
   Před spuůtğním vƏrobku 
se ujistğte� že je podavaĕ 
prázdnƏ� 
  1epřibližujte obliĕej a tğlo 
k otvoru plnicího otvoru� 
  1edovolte� aby se 
ruce� jinĝ ĕásti tğla 
nebo odğv nacházely v 
podavaĕi� ve vƏtlaĕnĝm 

žlabu nebo v blízkosti 
pohyblivƏch ĕástí�
  8jistğte se� že stojíte 
bezpeĕnğ a že neztrácíte 
rovnováhu� 9yhƏbejte se 
nenormálnímu držení tğla� 
Při podávání materiálu 
nikdy nestůjte vƏůe� než 
je ŹroveŎ základní roviny 
vƏrobku� 
   Při obsluze vƏrobku 
nestůjte ve vyhazovací 
zŒnğ� 
   9ždy udržujte rovnováhu� 
abyste mğli na svazích 
bezpeĕnƏ postoj� &hoĚte� 
nebğhejte� 
   Při podávání materiálu do 
vƏrobku dbejte zvƏůenĝ 
opatrnosti� abyste do 
nğj nevkládali následující 
předmğty�
 –.usy kovu
 –.ameny
 –Láhve
 –Plechovky
 –-inĝ cizí předmğty 

  1edovolte� aby se zpra-
covávanƏ materiál hroma-
dil ve vyhazovací zŒnğ� 
protože to může zabránit 
správnĝmu vyhazování a 
způsobit opğtovnĝ zave-
dení materiálu přes podá-
vací otvor�
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   Pokud se vƏrobek ucpe� 
 –9Ərobek vypnğte� 
 –2dpojte vƏrobek od 
napájení� 
 –2dstraŎte ucpání� 

  1ikdy neprovozujte 
vƏrobek s poůkozenƏmi 
ochrannƏmi zařízeními 
nebo sítky nebo bez 
bezpeĕnostních zařízení� 
např� bez nasazenĝho 
sbğrnĝho vaku� 
  8držujte zdroj energie 
ĕistƏ od neĕistot a 
jinƏch nahromadğnƏch 
látek� abyste zabránili 
jeho poůkození nebo 
možnĝmu požáru� 
   Před přepravou oddğlte 
vƏrobek od napájení� 
   Pokud se řezací jednotka 
dostane do kontaktu 
s cizím předmğtem 
nebo vƏrobek vydává 
neobvyklĝ zvuky ĕi zaĕne 
vibrovat� vypnğte vƏrobek 
a poĕkejte� až se zastaví� 

 Před opğtovnƏm 
spuůtğním a provozem 
vƏrobku jej odpojte od 
elektrickĝ sítğ a proveĚte 
následující kroky�
 –=kontrolujte� zda 
nedoůlo k poůkození

 –9ymğŎte nebo opravte 
poůkozenĝ díly
 –=kontrolujte� zda nejsou 
uvolnğnĝ souĕásti� a 
utáhnğte je

  1enaklánğjte vƏrobek� 
pokud je připojen k 
napájení� 
  1edotƏkejte se nebez-
peĕnƏch ĕástí� dokud 
není vƏrobek odpojen od 
napájení a pohybující se 
nebezpeĕnĝ ĕásti se zce-
la nezastaví�

ÚGUƗED D VNODGRYûQķ
   Pravidelnğ kontrolujte 
funkĕnost a neporuůenost 
vƏrobku� abyste 
předeůli nebezpeĕím 
pro uživatele�
  2potřebovanĝ nebo 
poůkozenĝ díly z 
bezpeĕnostních důvodů 
vymğŎte� Používejte 
pouze originální náhradní 
díly a přísluůenství�
  1epokouůejte se vƏrobek 
opravovat sami� pokud 
k tomu nejste vyůkoleni� 
9eůkerĝ práce� kterĝ 
nejsou uvedeny v tomto 
návodu na obsluhu� 
smí provádğt pouze 
autorizovanƏ servis� 
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  8chovávejte vƏrobek 
a suchĝm místğ mimo 
dosah dğtí�
   S vƏrobkem zacházejte 
opatrnğ� Pravidelnğ 
ĕistğte vğtrací otvory 
a dodržujte předpisy 
pro Źdržbu�
  8držujte vůechny přívody 
vzduchu bez neĕistot� 
  1epoužívejte vƏrobek� 
pokud se vypínaĕ nedá 
zapnout a vypnout� 
Poůkozenĝ vypínaĕe 
musí bƏt vymğnğny v 
autorizovanĝm servisu�
   9Ərobek nepřetğžujte� 
Pracujte pouze v 
urĕenĝm rozsahu vƏkonu� 
1epoužívejte stroje s 
nízkƏm vƏkonem pro 
tğžkĝ práce� 1epoužívejte 
vƏrobek k Źĕelům� pro 
kterĝ není urĕen�
   Pokud je vƏrobek 
zastaven z důvodu 
Źdržby� kontroly� 
skladování nebo vƏmğny 
přísluůenství�
 –9Ərobek vypnğte� 
 –2dpojte vƏrobek od 
napájení� 
 –8jistğte se� že vůechny 
pohyblivĝ ĕásti dobğhly� 

 –Před kontrolou� 
seřizováním apod� 
nechte vƏrobek 
vychladnout� 
 –9Ərobek peĕlivğ 
udržujte a uchovávejte 
jej v ĕistotğ� 

  1echte vƏrobek před 
uskladnğním vždy 
vychladnout� 
   Při Źdržbğ řezací jednotky 
mğjte na pamğti� že 
aĕkoli je zdroj napájení 
vypnutƏ kvůli funkci 
blokování ochrannĝho 
krytu� řezací jednotkou 
lze stále pohybovat� 
  1ikdy se nepokouůejte 
obejít blokovací funkci 
ochrannĝho zařízení� 

DDOůķ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

   Před nasazením nebo 
sejmutím sbğrnĝho vaku 
vƏrobek vypnğte�
   Pokud je to možnĝ� 
připojujte vƏrobek pouze 
k zásuvce s proudovƏm 
chrániĕem �5&'� se 
jmenovitƏm reziduálním 
proudem nejvƏůe �0ּm$�
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  1eprovozujte vƏrobek za 
ůpatnƏch povğtrnostních 
podmínek� zejmĝna 
pokud hrozí nebezpeĕí 
Źderu blesku� 

 � ZE\WNRYû UL]LND
I když budete tento vƏrobek 
používat podle předpisu� 
vždy zůstávají urĕitá 
zbytková rizika�
1ásledující nebezpeĕí 
mohou nastat v souvislosti 
s konstrukcí a provedením 
tohoto vƏrobku�

   Poůkození sluchu� 
pokud se nenosí vhodná 
ochrana sluchu�
   =dravotní poůkození 
vyplƏvající z vibrací ruky 
a paže� je�li vƏrobek 
používán po delůí dobu� 
nebo není správnğ veden 
a udržován�
   Poůkození plic� pokud 
není používána vhodná 
respiraĕní ochrana�
   Poůkození oĕí� pokud 
není používána vhodná 
ochrana oĕí�
 m

VAROVÁ1Í� Tento vƏro-
bek generuje bğhem pro-
vozu elektromagnetickĝ 
pole� Toto pole může za 
urĕitƏch okolností ovliv-

Ŏovat aktivní nebo pasiv-
ní lĝkařskĝ implantáty�

 $by se snížilo nebezpeĕí 
vážnĝho nebo smrtelnĝho 
zranğní� musí se 
uživatelĝ se zdravotními 
implantáty před obsluhou 
vƏrobku poradit se svƏm 
lĝkařem a vƏrobcem 
zdravotního implantátu�

 � UYHGHQķ GR SURYR]X
 � VƏUREHN Y\EDOWH D GƉNODGQğ 
Y\ĕLVWğWH

1. 9yjmğte vƏrobek z obalu� 2dstraŎte 
veůkerƏ obalovƏ materiál a 
ochrannĝ fŒlie�

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní �viz ֙5ozsah dodávky֚��

3. =kontrolujte� zda jsou vƏrobek a 
vůechny díly v dobrĝm stavu� Pokud 
zjistíte jakĝkoli poůkození nebo 
závadu� vƏrobek nepoužívejte� ale 
postupujte podle popisu v kapitole 
֙=áruka֚�

4. Před prvním použitím vyĕistğte 
vůechny souĕásti vƏrobku podle 
popisu v kapitole ֙|iůtğní֚�

 � MRQWûƗ IRXNDFķ/VDFķ WUXEN\
�2br�ּ%� &� '�

 m

OPATR1�� RL]LNR ]UDQğQķ�
 u Při montáži nebo demontáži spodní 

foukací trubky [ּ!]� spodní sací 
trubkyּ["]� horní sací trubky [ּ#]� 
horní foukací trubky [ּ$] nebo 
sbğrnĝho vakuּ[%] musí bƏt 
vƏrobek vypnutƏ a pohyblivĝ ĕásti 
musí stát�
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 m

OPATR1�� RL]LNR ]UDQğQķ�
 u Před vůemi pracemi vytáhnğte 

síŶovou zástrĕku [ּ6] ze zásuvky� 

1. =asuŎte horní sací trubku [ּ#] a 
horní foukací trubku [ּ$] do krytu 
motoru [ּ5].

2. Připevnğte horní sací trubku [ּ#] a 
horní foukací trubku [ּ$] pomocí 
2ּkřížovƏch ůroubůּ [,].

3. 1asaĚte spodní foukací trubku [ּ!] na 
horní foukací trubku [ּ$].

4. 1asaĚte spodní sací trubku [ּ"] na 
horní sací trubku [ּ#]� Spodní sací 
trubka se zacvakne na místo�

5. Spodní sací trubku [ּ"] zacvaknğte do 
podpğry spodní foukací trubky [ּ!]. 
=ajistğte spojení 2ּkřížovƏmi 
ůrouby [ּ,].

6. =asuŎte obğ kolaּ [)] do držákuּ[.]. 
7. PosuŎte držák [ּ.] s kolyּ [)] na 

spodní foukací trubku [ּ!].
 9 případğ potřeby stisknğte 

odblokováníּ [/] držáku� abyste 
nastavili požadovanƏ stupeŎ mřížky 
na spodní foukací trubce [ּ!]. 

 � MRQWûƗ/GHPRQWûƗ VEğUQĝKR 
YDNX

�2br� %�

UPOZOR1�1Í
 u 9 režimu dmychadla� Před 

zahájením provozu vždy nasaĚte 
sbğrnƏ vak [ּ%]. 

1DVD]HQķ VEğUQĝKR YDNX
1. 1asaĚte sbğrnƏ vakּ [%] na 

vyhazovací otvor [ּ'] krytu motoruּ [5]. 
Sbğrací vak zacvakne�

2. Připevnğte karabinyּ [+] sbğrnĝho 
vaku [ּ%] k upevŎovacím oĕkům [ּ*]� 
kterƏmi je opatřena spodní foukací 
trubka [ּ!] a horní foukací trubka [ּ$]. 

DHPRQWûƗ VEğUQĝKR YDNX
1. 2dstraŎte karabiny [ּ+] z 

upevŎovacích oĕek [ּ*] na spodní 
foukací trubce [ּ!] a horní foukací 
trubce [ּ$]. 

2. Stisknğte tlaĕítko pro uzamĕení [ּ9] 
na sbğrnĝm vaku [ּ%].

3. 9ytáhnğte sbğrnƏ vak [ּ%] z 
vyhazovacího otvoru [ּ'].

 � 1DVD]HQķ QRVQĝKR SRSUXKX
�2br�ּE�

 m

OPATR1�� RL]LNR ]UDQğQķ�
 u 1ikdy nenoste nosnƏ popruh [ּ1] 

ůikmo přes ramena a hrudník� 
1osnƏ popruh noste pouze na 
jednom rameni� abyste mohli 
vƏrobek rychle sundat z tğla� 

1. 1osnƏ popruh [ּ1] přehoĚte přes 
jedno rameno�

2. Pro ergonomickou práci� 1astavte 
nosnƏ popruh [ּ1] podle svĝ 
individuální vƏůky�

3. Připevnğte nosnƏ popruh [ּ1]� 
Připevnğte karabinu [ּ(] k 
upevŎovacímu oĕku [ּ-].

 � OEVOXKD
 m

OPATR1�� RL]LNR ]UDQğQķ�
 u Při práci s vƏrobkem používejte 

vhodnƏ odğv a pracovní rukavice� 
8jistğte se před každƏm použitím� 
že je vƏrobek funkceschopnƏ� 
8jistğte se� že sbğrnƏ vak [ּ%] a 
trubkyּ[!]�["]�[#]�[$] jsou správnğ 
nasazeny�

 u Pokud je vypínaĕ =ap�9yp [ּ3] 
poůkozen� nesmí se s vƏrobkem 
dále pracovat�

 u 2sobní ochrannĝ pomůcky a 
funkĕní vƏrobek snižují riziko 
zranğní a nehod�
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 m

OPATR1�� RL]LNR ]UDQğQķ�
 u Po vypnutí vƏrobku se obğžnĝ 

kolo [ּ&] nğjakou dobu dále 
pohybuje�

UPOZOR1�1Í
 u 'održujte předpisy o ochranğ proti 

hluku a místní předpisy�

 � ZPğQD SURYR]QķKR UHƗLPX
�2br�ּ)�

PosuŎte přepínaĕ provozního režimuּ [8] 
do požadovanĝ polohy�

PURYR]Qķ UHƗLP PRORKD

)oukání

Sání

 � ZDSQXWķ D Y\SQXWķ
�2br�ּ*�

 m

OPATR1�� RL]LNR ]UDQğQķ�
 u Před zapnutím� 'bejte na to� aby 

se vƏrobek nedotƏkal žádnƏch 
předmğtů� 'bejte vždy na 
bezpeĕnƏ postoj�

1. = konce prodlužovacího vedení 
vytvořte smyĕku a připevnğte ji k 
odlehĕení tahu kabelu [ּ7].

2. Připojte vƏrobek k napájení� 
3. PřesuŎte vypínaĕ =ap�9yp [ּ3] do 

požadovanĝ polohy�

PURYR]Qķ UHƗLP PRORKD
=apnutí I nebo II
9ypnout 0

 � 1DVWDYHQķ RWûĕHN
PřesuŎte vypínaĕ =ap�9yp [ּ3] do 
požadovanĝ polohy�

OWûĕN\ PRORKD
1ízká citlivost I
9ysokƏ II

 � PUDFRYQķ SRN\Q\
 m

VÝSTRAHA� RL]LNR SRůNR]HQķ 
YğFķ�

 u Při práci dbejte na to� abyste s 
vƏrobkem nenaráželi do tvrdƏch 
předmğtů�

 u 1evysávejte žádnĝ pevnĝ 
předmğty� jako např��
 – .ameny
 – 9ğtve nebo odřezky vğtví 
 – %orovĝ ůiůky nebo podobnĝ 
předmğty 

 0ohou poůkodit vƏrobek� zejmĝna 
řezací jednotku� 1a opravy tohoto 
druhu se nevztahuje záruka�

 o 1epoužívejte vƏrobek pro následující 
Źĕely�

PURYR]Qķ 
UHƗLP

FXQNFH

)oukání

 o +romadğní suchĝho 
listí 

 o 9yfukování materiálu z 
tğžko přístupnƏch míst 
�např� pod auty�
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PURYR]Qķ 
UHƗLP

FXQNFH

Sání

 o 9ysávání suchĝho a 
suchĝho listí 

 o 'rcení suchĝho listí� 
Listí se drtí a zmenůuje 
se jeho objem� 
aby se připravilo 
k případnĝmu 
kompostování� 
Intenzita drcení závisí 
na velikosti listí a 
zbytkovĝ vlhkosti� 
kterou jeůtğ obsahuje�

 o 9ůechna jiná než zde popsaná 
použití mohou vƏrobek poůkodit 
a představovat nebezpeĕí 
pro uživatele�

RHƗLP IRXNûQķ
 o 9Ərobek udržujte ve vzdálenosti �ּaž 

10ּcm od zemğ� 
 o Práci zahajte s nejvyůůím vƏkonem 

foukaĕe� abyste rychle sebrali listí 
ležící v okolí� =volte nižůí vƏkon 
foukaĕe� abyste zhutnili dříve 
nasbíranou hromadu listí� 

 o Před vyfoukáním� . uvolnğní listí 
ulpívajícího na zemi použijte koůtğ 
nebo hrábğ� 

 o .ola [ּ)] na konci spodní foukací 
trubky [ּ!] usnadŎují práci na 
rovnĝm povrchu�

 o Při práci držte vƏrobek pevnğ 
obğma rukama� Použijte rukojeŶּ [4] a 
T�rukojeŶ [ּ2].

 o 1asmğrujte proud vzduchu 
smğrem od sebe� 'ávejte pozor� 
abyste nenavrtali žádnĝ tğžkĝ 
předmğty a nikoho nezranili nebo 
nğco nepoůkodili�

PURYR]Qķ UHƗLP RGVûYûQķ

UPOZOR1�1Í
 u Před uvedením vƏrobku do 

provozu� 1asaĚte vůechny ĕásti 
potrubí [ּ!]�["]�[#]�[$] a sbğrnƏ 
vak [ּ%].

 o Při práci držte vƏrobek pevnğ 
obğma rukama� Použijte rukojeŶ [ּ4] a 
T�rukojeŶ [ּ2].

 o 'bejte na to� aby nebylo nasáváno 
příliů mnoho listí najednou� Tím 
zabráníte ucpání spodní sací 
trubky [ּ"] a zablokování obğžnĝho 
kola [ּ&].

 o $by nedocházelo ke zbyteĕnĝmu 
opotřebení sbğrnĝho vaku [ּ%]� Při 
práci netahejte sbğrnƏ vak po zemi� 

OFKUDQD SURWL SŬHWķƗHQķ

UPOZOR1�1Í
 u Při přetížení se motor automaticky 

vypne� 

1. 9Ərobek vypnğte� 9ytáhnğte síŶovou 
zástrĕku [ּ6] ze zásuvky� 

2. =kontrolujte� zda nejsou následující 
ĕásti ucpanĝ nebo zablokovanĝ�
 – 2bğžnĝ kolo [ּ&]
 – SbğrnƏ vak [ּ%] 

3. 2dstraŎte případnĝ ucpání� 
4. 1echte vƏrobek plnğ vychladnout� 
5. =novu vƏrobek zapnğte� 
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 � OGVWUDŎRYûQķ FK\E
PUREOĝP PŬķĕLQD ÎHůHQķ

9Ərobek 
nefunguje�

SíŶová zástrĕka [ּ6] není spojena se 
zásuvkou�

Spojte síŶovou zástrĕku [ּ6] 
se zásuvkou�

8hlíkovĝ kartáĕky jsou 
opotřebovanĝ�

2deůlete vƏrobek k opravğ 
do servisního střediska �viz 
֙Servis֚��

0otorּje vadnƏ�
9ypínaĕ =ap�9yp [ּ3] je vadnƏ�

9Ərobek 
pracuje s 
přeruůeními�

-e zde vnitřní uvolnğnƏ kontakt�
Přípojnĝ vedení [ּ6] je poůkozenĝ�
2bğžnĝ kolo [ּ&] je poůkozenĝ�
9ypínaĕ =ap�9yp [ּ3] je vadnƏ�

Sací�foukací 
vƏkon je malƏ 
nebo žádnƏ�

SbğrnƏ vak [ּ%] je plnƏ�
9yprázdnğte sbğrnƏ vak [ּ%] 
�viz ֙9yprázdnğní sbğrnĝho 
vaku֚��

SbğrnƏ vak [ּ%] je zneĕiůtğnƏ� 9yĕistğte sbğrnƏ vak [ּ%].
2bğžnĝ kolo [ּ&]� foukací trubky [ּ!]�
[$] nebo sací trubky [ּ"]� [#] jsou 
ucpanĝ nebo zablokovanĝ�

2dstraŎte ucpání nebo pře-
kážku �viz ֙2dstraŎte ucpání 
a překážky֚��2bğžnĝ kolo [ּ&] 

se nepohybuje�
2bğžnĝ kolo [ּ&] je zablokováno 
cizím předmğtem�

 � ČLůWğQķ D ŹGUƗED
 m

OPATR1�� RL]LNR ]UDQğQķ�
 u Před ĕiůtğním� 9Ərobek vypnğte a 

vytáhnğte síŶovou zástrĕku [ּ6] ze 
zásuvky� 

 u Používejte pouze originální díly�

 � V\SUû]GQğQķ VEğUQĝKR YDNX
UPOZOR1�1Í

 u Pokud je sbğrnƏ vak [ּ%] plnƏ� Sací 
vƏkon je vƏraznğ snížen�

 u .ompostovatelnƏ materiál nepatří 
do domovního odpadu�

1. 9ypnğte vƏrobek a poĕkejte� až se 
obğžnĝ kolo [ּ&] zastaví�

2. 9ytáhnğte síŶovou zástrĕku [ּ6] ze 
zásuvky� 

3. 2dstraŎte karabinu [ּ+] z 
upevŎovacího oĕka [ּ*].

4. 8volnğte sbğrnƏ vak [ּ%]� Stisknğte 
tlaĕítko pro uzamĕení [ּ9].

5. 2tevřete zip na sbğrnĝm vaku [ּ%]. 
SbğrnƏ vak zcela vyprázdnğte� 

6. 9yprázdnğnƏ sbğrnƏ vak [ּ%] 
opğt nasaĚte�
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 � ČLůWğQķ
 m

VAROVÁ1Í� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SURXGHP�

 u 1estříkejte vƏrobek vodou a 
neumisŶujte jej do vody� 

UPOZOR1�1Í
 u 9Ərobek ĕistğte vždy ihned 

po práci� 9 opaĕnĝm případğ 
neĕistoty ztvrdnou a pevnğ se 
spojí se zbytky listů� 0ůže se stát� 
že neĕistoty již nebude možnĝ 
odstranit bez demontáže krytu 
motoru� 1a takovĝ ĕisticí práce se 
nevztahuje záruka� 

 u 2pravy a Źdržbu� kterĝ nejsou 
popsány v tomto návodu na 
obsluhu� nechte provĝst v naůem 
servisním středisku�

 u 1epoužívejte žádnĝ ĕisticí 
prostředky popř� rozpouůtğdla� 
&hemickĝ látky mohou napadnout 
plastovĝ ĕásti vƏrobku�

 u Pravidelnğ provádğjte následující 
ĕiůtğní a Źdržbu� Tím je zajiůtğno 
dlouhĝ a spolehlivĝ použití�

1. . ĕiůtğní vğtracích otvorů� krytu 
motoru [ּ5]� T�rukojeti [ּ2] a rukojeti [ּ4] 
použijte vlhkƏ hadřík nebo kartáĕ� 

2. . ĕiůtğní sbğrnĝho vaku [ּ%] použijte 
kartáĕ� 

 � ÚGUƗED
 m

OPATR1�� RL]LNR ]UDQğQķ�
 u Před Źdržbou� 9Ərobek vypnğte a 

vytáhnğte síŶovou zástrĕku [ּ6] ze 
zásuvky� 

   Před každƏm použitím� =kontrolujte� 
zda vƏrobek nevykazuje zjevnĝ vady� 
jako jsou uvolnğnĝ� opotřebovanĝ 
nebo poůkozenĝ díly�

   =kontrolujte kryty a ochranná 
zařízení z hlediska poůkození a na 
správnĝ uložení� 9 případğ potřeby 
je vymğŎte�

OGVWUDŎWH XFSûQķ D SŬHNûƗN\
 o Listí a ĕerstvĝ rostlinnĝ odřezky 

mohou vƏrobek ucpat�

1. Povolte křížovĝ ůrouby [ּ,].
2. 2dstraŎte horní sací trubku [ּ#] a 

horní foukací trubku [ּ$]. 
3. 2patrnğ odstraŎte z obğžnĝho 

kola [ּ&] veůkerĝ zbytky nebo ucpání�
4. =kontrolujte� zda lze obğžnƏm 

kolem [ּ&] snadno otáĕet a zda je v 
bezvadnĝm stavu� 9adnĝ obğžnĝ 
kolo [ּ&] nechte vymğnit v naůem 
servisním středisku�

5. =novu nasaĚte horní sací trubku [ּ#] 
a horní foukací trubku [ּ$] v 
opaĕnĝm pořadí�

1ûKUDGQķ GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ
 o =ákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní 
díly a přísluůenství přes 
ZZZ�optime[�shop�com. 

 o Připravte si objednací ĕíslo svĝ 
objednávky� 

 o 2bjednávky lze zadávat a 
zpracovávat pouze online� 

 o 'alůí informace získáte na servisní 
lince spoleĕnosti Lidl �viz ֙Servis֚��

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
[1] 1osnƏ popruh 99945931202
[%] SbğrnƏ vak 99945931203
[)] .ola 99945931205
[!]/[$] Sada foukací 
trubky 99945931204
["]/[#] Sada sacího 
potrubí 99945931201
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 � SNODGRYûQķ
 o 9Ərobek uchovávejte suchƏ a mimo 

dosah dğtí�

 � ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch 
materiálů� kterĝ můžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sbğren 
recyklovatelnƏch materiálů�

 Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1–7� 
umğlĝ hmoty�20–22� papír a 
lepenka��0–98� složenĝ látky�

VƏUREHN�

9Ərobek vĕ� přísluůenství aּobalovĝ 
materiály jsou recyklovatelnĝ a podlĝhají 
rozůířenĝ odpovğdnosti vƏrobce�  
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info-tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lĝpe nakládat 
sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se informujte 
u správy vaůí obce nebo mğsta�

 9 zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odbornĝ 
likvidaci� 2 sbğrnách a jejich 
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůnĝ správy 
mğsta nebo obce�

 � ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva 
vůĕi prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná 
práva nejsou níže uvedenou zárukou 
nijak omezená�

=áruka na tento vƏrobek je 3ּroky od 
data zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení� 2riginál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕnĝm 
místğ� protože tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi�

-akĝkoli poůkození nebo závady� 
kterĝ se vyskytly již v okamžiku 
nákupu� musí bƏt nahláůeny ihned po 
vybalení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme� =áruĕní doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodlužuje� To platí takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kryje na materiálovĝ a vƏrobní 
vady� Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� kterĝ podlĝhají bğžnĝmu 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelnĝ 
díly �např� baterie� hadice� inkoustovĝ 
barevnĝ patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů 
nebo dílů ze skla�
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 � PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9ּzájmu rychlĝho zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a ĕíslo položky �I$1ּ459312_2401�.

|íslo položky najdete na typovĝm ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedenĝ 
servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlĝdnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com� 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� =adáním ĕísla 
položky �IAN�ּ459312_2401 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

 � SHUYLV
  SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND

 Tel��  �00�00��2
 E�0ail�  oZim#lidl�cz
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 � EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 

�şslo modelu: 

�. / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^



^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU





�. / �Ąsti


DĢƎenĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu na zaƎşzenş reprezentatiǀnşm pro tento typ: 96.2 dB(A)
GarantoǀanĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu pro toto zaƎşzenş: 98 dB(A) 

Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co. KG͕  StiĨtsbergstraƘe ϭ͕ ϳϰϭ6ϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

ǌĄşũĠǌĄĠũş


EU PRO,L�aEN1 O S,OD ē. ϰϱ9ϯϭ2ͺ2ϰϬϭ)

"PARKSIDE" Elektrickǉ ǀysaǀaē/Ĩoukaē listş

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 2000/1ϰ/E^

�
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY
1EBEZPEČE1STVO� ּ֑2zna-
ĕuje nebezpeĕenstvo s vyso-
kƏm stupŎom rizika� ktorĝ bude 
maŶ za následok smrŶ alebo 
vážne zranenie� ak sa mu ne-
vyhnete �napr� nebezpeĕenstvo 
zadusenia�

 

Preĕítajte si návod na obsluhu�

VÝSTRAHA� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

 

= bezpeĕnostnƏch dŔvodov 
musia byŶ pred spustením 
produktu pripevnenĝ vůetky 
ĕasti trubíc [ּ!]�["]�[#]�[$] aj 
záchytnƏ vak [ּ%].

POZOR� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktorĝ bude 
maŶ za následok ňahkĝ až 
stredne Ŷažkĝ zranenie� ak 
sa mu nevyhnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia�

 

5iziko poranenia spŔsobenĝ 
ĕasŶami vymrůtenƏmi z 
produktu� 2kolostojace osoby 
sa musia zdržiavaŶ mimo 
nebezpeĕnej oblasti�

OPATR1E� ּ֑9aruje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

POZOR�
5otujŹca vrtuňa [ּ&].
5uky si držte v bezpeĕnej 
vzdialenosti�

1oste ochrannĝ okuliare� Pred ĕistením a Źdržbou 
odstráŎte sieŶovŹ zástrĕku [6].

1oste ochranu dƏchania�
.eĚ je napájací kábel 
poůkodenƏ� vytiahnite sieŶovŹ 
zástrĕku [ּ6].

1oste ochranu sluchu�
Produkt nevystavujte 
pŔsobeniu vlhkosti� 1epracujte 
v daždi�

1oste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv�

'lhĝ vlasy nenoste rozpustenĝ� 
Použite sieŶku na vlasy�

Smer montáže 98
*arantovaná hladina 
akustickĝho vƏkonu LWA v d%�$�

5ežim vysávania 5ežim fŹkania
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=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt�

%ezpeĕnostnĝ upozornenia
0anipulaĕnĝ pokyny

'održujte minimálny odstup od inƏch osŔb aspoŎ �ּm�

ELEKTRICKÝ VYSÁVAČ/
FÚKAČ LÍSTIA

 � ÚYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho 
novĝho vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 
2bsahuje dŔležitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie� 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti� 9Ərobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku�

 � PRXƗķYDQLH Y VŹODGH V 
XUĕHQķP

   Produkt sa dá používaŶ na fŹkanie 
alebo vysávanie lístia� 

   Produkt ponŹka vĚaka jednotke na 
vysávanie lístia a dŹchadlu funkcie 
vysávania a fŹkania�

RHƗLP FXQNFLD

)Źkanie

   5Əchle nahromadenie 
opadanƏch listov 

   2dfŹkavanie lístia z 
Ŷažko dostupnƏch 
miest

RHƗLP FXQNFLD

9ysávanie

   Lístie sa naseká� aby 
malo menůí objem 

   Lístie sa cez otvor 
na vyhadzovanie [ּ'] 
vyfukuje do 
záchytnĝho vaku [ּ%]

   Produkt nie je urĕenƏ na komerĕnĝ 
použitie� Pri komerĕnom použití 
zaniká nárok na záruku� 

 � RR]VDK GRGûYN\
Po vybalení produktu skontrolujte� ĕi je 
balenie kompletnĝ a ĕi sŹ vůetky ĕasti v 
požadovanom stave� Pred používaním 
odstráŎte vůetky obalovĝ materiály�

1 ElektrickƏ vysávaĕ�fŹkaĕ lístia 
1 Spodná fŹkacia trubica 
1 +orná fŹkacia trubica 
1 Spodná sacia trubica 
1 +orná sacia trubica 
� .rížovĝ skrutky
1 5amennƏ popruh
1 =áchytnƏ vak
1 1ávod na obsluhu

 � ZR]QDP ĕDVWķ
�2br�ּ$�
[1] 5amennƏ popruh
[(] .arabínka �ramennƏ popruh�
[2] 5ukovĈŶ v tvare T
[3] 9ypínaĕ
[4] 5ukovĈŶ
[5] Teleso motora
[6] 1apájací kábel so sieŶovou zástrĕkou 
[7] 2dňahĕenie Ŷahu kábla 
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[8] Prepínaĕ prevádzkovĝho režimu
[9] =aisŶovací gombík �záchytnƏ vak�
[%] =áchytnƏ vak
[!] Spodná fŹkacia trubica 
[)] .olieska
["] Spodná sacia trubica 
[*] 8pevŎovacie oĕko �záchytnƏ vak�
[#] +orná sacia trubica 
[$] +orná fŹkacia trubica 

�2br� %�
[+] .arabínka �záchytnƏ vak�
['] 2tvor na vyhadzovanie
[,] .rížová skrutka
[-] 8pevŎovacie oĕko �ramennƏ popruh�
[&] 9rtuňa 

�2br� &�
[.] 'ržiak 
[/] 2dblokovanie 

 � THFKQLFNĝ ŹGDMH
ElektrickƏ vysávaĕ�
fŹkaĕ lístia PLS 2600 C2
0enovitĝ vstupnĝ 
napĈtieּ8�

230–240 9a� 
50 Hz

0enovitƏ vƏkon P� 2�00ּ:
2táĕky naprázdno�

 – n1� 12000 min–1

 – n2� 1�000ּmin–1

5ƏchlosŶ vzduchu pri 
fŹkaní� ma[� 2�0ּkm�h
2bjem nasávanĝho 
vzduchu� ma[�12ּm3�min
Pomer sekania� 10�1
=áchytnƏ vak� pribl�ּ��ּl
Trieda ochrany� II�
.rytie� IPX0
+motnosŶ 
�vrát� prísluůenstva�� ��2 kg

PUHYûG]NRYƏ UHƗLP IŹNDQLD

+ladina hluku Lp$� �2�1 d%
+ladina hluku LWA�

 – *arantovaná� �� d%
 – 1ameraná� ���1 d%

9ibráciaּah�
 – 5ukovĈŶ� 2���� d%
 – 5ukovĈŶ v tvare T� 2�00� d%

PUHYûG]NRYƏ UHƗLP Y\VûYDQLD

+ladina hluku Lp$� ���� d%
+ladina hluku LWA�

 – *arantovaná� �� d%
 – 1ameraná� ���2 d%

9ibráciaּah�
 – 5ukovĈŶ� 2���� d%
 – 5ukovĈŶ v tvare T� 2���1 d%

UPOZOR1E1IE
 u +odnoty hluku a vibrácií boli 

urĕenĝ v sŹlade so smernicami 
a nariadeniami uvedenƏmi vo 
vyhlásení o zhode�

 u 8vedená hodnota emisie vibrácií 
bola meraná podňa normovanej 
skŹůobnej metŒdy a mŔže byŶ 
použitá na porovnanie elektrickĝho 
náradia s inƏm náradím� 8vedená 
hodnota emisie vibrácií sa mŔže 
použiŶ aj na poĕiatoĕnĝ posŹdenie 
vystavenia vibráciám�
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VÝSTRAHA�
 u +odnota emisie vibrácií sa mŔže 

poĕas skutoĕnĝho používania 
elektrickĝho náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt� závisí to od typu 
a spŔsobu� akƏm sa elektrickĝ 
náradie používa� PokŹste sa 
ĕo najviac minimalizovaŶ vplyv 
vibrácií� 0edzi príklady opatrení na 
zníženie zaŶaženia vibráciami patrí 
používanie rukavíc pri používaní 
náradia a skrátenie pracovnĝho 
ĕasu� 9 takom prípade je potrebnĝ 
zvážiŶ vůetky ĕasti pracovnĝho 
cyklu �napríklad ĕasy� keĚ je 
elektrickĝ náradie vypnutĝ a tie� v 
ktorƏch je síce zapnutĝ� ale beží 
bez zaŶaženia��

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

PRED POUùITÍM 
PRODUKTU SA 
OBOZ1ÁMTE 
SO VÑETKÝMI 
BEZPEČ1OST1ÝMI 
UPOZOR1E1IAMI A 
POKY1MI 1A OBSLUHU� 
KE� BUDETE TE1TO 
PRODUKT ODOVZDÁVAØ 
�ALE-� ODOVZDA-TE 
A- KOMPLET1Ú 
DOKUME1TÁCIU K 
PRODUKTU�
9 prípade poůkodenia 
z dŔvodu nedodržania 
tohto návodu na obsluhu 

zaniká nárok na záruku� =a 
následne vzniknutĝ ůkody 
nepreberáme žiadnu záruku� 
9 prípade majetkovƏch 
alebo personálnych 
ůkŔd z dŔvodu 
neodbornĝho používania 
alebo nedodržania 
bezpeĕnostnƏch upozornení 
nepreberáme žiadnu 
zodpovednosŶ�
DHWL D RVRE\ V SRVWLKQXWķP 

 m

VÝSTRAHA� 
1EBEZPEČE1STVO 
OHROZE1IA 
ùIVOTA A 
1EBEZPEČE1STVO 
1EHODY PRE 
MAL� DETI A 
DETI�

1ikdy nenechávajte deti 
bez dozoru s obalovƏm 
materiálom� E[istuje 
nebezpeĕenstvo udusenia 
obalovƏm materiálom� 
'eti ĕasto podceŎujŹ 
nebezpeĕenstvá� 'eti sa 
nesmŹ nachádzaŶ v blízkosti 
obalovƏch materiálov� 

   Pred tƏm� ako s 
produktom zaĕnete 
pracovaŶ� oboznámte 
sa so vůetkƏmi ĕasŶami 
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produktu a so správnou 
obsluhou produktu� 
=aistite� aby ste produkt 
mohli v prípade nŹdze 
okamžite odložiŶ� 
1esprávne používanie 
mŔže spŔsobiŶ 
vážne zranenia�
   Tento produkt nesmŹ 
používaŶ deti a 
osoby so zníženƏmi 
fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami� alebo s 
nedostatkom skŹseností 
a vedomostí� ani osoby� 
ktorĝ nie sŹ oboznámenĝ 
s pokynmi�

 'eti musia byŶ pod 
dozorom� aby sa 
zabránilo� že sa nebudŹ s 
vƏrobkom hraŶ�

 |istenie a Źdržbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti�
  .eĚ je poůkodenƏ 
napájací kábel produktu� 
musí ho vymeniŶ vƏrobca 
alebo jeho zákaznícky 
servis� prípadne iná� 
podobne kvaliƞkovaná 
osoba� aby sa zabránilo 
vzniku nebezpeĕenstva�
   Produkt sa nesmie 
používaŶ vo vƏůke nad 
2000ּm�

PUķSUDYD
  1ikdy nedovoňte� aby 
produkt používali deti 
alebo osoby� ktorĝ 
neboli oboznámenĝ 
s tƏmito pokynmi� 
0iestne predpisy mŔžu 
urĕovaŶ minimálny 
vek používateňa�
  2sobnĝ ochrannĝ 
vybavenie chráni vaůe 
zdravie aj zdravie inƏch 
a zabezpeĕuje plynulŹ 
prevádzku produktu� 
 –1oste vhodnƏ pracovnƏ 
odev� a to pevnŹ 
obuv s protiůmykovou 
podrážkou a pevnĝ dlhĝ 
nohavice� rukavice� 
ochrannĝ okuliare a 
ochranu sluchu� 1oste 
ich poĕas celej doby 
používania produktu� 
 –Produkt nepoužívajte 
s bosƏmi nohami ani v 
otvorenƏch sandáloch�
 –1oste ochranu 
dƏchania� aby ste boli 
chránenƏ pred prachom�
 –1enoste obleĕenie 
ani ůperky� ktorĝ by 
mohol nasaŶ prívod 
vzduchu� $k máte dlhĝ 
vlasy� noste ochrannŹ 
pokrƏvku hlavy�
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 –1enoste voňnĝ 
obleĕenie� obleĕenie s 
visiacimi ůnŹrkami ani 
kravaty� 

  'ávajte pozor na deti� 
domáce zvieratá� 
otvorenĝ okná atĚ� 
9yfŹknutƏ materiál 
sa mŔže vymrůtiŶ ich 
smerom� .eĚ sa niekto 
zdržuje vo vaůej blízkosti� 
preruůte prácu� 'održujte 
okolo seba minimálny 
odstup �ּm�
  2boznámte sa so svojím 
okolím a vůimnite si 
možnĝ nebezpeĕenstvá� 
ktorĝ by ste mohli za 
urĕitƏch okolností poĕas 
práce prehliadnuŶ�
  'Ŕkladne skontrolujte 
ĕistenŹ plochu a 
odstráŎte vůetky drŔty� 
kamene� plechovky a inĝ 
cudzie telesá�
  &udzie telesá odstráŎte 
hrabňami alebo metlou 
eůte pred fŹkaním�
vysávaním�
   Používajte vůetky ĕasti 
trubice� aby vzduch prŹdil 
ĕo najbližůie pri zemi� 
   9o veňmi suchƏch 
podmienkach povrch 
mierne navlhĕite alebo 

použite postrekovaĕ� 
aby ste zmiernili 
tvorbu prachu�
  1epracujte s 
produktom� ktorƏ je 
poůkodenƏ� neŹplnƏ 
alebo prestavanƏ bez 
povolenia vƏrobcu� Pred 
použitím skontrolujte 
bezpeĕnostnƏ stav 
produktu� predovůetkƏm 
napájacieho kábla 
a vypínaĕa�
   Produkt používajte� 
až keĚ bude 
Źplne zmontovanƏ�
   Produkt v režime 
vysávania používajte len 
vtedy� keĚ je pripevnenƏ 
záchytnƏ vak� Pravidelne 
kontrolujte� ĕi záchytnƏ 
vak nie je opotrebovanƏ 
alebo poůkodenƏ�
   Produkt nikdy 
nepoužívajte s 
chybnƏmi ochrannƏmi 
zariadeniami� chybnƏmi 
ochrannƏmi krytmi 
ani bez ochrannƏch 
zariadení� Produkt 
nikdy nepoužívajte 
s poůkodenƏm ani 
s opotrebovanƏm 
napájacím káblom� 
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   Pred každƏm použitím 
skontrolujte� ĕi napájací 
kábel a predlžovací kábel 
nie je poůkodenƏ alebo 
opotrebovanƏ� =abráŎte 
kontaktu s uzemnenƏmi 
ĕasŶami �napr� s kovovƏmi 
plotmi� kovovƏmi stŇpmi��
   $k sa niektorƏ z káblov 
poĕas používania 
poůkodí� napájací kábel 
okamžite vytiahnite 
z napájania�
  1apájacieho kábla sa 
nedotƏkajte� kƏm nebude 
odpojenƏ z napájania� 
Produkt nepoužívajte� 
ak je napájací kábel 
poůkodenƏ alebo zodratƏ�
   Spojenie na predlžova-
com kábli musí byŶ chrá-
nenĝ pred striekajŹcou 
vodou alebo musí byŶ 
z gumy� alebo musí byŶ 
potiahnutĝ gumou�

 Používajte len takĝ pre-
dlžovacie káble �typ 
+0�99�)�� ktorĝ sŹ urĕe-
nĝ na používanie vonku a 
sŹ prísluůnĝ oznaĕenĝ�

 Prierez predlžovacieho 
kábla musí byŶ minimálne 
2��ּmm2� Predlžovací 
kábel nesmie byŶ dlhůí 
ako ��ּm�

 Pred použitím vždy 
odkrŹŶte celƏ bubon na 
kábel� Skontrolujte� ĕi 
kábel nie je poůkodenƏ�
   Používateň je zodpovednƏ 
za nehody alebo 
ohrozenie inƏch osŔb ĕi 
ich majetku�
   Produkt používajte 
len vtedy� keĚ stojíte 
na pevnom a rovnom 
povrchu� 
   Produkt nepoužívajte 
na vydláždenom 
povrchu ani na ůtrkovom 
povrchu� kde by mohol 
vymrůtenƏ materiál 
spŔsobiŶ poranenia�
   Pred používaním vždy 
vykonajte vizuálnu 
kontrolu� aby ste sa uistili� 
ĕi sekacia jednotka� ĕapy 
sekacej jednotky a inĝ 
upevŎovacie materiály 
sŹ zaistenĝ� ĕi je teleso 
nepoůkodenĝ a ĕi sŹ 
k dispozícii ochrannĝ 
zariadenia a clony�

 2potrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ komponenty 
vymieŎajte vůetky 
naraz� aby ste ich 
udržali v rovnováhe� 
9ymeŎte poůkodenĝ a 
neĕitateňnĝ nápisy�
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PUHYûG]ND
  1edovoňte� aby sa inĝ 
osoby dotƏkali produktu 
a predlžovacieho kábla� 
Produkt skladujte 
mimo dosahu ňudí� 
predovůetkƏm detí� a 
domácich zvierat�
   Produkt nezapínajte� ak 
ho držíte opaĕne alebo ak 
nie je v pracovnej polohe�
   =abráŎte neŹmyselnĝmu 
uvedeniu do prevádzky� 
Pred tƏm� ako produkt 
pŔjdete zapojiŶ do Zna-
pájania� zdvihnŹŶ alebo 
prenáůaŶ� skontrolujte� ĕi 
je vypnutƏ� .eĚ budete 
maŶ pri prenáůaní pro-
duktu prst na vypínaĕi 
alebo produkt zapojíte do 
napájania zapnutƏ� mŔže 
to spŔsobiŶ nehodu� 
   Produktom poĕas 
prevádzky nemierte na 
osoby� predovůetkƏm 
nemierte prŹdom 
vzduchu na oĕi a uůi�
   Pri práci zaujmite 
bezpeĕnƏ postoj� najmĈ 
na svahoch� Produkt 
držte vždy pevne oboma 
rukami a pri práci majte 
správne nastavenƏ 
ramennƏ popruh�

   Telo príliů nenaŶahujte a 
dávajte pozor� aby ste 
nestratili rovnováhu�
 m

POZOR� 
1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� Prsty a 
chodidlá si držte mimo 
otvoru sacej trubice a 
mimo vrtule�
   S produktom nepracujte 
pri Źnave� zlej 
koncentrácii ani po požití 
alkoholu alebo tabletiek� 
9ždy si poĕas práce 
robte vĕas prestávky� 
Pracujte s rozumom� 
.ráĕajte prirodzenƏm 
tempom� nebežte� 
  'lhůie používanie 
produktu mŔže viesŶ k 
poruchám krvnĝho obehu 
spŔsobenƏm vibráciami� 
'obu používania vůak 
mŔžete predŇžiŶ vhodnƏmi 
rukavicami alebo 
pravidelnƏmi prestávkami�
   Produkt nepoužívajte v 
zlƏch poveternostnƏch 
podmienkach� hlavne 
nie pri nebezpeĕenstve 
bleskov� Pracujte len pri 
dennom svetle alebo 
pri dobrom umelom 
osvetlení� 
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  1evysávajte horňavĝ� 
žeravĝ ani dymiace 
materiály �napr� cigarety� 
pahrebu atĚ��� pary ani 
ňahko zápalnĝ� jedovatĝ 
ani vƏbuůnĝ látky�
   Produkt zastavte a 
vytiahnite sieŶovŹ 
zástrĕku zo zásuvky� 
8istite sa� ĕi sa vůetky 
pohyblivĝ ĕasti Źplne 
zastavili�
 –.eĚ 
produkt nepoužívate
 –.eĚ produkt prenáůate 
alebo produkt 
nechávate bez dozoru
 –.eĚ produkt 
kontrolujete� 
ĕistíte alebo 
odstraŎujete prekážky
 –.eĚ vykonávate 
ĕistiace alebo 
Źdržbovĝ práce alebo 
vymieŎate prísluůenstvo
 –.eĚ je napájací kábel 
alebo predlžovací kábel 
poůkodenƏ 
 –Po kontakte s cudzími 
telesami alebo pri 
abnormálnych vibráciách

  1evysávajte vlhkƏ ani 
mokrƏ materiál� ani 
tekutiny� 

 m

VÝSTRAHA� RL]LNR 
YƏEXFKX� Produkt 
nepoužívajte v 
uzatvorenƏch ani v zle 
vetranƏch miestnostiach� 
Produkt nepoužívajte 
v blízkosti horňavƏch 
kvapalín alebo plynov�
   9 prípade nehody alebo 
poruchy prevádzky 
produkt okamžite 
vypnite� vytiahnite sieŶovŹ 
zástrĕku a uistite sa� ĕi 
sŹ vůetky pohyblivĝ ĕasti 
Źplne zastavenĝ� Potom 
produkt skontrolujte atĚ� 
$k máte otázku� obráŶte 
sa na predajcu� 
  'bajte na to� aby 
sa sieŶovĝ napĈtie 
zhodovalo s Źdajmi na 
typovom ůtítku�
  .ábel držte mimo 
pracovnej oblasti a 
veĚte ho zásadne poza 
obsluhujŹcu osobu�
   Produkt nenoste za 
napájací kábel� 1apájací 
kábel nepoužívajte na to� 
aby ste vytiahli sieŶovŹ 
zástrĕku zo zásuvky� 
1apájací kábel chráŎte 
pred teplom� olejom a 
ostrƏmi hranami�
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  1esmŹ sa používaŶ po-
ůkodenĝ káble� spojenia� 
zástrĕky a napájacie 
káble� ktorĝ nevyhovujŹ 
predpisom� 9 prípade 
poůkodenia napájacieho 
kábla okamžite vytiahnite 
sieŶovŹ zástrĕku zo zá-
suvky� 9 žiadnom prípade 
sa nedotƏkajte napájacie-
ho kábla� kƏm nie je vy-
tiahnutá sieŶová zástrĕka�
  'o napájania nezapájajte 
poůkodenĝ káble� 1apá-
jací a predlžovací kábel 
držte mimo pohyblivƏch 
ĕastí� aby ste zabránili 
poůkodeniu� Poůkodenĝ-
ho kábla sa nedotƏkajte� 
kƏm ho nevytiahnete z 
napájania� Pri poůkode-
nƏch kábloch hrozí riziko� 
že sa dostanŹ do kontak-
tu s ĕasŶami pod prŹdom� 
   Pred spustením produktu 
sa uistite� ĕi je prívod 
prázdny� 
   Tvár a telo si držte mimo 
plniaceho otvoru� 
  'ávajte pozor� aby ste v 
prívode� vo vyhadzova-
com kanáli ani v blízkosti 
pohyblivƏch ĕastí ne-
mali ruky� inĝ ĕasti tela 
ani obleĕenie�

  'bajte na to� aby ste stáli 
stabilne a aby ste nestra-
tili rovnováhu� 9yhƏbajte 
sa abnormálnej polohe 
držania tela� Pri prívode 
materiálu nikdy nestojte 
na vyůůej Źrovni� než je 
ŹroveŎ základne produk-
tu. 
   Poĕas prevádzky 
produktu sa nezdržujte vo 
vyhadzovacom priestore� 
   Stále udržujte rovnováhu� 
aby ste na svahoch vždy 
stáli stabilne� .ráĕajte� 
nebežte� 
   Pri prívode materiálu 
do produktu dávajte 
mimoriadny pozor� aby 
sa do produktu nedostali 
tieto predmety�
 –.ovovĝ kusy
 –.amene
 –)ňaůe
 –Puzdrá
 – Inĝ cudzie telesá 

  'ávajte pozor� aby 
sa vo vyhadzovacom 
priestore nezhromažĚoval 
materiál� pretože 
by mohol obmedziŶ 
riadne vyhadzovanie 
a spŔsobiŶ spĈtnĝ 
vtiahnutie materiálu cez 
plniaci otvor�
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   $k je produkt upchatƏ� 
 –9ypnite produkt� 
 –Produkt odpojte od 
napájania� 
 –2dstráŎte príĕinu 
upchatia� 

   Produkt nikdy 
neprevádzkujte s 
chybnƏmi ochrannƏmi 
zariadeniami ĕi ůtítmi 
ani bez ochrannƏch 
zariadení� napr� bez 
pripevnenĝho záchytnĝho 
vaku� 
   $by ste prediůli 
poůkodeniu zdroja 
energie alebo možnĝmu 
požiaru� zdroj energie 
udržujte bez neĕistŔt a 
inƏch nánosov� 
   Produkt pred prenáůaním 
odpojte od napájania� 
  .eĚ sa sekacia jednotka 
dostane do kontaktu 
s cudzím telesom� 
keĚ produkt vydáva 
nezvyĕajnĝ zvuky alebo 
zaĕne vibrovaŶ� produkt 
vypnite a poĕkajte� 
kƏm sa produkt Źplne 
nezastaví� 

 Produkt vypojte zo 
siete a pred opĈtovnƏm 
spustením a použitím 
vykonajte nasledovnĝ 
kroky�
 –Skontrolujte� ĕi nie 
je poůkodenƏ
 –Poůkodenĝ ĕasti 
vymeŎte alebo opravte
 –Skontrolujte� ĕi niektorĝ 
ĕasti nie sŹ uvoňnenĝ� a 
dotiahnite ich

   Produkt neprevracajte� 
kƏm je zapojenƏ do 
napájania� 
  1ebezpeĕnƏch ĕastí 
sa nedotƏkajte� kƏm 
produkt neodpojíte z 
napájania a kƏm sa tieto 
nebezpeĕnĝ pohyblivĝ 
ĕastí Źplne nezastavia�

ÚGUƗED D VNODGRYDQLH
   Pravidelne kontrolujte 
funkĕnosŶ a celistvosŶ 
produktu� aby sa 
používateň nedostal 
do nebezpeĕenstva�
  2potrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ ĕasti z 
bezpeĕnostnƏch dŔvodov 
vymeŎte� Používajte len 
originálne náhradnĝ diely 
a prísluůenstvo�
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   Produkt sa nepokŹůajte 
sami opravovaŶ� jedine 
ak na to máte vzdelanie� 
9ůetky práce� ktorĝ nie 
sŹ uvedenĝ v tomto 
návode na obsluhu� 
smie vykonávaŶ len 
autorizovanĝ zákaznícke 
stredisko� 
   Produkt uchovávajte na 
suchom mieste a mimo 
dosahu detí�
   S produktom 
zaobchádzajte opatrne� 
Pravidelne ĕistite 
ventilaĕnĝ ůtrbiny a riaĚte 
sa predpismi k Źdržbe�
   Prívody vzduchu 
udržiavajte ĕistĝ� 
   Produkt nepoužívajte� ak 
sa vypínaĕ nedá zapnŹŶ 
a vypnŹŶ� Poůkodenĝ 
vypínaĕe sa musia 
vymeniŶ v autorizovanom 
zákazníckom stredisku�
   Produkt nepreŶažujte� 
Pracujte len v uvedenom 
rozsahu vƏkonu� 1a 
Ŷažkĝ práce nepoužívajte 
produkty so slabƏm 
vƏkonom� Produkt 
nepoužívajte na Źĕely� na 
ktorĝ nie je urĕenƏ�

  .eĚ sa produkt zastaví za 
Źĕelom Źdržby� kontroly� 
uskladnenia alebo 
vƏmeny prísluůenstva�
 –9ypnite produkt� 
 –Produkt odpojte od 
napájania� 
 –8istite sa� ĕi sa vůetky 
pohyblivĝ ĕasti zastavili� 
 –Produkt nechajte pred 
kontrolou� nastavovaním 
atĚ� vychladnŹŶ� 
 –Ûdržbu produktu 
vykonávajte starostlivo 
a produkt udržiavajte 
ĕistƏ� 

   Produkt nechajte pred 
uskladnením vždy 
vychladnŹŶ� 
   Poĕas Źdržby sekacej 
jednotky myslite na to� 
že aj keĚ je zdroj energie 
pomocou zaisŶovacej 
funkcie ochrannĝho 
zariadenia vypnutƏ� 
sekacia jednotka sa aj tak 
mŔže pohnŹŶ� 
  1ikdy sa nepokŹůajte 
obísŶ zaisŶovaciu funkciu 
ochrannĝho zariadenia� 
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DRSOQNRYĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD

   Pred pripevŎovaním 
alebo odstraŎovaním 
záchytnĝho vaku 
produkt vypnite�
   Produkt zapájajte 
podňa možností len do 
zásuvky s prŹdovƏm 
chrániĕom �5&'�� ktorĝho 
menovitƏ zvyůkovƏ prŹd 
nepresahuje �0 m$�
   Produkt nepoužívajte v 
zlƏch poveternostnƏch 
podmienkach� hlavne 
nie pri nebezpeĕenstve 
bleskov� 

 � ZY\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ tento produkt 
obsluhujete podňa 
predpisov� vždy e[istujŹ 
zvyůkovĝ riziká�
9 sŹvislosti s konůtrukciou 
a vyhotovením tohto 
produktu sa mŔžu 
vyskytovaŶ nasledujŹce 
nebezpeĕenstvá�

   Poůkodenie sluchu� 
ak nenosíte vhodnŹ 
ochranu sluchu�

   Poůkodenie zdravia� ktorĝ 
vyplƏva z vibrácií ruka 
֑ rameno� ak produkt 
používate dlhůí ĕas alebo 
ak ho správne nevediete 
alebo neudržiavate�
   Poůkodenie pňŹc� ak 
nenosíte vhodnŹ ochranu 
dƏchacích ciest�
   Poůkodenie zraku� 
ak nenosíte vhodnŹ 
ochranu oĕí�
 m

VÝSTRAHA� Tento 
produkt generuje 
poĕas prevádzky 
elektromagnetickĝ pole� 
=a urĕitƏch okolností 
mŔže toto pole ovplyvniŶ 
aktívne alebo pasívne 
lekárske implantáty�

 $by sa znížilo 
nebezpeĕenstvo vážneho 
alebo smrteňnĝho 
poranenia� používatelia 
s lekárskymi implantátmi 
sa musia pred obsluhou 
produktu poradiŶ s 
lekárom a s vƏrobcom 
lekárskeho implantátu�

 � UYHGHQLH GR SUHYûG]N\
 � V\EDOHQLH SURGXNWX D 
GŔNODGQĝ Y\ĕLVWHQLH

1. Produkt vyberte z obalu� 2dstráŎte 
vůetok obalovƏ materiál a 
ochrannĝ fŒlie�
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2. Skontrolujte� ĕi boli dodanĝ vůetky 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávky֚��

3. Skontrolujte� ĕi je produkt aj vůetky 
ĕasti v dobrom stave� $k zistíte� že 
je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�

4. Pred prvƏm použitím vůetky ĕasti 
produktu vyĕistite podňa popisu v 
kapitole ֙|istenie֚�

 � MRQWûƗ IŹNDFHM/VDFHM 
WUXELFH

�2br�ּ%� &� '�

 m

POZOR� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

 u Pri montáži alebo demontáži 
spodnej fŹkacej trubice [ּ!]� 
spodnej sacej trubice [ּ"]� hornej 
sacej trubice [ּ#]� hornej fŹkacej 
trubice [ּ$] alebo záchytnĝho 
vaku [ּ%] musí byŶ produkt vypnutƏ 
a pohyblivĝ ĕasti musia byŶ 
zastavenĝ�

 u Pred vůetkƏmi prácami vytiahnite 
sieŶovŹ zástrĕku [ּ6] zo zásuvky� 

1. +ornŹ saciu trubicu [ּ#] a hornŹ 
fŹkaciu trubicu [ּ$] zasuŎte do telesa 
motora [ּ5].

2. +ornŹ saciu trubicu [ּ#] a hornŹ 
fŹkaciu trubicu [ּ$] pripevnite 
2ּkrížovƏmi skrutkami [ּ,].

3. SpodnŹ fŹkaciu trubicu [ּ!] nasuŎte 
na hornŹ fŹkaciu trubicu [ּ$].

4. SpodnŹ saciu trubicu [ּ"] nasuŎte na 
hornŹ saciu trubicu [ּ#]� Spodná sacia 
trubica zacvakne�

5. SpodnŹ saciu trubicu [ּ"] zacvaknite 
do podpery spodnej fŹkacej 
trubice [ּ!]� Spojenie zaistite 
pomocou 2 krížovƏch skrutiek [ּ,].

6. 'o držiaka [ּ.] zasuŎte obe 
kolieska [ּ)]. 

7. 'ržiak [ּ.] s kolieskami [ּ)] nasuŎte na 
spodnŹ fŹkaciu trubicu [ּ!].

 9 prípade potreby stlaĕte 
odblokovanie [ּ/] na držiaku� ĕím 
nastavíte požadovanƏ stupeŎ rastra 
na spodnej fŹkacej trubici [ּ!]. 

 � MRQWûƗ/GHPRQWûƗ 
]ûFK\WQĝKR YDNX

�2br�ּ%�

UPOZOR1E1IE
 u 9 režime fŹkania� Pred prevádzkou 

vždy namontujte záchytnƏ vak [ּ%]. 

MRQWûƗ ]ûFK\WQĝKR YDNX
1. =áchytnƏ vak [ּ%] nasuŎte na otvor 

na vyhadzovanie [ּ'] na telese 
motora [ּ5]� =áchytnƏ vak zacvakne�

2. .arabínky [ּ+] záchytnĝho vaku [ּ%] 
zaveste na upevŎovacie oĕká [ּ*] 
na spodnej fŹkacej trubici [ּ!] a na 
hornej fŹkacej trubici [ּ$]. 

DHPRQWûƗ ]ûFK\WQĝKR YDNX
1. .arabínky [ּ+] odstráŎte z 

upevŎovacích oĕiek [ּ*] na spodnej 
fŹkacej trubici [ּ!] a na hornej fŹkacej 
trubici [ּ$]. 

2. Stlaĕte zaisŶovací gombík [ּ9] na 
záchytnom vaku [ּ%].

3. =áchytnƏ vak [ּ%] stiahnite z otvoru na 
vyhadzovanie [ּ'].

 � PULSRMHQLH UDPHQQĝKR 
SRSUXKX

�2br�ּE�

 m

POZOR� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

 u 5amennƏ popruh [ּ1] nikdy nenoste 
diagonálne cez ramená a hruĚ� 
5amennƏ popruh noste len cez 
jedno rameno� aby ste si produkt 
mohli daŶ z tela rƏchlo dole� 
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1. 5amennƏ popruh [1] si položte cez 
jedno rameno�

2. Pre ergonomickŹ prácu� 5amennƏ 
popruh [ּ1] si prispŔsobte 
individuálne svojej vƏůke�

3. =avesenie ramennĝho popruhu [ּ1]� 
.arabínku [ּ(] pripevnite na 
upevŎovacie oĕko [-].

 � OEVOXKD
 m

POZOR� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

 u Pri práci s produktom noste 
vhodnĝ obleĕenie a pracovnĝ 
rukavice� Pred každƏm používaním 
sa uistite� ĕi je produkt funkĕnƏ� 
8istite sa� ĕi sŹ záchytnƏ vak [ּ%] 
a trubice [ּ!]�["]�[#]�[$] správne 
namontovanĝ�

 u $k je vypínaĕ [ּ3] poůkodenƏ� s 
produktom sa už nesmie pracovaŶ�

 u 2sobnĝ ochrannĝ vybavenie a 
funkĕnƏ produkt znižujŹ riziko 
poranenia a nehody�

 u Po vypnutí produktu sa vrtuňa [ּ&] 
eůte nejakƏ ĕas toĕí�

UPOZOR1E1IE
 u 'bajte na ochranu proti hluku a na 

miestne predpisy�

 � ZPHQD SUHYûG]NRYĝKR 
UHƗLPX

�2br�ּ)�

Prepínaĕ prevádzkovĝho režimuּ [8] 
posuŎte do požadovanej polohy�

PUHYûG]NRYƏ UHƗLP PRORKD

)Źkanie

9ysávanie

 � ZDSQXWLH D Y\SQXWLH
�2br� *�

 m

POZOR� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

 u Pred zapnutím� =aistite� aby 
sa produkt nedotƏkal žiadnych 
predmetov� 'bajte na to� aby ste 
stáli stabilne�

1. 1a konci predlžovacieho kábla 
vytvorte sluĕku a pripevnite ju o 
odňahĕenie Ŷahu kábla [7].

2. Produkt zapojte do napájania� 
3. 9ypínaĕ [ּ3] posuŎte do požadovanej 

polohy�

PUHYûG]NRYƏ 
UHƗLP

PRORKD

=apnutie I alebo II
9ypnutie 0

 � 1DVWDYHQLH RWûĕRN
9ypínaĕּ [3] posuŎte do požadovanej 
polohy�

RƏFKORVŶ PRORKD
1ízka I
9ysoká II

 � USR]RUQHQLD N SUûFL
 m

OPATR1E� RL]LNR YHFQƏFK ůNŔG�
 u Pri práci dbajte na to� aby ste 

produktom nenarazili na tvrdĝ 
predmety�
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 m

OPATR1E� RL]LNR YHFQƏFK ůNŔG�
 u 1evysávajte pevnĝ telesá� ako 

napr��
 – .amene
 – .onáre alebo odrezky konárov 
 – Ihliĕie a podobnĝ 

 Tieto predmety mŔžu poůkodiŶ 
produkt� predovůetkƏm sekaciu 
jednotku� 2pravy tohto druhu 
nepodliehajŹ záruke�

 o Produkt používajte len na 
nasledujŹce Źĕely�

PUHYûG]NRYƏ 
UHƗLP

FXQNFLD

)Źkanie

 o 1ahromadenie 
suchĝho lístia 

 o 2dfŹkavanie 
materiálu z Ŷažko 
dostupnƏch miest 
�napr� spod áut�

9ysávanie

 o 9ysávanie 
suchĝho lístia 

 o =menůenie 
objemu suchĝho 
lístia� Lístie sa 
naseká a jeho 
objem sa zmenůí� 
aby bol pripravenƏ 
na prípadnĝ 
kompostovanie� 
Intenzita sekania 
závisí od veňkosti 
listov a od 
zvyůkovej vlhkosti� 
ktorŹ obsahujŹ�

 o $kĝkoňvek inĝ použitie než vyůůie 
popísanĝ mŔže viesŶ k poůkodeniu 
produktu a mŔže predstavovaŶ 
nebezpeĕenstvo pre používateňa�

PUHYûG]NRYƏ UHƗLP IŹNDQLD
 o Produkt držte �ּaž 10ּcm od zeme� 
 o Prácu zaĕnite s najvyůůím fŹkacím 

vƏkonom� aby ste okolitĝ listy rƏchlo 
pozbierali� $k chcete nazbieranŹ 
hromadu lístia zhutniŶ� zvoňte nižůí 
fŹkací vƏkon� 

 o Pred fŹkaním� 0etlou alebo hrabňami 
uvoňnite prilepenĝ listy zo zeme� 

 o .olieska [ּ)] na konci spodnej 
fŹkacej trubice [ּ!] uňahĕujŹ prácu na 
rovnƏch plochách�

 o Produkt držte pri práci vždy pevne 
oboma rukami� Používajte rukovĈŶ [ּ4] 
a rukovĈŶ v tvare T [ּ2].

 o PrŹd vzduchu mierte preĕ od 
seba� 'ávajte pozor� aby ste 
nerozvírili Ŷažkĝ predmety� pretože 
by mohli niekoho poraniŶ alebo 
nieĕo poůkodiŶ�

PUHYûG]NRYƏ UHƗLP Y\VûYDQLD

UPOZOR1E1IE
 u Pred uvedením produktu do 

prevádzky� 1amontujte vůetky ĕasti 
trubícּ[!]�["]�[#]�[$] a záchytnƏ 
vak [ּ%].

 o Produkt držte pri práci vždy pevne 
oboma rukami� Používajte rukovĈŶ [ּ4] 
a rukovĈŶ v tvare T [ּ2].

 o 'ávajte pozor� aby ste naraz nenasali 
príliů veňkƏ objem lístia� 9yhnete 
sa tak upchatiu spodnej sacej 
trubice [ּ"] a zablokovaniu vrtule [ּ&].

 o =abráŎte zbytoĕnĝmu opotrebovaniu 
záchytnĝho vaku [ּ%]� =áchytnƏ vak 
poĕas práce neŶahajte po zemi� 

OFKUDQD SURWL SUHŶDƗHQLX

UPOZOR1E1IE
 u Pri preŶažení sa motor automaticky 

vypne� 
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1. 9ypnite produkt� 9ytiahnite sieŶovŹ 
zástrĕku [ּ6] zo zásuvky� 

2. Skontrolujte� ĕi tieto ĕasti nie sŹ 
upchatĝ� príp� zablokovanĝ�
 – 9rtuňa [ּ&]
 – =áchytnƏ vak [ּ%] 

3. 2dstráŎte prípadnŹ príĕinu upchatia� 
4. Produkt nechajte Źplne vychladnŹŶ� 
5. Produkt opĈŶ zapnite� 

 � OGVWUûQHQLH SRUŹFK
PUREOĝP PUķĕLQD RLHůHQLH

Produkt 
nefunguje�

SieŶová zástrĕka [ּ6] nie je zapojená 
do sieŶovej zásuvky�

SieŶovŹ zástrĕku [6] zapojte 
do zásuvky�

8hlíkovĝ kefy sŹ opotrebovanĝ�

Produkt poůlite na opravu 
do servisnĝho centra �pozri 
֙Servis֚��

0otor je pokazenƏ�
9ypínaĕ [ּ3] je poůkodenƏ�

Produkt 
pracuje 
preruůovane�

9o vnŹtri je poůkodenƏ kontakt�
1apájací kábel [ּ6] je poůkodenƏ�
9rtuňa [&] je poůkodená�
9ypínaĕ [ּ3] je poůkodenƏ�

Sací�fŹkací 
vƏkon je nízky 
alebo žiadny�

=áchytnƏ vak [ּ%] je plnƏ�
9yprázdnite záchytnƏ 
vakּ[%] �pozri ֙9yprázdnenie 
záchytnĝho vaku֚��

=áchytnƏ vak [ּ%] je zneĕistenƏ� 9yĕistite záchytnƏ vak [ּ%].
9rtuňa [ּ&]� fŹkacia trubica [ּ!]�
[$] alebo sacia trubica [ּ"]�[#] je 
upchatá alebo zablokovaná�

2dstráŎte príĕinu upchatia 
alebo zablokovania �pozri 
֙2dstránenie príĕiny upcha-
tia alebo zablokovania֚��9rtuňa [ּ&] sa 

nehƏbe�
9rtuňu [ּ&] blokuje nejakĝ cudzie 
teleso�

 � ČLVWHQLH D ŹGUƗED
 m

POZOR� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

 u Pred ĕistením� Produkt vypnite a 
vytiahnite sieŶovŹ zástrĕkuּ [6] zo 
zásuvky� 

 u Používajte len originálne diely�

 � V\SUû]GQHQLH ]ûFK\WQĝKR 
YDNX

UPOZOR1E1IE
 u .eĚ je záchytnƏ vak [ּ%] plnƏ� 

.apacita vysávania sa vƏrazne 
zníži�

 u .ompostovateňnƏ materiál nepatrí 
do domovĝho odpadu�
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1. 9ypnite produkt a poĕkajte� kƏm sa 
vrtuňa [ּ&] nezastaví�

2. 9ytiahnite sieŶovŹ zástrĕkuּ [6] zo 
zásuvky� 

3. .arabínky [ּ+] odstráŎte z 
upevŎovacích oĕiek [ּ*].

4. 8voňnenie záchytnĝho vaku [ּ%]� 
Stlaĕte zaisŶovací gombík [ּ9].

5. 2tvorte zips na záchytnom vaku [%]. 
=áchytnƏ vak Źplne vyprázdnite� 

6. 9yprázdnenƏ záchytnƏ vak [ּ%] 
namontujte naspĈŶ�

 � ČLVWHQLH
 m

VÝSTRAHA� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP�

 u 1a produkt nestriekajte vodu ani 
ho nedávajte do vody� 

UPOZOR1E1IE
 u Produkt ĕistite vždy hneĚ po práci� 

Inak neĕistoty stvrdnŹ a prilepia sa 
k zvyůkom lístia� 1eĕistoty sa už 
možno nebudŹ daŶ odstrániŶ bez 
toho� aby ste museli odmontovaŶ 
teleso motora� Takĝto ĕistenie 
nepodlieha záruke� 

 u Servisnĝ a Źdržbovĝ práce� ktorĝ 
nie sŹ popísanĝ v tomto návode na 
obsluhu� nechajte na naůe servisnĝ 
stredisko�

 u 1epoužívajte žiadne ĕistiace 
prostriedky ani rozpŹůŶadlá� 
&hemickĝ látky mŔžu pŔsobiŶ na 
plastovĝ ĕasti produktu�

 u 1asledovnĝ ĕistenie a Źdržbu 
vykonávajte pravidelne� =abezpeĕí 
sa tƏm dlhĝ a spoňahlivĝ 
používanie�

1. 1a ĕistenie vetracích otvorov� telesa 
motora [ּ5]� rukovĈti v tvareּT [ּ2] 
a rukovĈti [ּ4] používajte vlhkŹ 
handriĕku alebo kefku� 

2. 1a ĕistenie záchytnĝho vaku [ּ%] 
použite kefku� 

 � ÚGUƗED
 m

POZOR� 1HEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD�

 u Pred Źdržbou� Produkt vypnite a 
vytiahnite sieŶovŹ zástrĕkuּ [6] zo 
zásuvky� 

   Pred každƏm použitím� Skontrolujte� 
ĕi produkt nemá viditeňnĝ nedostatky 
ako uvoňnenĝ� opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ diely�

   Skontrolujte poůkodenie krytov a 
ochrannƏch zariadení a správne 
upevnenie� 9 prípade potreby 
ich vymeŎte�

OGVWUûQHQLH SUķĕLQ\ XSFKDWLD 
DOHER ]DEORNRYDQLD

 o Lístie a kusy ĕerstvƏch rastlín mŔžu 
produkt upchaŶ�

1. 8voňnite krížovĝ skrutky [,].
2. 2dstráŎte hornŹ saciu trubicu [ּ#] a 

hornŹ fŹkaciu trubicu [ּ$]. 
3. = vrtule [ּ&] opatrne odstráŎte zvyůky 

alebo príĕinu upchatia�
4. Skontrolujte� ĕi sa vrtuňa [ּ&] vie voňne 

toĕiŶ a ĕi je v bezchybnom stave� 
&hybnŹ vrtuňu [ּ&] dajte vymeniŶ do 
náůho servisnĝho strediska�

5. +ornŹ saciu trubicu [ּ#] a hornŹ 
fŹkaciu trubicu [ּ$] pripevnite naspĈŶ 
v opaĕnom poradí�

1ûKUDGQĝ GLHO\/SUķVOXůHQVWYR
 o =ákazníci si mŔžu kompatibilnĝ 

náhradnĝ diely a prísluůenstvo kŹpiŶ 
cez stránku ZZZ�optime[�shop�com. 

 o 1a objednávku si pripravte 
objednávacie ĕíslo� 
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 o 2bjednávky sa dajŹ zadávaŶ a 
upravovaŶ len online� 

 o Pre viac informácií sa obráŶte na 
zákaznícku linku Lidl Service �pozri 
֙Servis֚��

DLHO OEMHGQûYDFLH ĕķVOR
[1]ּ5amennƏ 
popruh 99945931202
[%]ּ=áchytnƏ vak 99945931203
[)]ּ.olieska 99945931205
[!]/[$] SŹprava 
fŹkacej trubice 99945931204
["]/[#] SŹprava 
sacej trubice 99945931201

 � SNODGRYDQLH
 o Produkt uchovávajte suchƏ a mimo 

dosahu detí�

 � LLNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktorĝ mŔžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch 
zbernƏch miestach�

 9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕenĝ 
skratkami �a� a ĕíslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1–7� 
Plasty�20–22� Papier a kartŒn� 
80–98� Spojenĝ látky�

VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalovĝ 
materiály sŹ recyklovateňnĝ aּpodliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu�  
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info-tri �informácie oּtriedení�. 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�

 $k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe�

 � ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dŔkladne otestovanƏ� 9 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonnĝ práva voĕi 
predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonnĝ práva 
nie sŹ žiadnym spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zárukou uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je 3ּroky od 
dátumu nákupu� =áruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy� 2riginál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe�

$kĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomnĝ už v ĕase nákupu je potrebnĝ 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�

$k sa v priebehu 3ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastnĝho uváženia 
9ám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� =áruĕná doba sa na základe 
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poskytnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre vymenenĝ 
alebo opravenĝ diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu 
a vƏrobnĝ chyby� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktorĝ 
podliehajŹ bežnĝmu opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňnĝ 
diely �napr� batĝrie� nabíjateňnĝ batĝrie� 
hadice� atramentovĝ kazety�� ani na 
poůkodenie krehkƏch ĕastí� napr� 
spínaĕov alebo ĕastí zo skla�

 � PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$1ּ459312_2401� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� 
v ĕom spoĕíva nedostatok a kedy 
sa vyskytol�

1a stránke parkside�diy�com si mŔžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie príruĕky� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com� 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� =adaním 
ĕísla vƏrobku �IAN�ּ459312_2401 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre 
svoj vƏrobok�

 � SHUYLV
  SHUYLV SORYHQVNR

 Tel��  0�00 008158
 E�poůta�  oZim#lidl�sk
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 � EÚ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
Ą
�şslo modelu: 

�. / �asti










�. / �asti


ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

ǌǌĄǌĠĄş


jz��ē

"PARKSIDE" Elektrickǉ ǀysĄǀaē/ĨƷkaē lşstia

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados
¡PELIGRO! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p�ּej�� 
peligro de asƞ[ia�

 

Lea el manual de instrucciones.

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca 
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte �p�ּej�� 
riesgo de descarga elĝctrica�

 

Por razones de seguridad, 
todos los tramos de tubería [ּ!]/
["]/[#]/[$] y la bolsa de 
recogida [ּ%] deben colocarse 
antes de poner en marcha el 
producto.

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p�ּej�� peligro de 
escaldadura�

 

¡Riesgo de lesión por piezas 
proyectadas del producto! 
Mantenga alejadas a las 
personas fuera del área de 
peligro.

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de 
posibles daños materiales 
�p�ּej�� peligro de cortocircuito�

¡CUIDADO!
5otor [ּ&] giratorio.
Mantenga alejadas las manos.

Utilice gafas de protección.
4uite el enchufe [ּ6] antes de 
realizar los trabajos de limpieza 
y mantenimiento.

Utilice protección respiratoria.
Desconecte de inmediato 
el enchufe [ּ6] si el cable de 
cone[iŒn está daőado�

Utilice protección auditiva.
1o e[ponga el producto a 
humedades. No trabaje bajo la 
lluvia.

Utilice calzado de seguridad 
antideslizante.

No lleve el pelo largo suelto. 
Utilice una redecilla para el 
pelo.

Sentido de montaje 98
Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA en d%�$�

Modo aspirador Modo soplador

El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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0antenga una distancia de al menos �ּm respecto a terceros�

SOPLADOR/ASPIRADOR DE 
HOJAS ELÉCTRICO

 � Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

 � Uso previsto
   El producto puede utilizarse para 

soplar o aspirar hojas. 
   El producto dispone de un 

mecanismo de succión de hojas o 
un soplador para las funciones de 
aspiración o soplado:

Modo Función

Soplado

   Soplado rápido de las 
hojas caídas 

   Soplado de hojas 
que se encuentran 
en zonas de difícil 
acceso

Aspiración

   Las hojas se trituran 
para ahorrar espacio 

   Las hojas son 
dirigidas desde 
la abertura de 
e[pulsiŒn [ּ'] a la 
bolsa de recogida [ּ%]

   El producto no está destinado para 
un uso comercial. El uso comercial 
anulará la garantía. 

 � Volumen de suministro
Después de desembalar el producto, 
compruebe que la entrega está comple-
ta y que todas las piezas están en per-
fecto estado. Antes del uso, elimine la 
totalidad de los materiales de embalaje.

1 Soplador/Aspirador de hojas 
eléctrico 

1 Tubo de soplado inferior 
1 Tubo de soplado superior 
1 Tubo de aspiración inferior 
1 Tubo de aspiración superior 
4 Tornillos de punta en cruz
1 Correa de transporte
1 Bolsa de recogida
1 Manual de instrucciones

 � Lista de las partes
�)ig�ּ$�
[1] Correa de transporte
[(] 0osTuetŒn �correa de transporte�
[2] Mango en T
[3] Interruptor de encendido/apagado
[4] Mango
[5] Carcasa de motor
[6] &able de cone[iŒn con enchufe 
[7] Alivio de tensión del cable 
[8] Interruptor de modo operativo
[9] Perilla de bloqueo (bolsa de 

recogida�
[%] Bolsa de recogida
[!] Tubo de soplado inferior 
[)] Ruedas
["] Tubo de aspiración inferior 
[*] 2jal de ƞjaciŒn �bolsa de recogida�
[#] Tubo de aspiración superior 
[$] Tubo de soplado superior 
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�)ig� %�
[+] 0osTuetŒn �bolsa de recogida�
['] Abertura de e[pulsiŒn
[,] Tornillo de punta en cruz
[-] 2jal de ƞjaciŒn �correa de transporte�
[&] Rotor 

�)ig� &�
[.] Soporte 
[/] Desbloqueo 

 � Datos técnicos
Soplador/Aspirador 
de hojas eléctrico PLS 2600 C2
Tensión nominal de 
entrada U:

230–240ּ9a� 
�0ּ+z

Potencia nominal P: 2�00ּ:
Velocidad al ralentí:

 – n1: 12000ּmin–1

 – n2: 1�000ּmin–1

Velocidad del aire 
durante el soplado: má[� 2�0ּkm�h
Volumen de 
aspiración de aire: má[�12ּm3/min
Índice de trituración: 10:1
Bolsa de recogida: apro[� ��ּl
Clase de protección: II/
Tipo de protección: IPX0
Peso 
�incl� accesorio�� ��2 kg

Modo soplado

Nivel de presión 
acŹsticaּLpA: 82,1 dB
Nivel de potencia 
acŹsticaּLWA:

 – Garantizado: 98 dB
 – Medido: 94,1 dB

9ibraciŒnּah:
 – Mango: 2,438 dB
 – Mango en T: 2,009 dB

Modo aspiración

1ivel de presiŒn acŹsticaּLpA: 83,3 dB
Nivel de potencia 
acŹsticaּLWA:

 – Garantizado: 98 dB
 – Medido: 96,2 dB

9ibraciŒnּah:
 – Mango: 2,759 dB
 – Mango en T: 2,761 dB

NOTA
 u Los valores de ruido y vibración 

medidos han sido determinados 
de acuerdo con la normas y 
disposiciones establecidas en la 
declaración de conformidad.

 u El valor de emisión de vibraciones 
indicado ha sido medido según un 
método de ensayo normalizado 
y puede utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra. 
El valor de emisión de vibraciones 
indicado también puede utilizarse 
para una primera valoración del 
fallo.

 m

¡ADVERTENCIA!
 u El valor de emisión de vibraciones 

puede diferir del valor especiƞcado 
durante el uso real de la herramien-
ta eléctrica en función de la forma 
en la que se utilice. Intente man-
tener lo más baja posible la carga 
por vibraciones. Llevar guantes 
de protección durante el uso de la 
herramienta y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración. 
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento �porּejemplo� los 
tiempos, en los que la herramien-
ta eléctrica está desconectada y 
aquellos, en los que está encendi-
da� pero sin carga��
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Indicaciones 
generales de 
seguridad

¡ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO, FAMILIARÍ-
CESE CON TODAS LAS 
INDICACIONES DE SE-
GURIDAD Y FUNCIONA-
MIENTO! ¡SI TRANSFIERE 
ESTE PRODUCTO, HÁGA-
LO CON TODA LA DOCU-
MENTACIÓN!
¡Quedará anulada su 
garantía en el caso de 
daños resultantes de la 
no observación de este 
manual de instrucciones! 
¡No se asumirá ninguna 
responsabilidad por daños 
indirectos! ¡No se asumirá 
ninguna responsabilidad 
en el caso de daños 
materiales o a personas por 
un uso inadecuado o por 
la no contemplación de las 
indicaciones de seguridad!
Niños y personas con 
limitaciones 

 m

¡ADVERTENCIA! 
¡PELIGRO DE 
MUERTE O AC-
CIDENTES PARA 
BEBÉS Y NIÑOS!

Nunca deje a los niños 
solos con el material de 
embalaje� E[iste peligro de 
asƞ[ia con el material de 
embalaje. 
Los niños a menudo 
subestiman los peligros. 
Mantener siempre a los 
niños lejos del material de 
embalaje. 

   Familiarícese con todas 
las piezas del producto y 
con su manejo correcto 
antes de comenzar a 
trabajar. Asegúrese de 
poder apagar el producto 
de inmediato en caso 
de emergencia. El uso 
inadecuado puede 
provocar lesiones graves.
  No se recomienda que 
este producto sea utiliza-
do por niños, personas 
con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
limitadas� o con poca e[-
periencia y conocimien-
tos, o aquellos que no 
estén familiarizados con 
las instrucciones.

 Es necesario vigilar a 
los niños para evitar que 
jueguen con el producto.
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 Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo 
por niños.
   $ ƞn de evitar riesgos� si 
el cable de cone[iŒn de 
este producto resulta da-
ñado, debe ser sustituido 
por el fabricante, su re-
presentante de servicio al 
cliente o una persona con 
una cualiƞcaciŒn similar.
  No utilizar el producto en 
altitudes superiores a los 
2000ּm�

Preparación
  No permita que niños 
o personas, que no 
estén familiarizadas 
con las instrucciones 
mencionadas, utilicen 
el producto. Las 
disposiciones locales 
pueden limitar la edad 
del usuario.
   El equipo de protección 
individual protege su 
propia salud y la de 
los demás, y garantiza 
un funcionamiento 
adecuado del producto: 
 –Lleve ropa de trabajo 
adecuada como 
calzado resistente con 

suela antideslizante, 
pantalones largos y 
robustos, guantes, 
gafas de seguridad y 
protección auditiva. 
Llévela en todo 
momento mientras 
utilice el producto. 
 –No utilice el producto 
si va descalzo o lleva 
sandalias abiertas.
 –Utilice protección 
respiratoria para 
protegerse del polvo.
 –No lleve ropa o joyas 
que pudieran ser 
aspiradas por la entrada 
de aire. Cúbrase la 
cabeza si tiene el 
pelo largo.
 –Evite usar ropa holgada 
o con cordones o 
corbatas colgantes. 

   Tenga cuidado con 
los niños, mascotas, 
ventanas abiertas, etc. El 
material soplado puede 
salir proyectado en su 
dirección. En su caso, 
interrumpa el trabajo si 
se encuentran cerca. 
Mantenga una distancia 
de seguridad de �ּm a 
su alrededor.
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   Familiarícese con su 
entorno y preste atención 
a los posibles peligros 
que puedan obviarse 
al trabajar.
   Inspeccione 
cuidadosamente la 
superƞcie a limpiar 
y elimine todos los 
alambres, piedras, 
latas y cualquier otro 
objeto e[traőo�
   Antes de iniciar el 
soplado/la aspiración 
elimine los objetos 
e[traőos con un rastrillo o 
una escoba.
  Utilice todos los tramos 
de tubería para que 
el Ɵujo de aire pueda 
trabajar cerca del suelo. 
   En condiciones muy 
secas, humedezca 
ligeramente la superƞcie 
o utilice un pulverizador 
para reducir la 
acumulación de polvo.
  No trabaje con un 
producto dañado, 
incompleto o modiƞcado 
sin la aprobación del 
fabricante. Antes de usar 
el producto, compruebe 
su estado de seguridad, 
especialmente el 

cable de cone[iŒn y 
el interruptor.
  Utilice el producto 
solo si está 
montado completamente.
  Utilice el producto en el 
modo aspiración solo si 
está colocada la bolsa 
de recogida. Compruebe 
regularmente el desgaste 
o la presencia de daños 
en la bolsa de recogida.
  Nunca utilice el producto 
con dispositivos de 
protección defectuosos o 
sin ellos ni con cubiertas 
de protección faltantes. 
Nunca utilice el producto 
con el cable de cone[iŒn 
desgastado o dañado. 
   Antes de cada uso, 
compruebe si el cable de 
cone[iŒn y de e[tensiŒn 
presentan daños y 
envejecimiento. Evite 
el contacto del cuerpo 
con piezas conectadas 
a tierra �p�ּej�� postes o 
vallas de metal��
   Si alguno de los cables 
resulta dañado durante 
el uso, desconectar de 
inmediato el cable de 
cone[iŒn del suministro 
de corriente.
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  No toque el cable de 
cone[iŒn mientras estĝ 
conectado al suministro 
de corriente. No utilice el 
producto si el cable de 
cone[iŒn está gastado 
o dañado.
   El acoplamiento del 
cable de e[tensiŒn debe 
estar protegido contra 
salpicaduras de agua, 
ser de goma o estar 
recubierto de goma.

 Utilice solo cables de 
e[tensiŒn �tipo +0�99�)� 
que sean adecuados 
para su uso en e[teriores 
y estén etiquetados co-
rrespondientemente. 

 La sección transversal del 
cable de e[tensiŒn debe 
ser de al menos 2��ּmm2. 
El cable de e[tensiŒn no 
debe superar los 7�ּm�

 Desenrolle siempre el 
cable del tambor antes 
del uso. Compruebe si el 
cable presenta daños.
   El usuario es responsable 
de los accidentes o 
daños a otras personas o 
a sus bienes.

  Utilice el producto solo 
si se encuentra sobre 
una superƞcie ƞrme y 
nivelada. 
  No utilice el producto 
sobre una superƞcie 
pavimentada o con 
grava, donde el material 
e[pulsado pueda 
causar lesiones.
   Antes del uso, realice 
siempre una inspección 
visual para garantizar 
que el mecanismo de 
trituración, los pernos 
y los demás elementos 
de ƞjaciŒn están 
asegurados, la carcasa 
no presenta daños 
y los dispositivos y 
pantallas de protección 
están instalados.

 Reemplace los 
componentes 
desgastados o dañados 
de dos en dos para 
garantizar el equilibrio. 
Reemplace las etiquetas 
dañadas o ilegibles.
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Funcionamiento
  No deje que otras 
personas toquen el 
producto o el cable de 
e[tensiŒn� 0antenga 
alejados a personas, 
sobre todo niños, y 
mascotas del producto.
  No encienda el producto 
si se sujeta al revés o 
no está en posición 
de trabajo.
   Evite un arranque 
involuntario. Cerciórese 
de que el producto 
esté apagado antes de 
recogerlo, transportarlo o 
conectarlo al suministro 
de corriente. El transporte 
del producto con el 
dedo en el interruptor 
o conectarlo al 
suministro de corriente 
si está encendido puede 
provocar accidentes. 
  Durante el 
funcionamiento, no dirija 
el producto a personas, 
en particular, no dirija el 
chorro de aire a los ojos 
u oídos.
   Asegúrese de que tiene 
un apoyo seguro durante 
el trabajo, especialmente 
en pendientes.  

Sujete siempre el 
producto con ambas 
manos y trabaje solo con 
la correa de transporte 
bien ajustada.
  No estire demasiado 
el cuerpo y asegúrese 
de que no pierde 
el equilibrio.
 m

¡CUIDADO! ¡Riesgo 
de lesión! Mantenga 
alejados dedos y pies de 
la abertura del tubo de 
aspiración y del rotor.
  No utilice el producto 
si se siente cansado 
o desconcentrado, así 
como tras la ingestión de 
alcohol o medicamentos. 
Haga siempre una 
pausa en el trabajo en 
el momento oportuno. 
Proceda con sensatez 
a la hora de trabajar. 
Camine lentamente, no 
corra. 
  Un uso prolongado del 
producto puede provocar 
trastornos circulatorios 
en las manos debido 
a las vibraciones. 
No obstante, puede 
prolongar el periodo de 
uso utilizando guantes 
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adecuados o haciendo 
pausas regulares.
   Evite utilizar el producto 
si hace mal tiempo, 
especialmente si hay 
peligro de rayos. Trabaje 
solo a la luz del día o 
con buena iluminación 
artiƞcial� 
  No aspire materiales 
inƟamables� 
incandescentes o 
humeantes �p�ּej�� 
cigarrillos� brasas� etc��� 
vapores o sustancias 
altamente inƟamables� 
tŒ[icas o e[plosivas�
  Detenga el producto 
y quite el enchufe de 
la toma de corriente. 
Asegúrese de que todas 
las piezas móviles están 
paradas por completo:
 –Si no está utilizando 
el producto
 –Si transporta el 
producto o lo deja 
sin supervisión
 –Si comprueba el 
producto, lo limpia o 
elimina los bloqueos
 –Si realiza trabajos 
de limpieza o 
mantenimiento o 
sustituye los accesorios

 –Si el cable de cone[iŒn 
o de e[tensiŒn están 
dañados 
 –Después de entrar en 
contacto con objetos 
e[traőos o en caso de 
vibración anormal

  No aspire material 
húmedo o mojado, así 
como líquidos. 
 m

¡ADVERTENCIA! 
¡Riesgo de explosión! 
No utilice el producto 
en espacios cerrados o 
mal ventilados. Nunca 
utilice el producto 
cerca de gases o 
líquidos inƟamables�
   En caso de accidente o 
avería de funcionamiento, 
apague el producto de 
inmediato, desconecte 
el enchufe y cerciórese 
de que todas las piezas 
móviles se hayan 
parado. A continuación, 
compruebe el producto. 
Si tiene preguntas, 
diríjase a su distribuidor. 
   Asegúrese de que la 
tensión de red coincide 
con los datos de la placa 
de características.
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  Mantenga alejado el 
cable del área de trabajo 
y páselo siempre por 
detrás de la persona 
que opera.
  No transporte el 
producto del cable de 
cone[iŒn� 1o utilice 
el cable de cone[iŒn 
para desconectar el 
enchufe de la toma de 
corriente. Proteja el 
cable de cone[iŒn del 
calor, el aceite y los 
bordes aƞlados�
  No utilice cables, 
acoplamientos o 
conectores dañados, 
o cables de cone[iŒn 
que no cumplan con 
las disposiciones. 
Desconecte de inmediato 
el enchufeּde la toma 
de corriente en caso 
de daño del cable de 
cone[iŒn� 1o toTue en 
ningún caso el cable de 
cone[iŒn� mientras el 
enchufe esté conectado.
  No conecte ningún cable 
dañado al suministro de 
corriente. Mantenga ale-
jado el cable de cone[iŒn 
o de e[tensiŒn de las 
piezas móviles para evitar 

daños. No toque un cable 
dañado antes de haberlo 
desconectado del sumi-
nistro de corriente. Si el 
cable está daőado� e[is-
te el riesgo de entrar en 
contacto con piezas bajo 
tensión. 
   Antes de poner en 
marcha el producto, 
asegúrese de que el 
alimentador está vacío. 
  Mantenga alejados la 
cara y el cuerpo de la 
abertura de llenado. 
  No permita que las 
manos, otras partes 
del cuerpo o la ropa se 
acerquen a la entrada, el 
canal de e[pulsiŒn o a las 
piezas móviles.
   Asegúrese de que tiene 
un apoyo seguro y no 
pierde el equilibrio. Evite 
una postura anómala. 
Nunca introduzca el ma-
terial estando en un nivel 
más alto que la base del 
producto. 
  No permanezca en 
la zona de e[pulsiŒn 
durante el funcionamiento 
del producto. 
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  Mantenga siempre el 
equilibrio para tener un 
apoyo seguro en las 
pendientes. Camine y no 
corra. 
  Durante la introducción 
de material en el 
producto, tenga 
e[trema precauciŒn 
para asegurarse de que 
no se introduzcan los 
siguientes objetos:
 –Piezas metálicas
 –Piedras
 –Botellas
 –Conectores
 –2tros objetos e[traőos 

  No permita que el 
material procesado 
se acumule en la 
zona de e[pulsiŒn� 
ya que este puede 
evitar una e[pulsiŒn 
correcta y provocar 
la reintroducción de 
material por la abertura 
de llenado.
   Si el producto se atasca: 

 –Apague el producto. 
 –Desconecte el producto 
del suministro de 
corriente. 
 –Elimine el atasco. 

  Nunca utilice el producto 
con los dispositivos o 
pantallas de protección 
defectuosos o sin 
los dispositivos de 
protecciŒn� p�ּej�� sin 
la bolsa de recogida 
colocada. 
  Mantenga la fuente de 
alimentación limpia 
de residuos y otras 
acumulaciones para 
evitar que resulte dañada 
o un posible incendio. 
  Desconecte el producto 
del suministro de 
corriente antes de 
transportarlo. 
   Si el mecanismo de 
trituración entra en 
contacto con un objeto 
e[traőo o el producto 
emite ruidos inusuales 
o comienza a vibrar, 
apague el producto y 
espere a que se detenga 
por completo. 

 Desconecte el producto 
de la red y adopte las 
medidas siguientes antes 
de reiniciar y utilizar el 
producto:
 –Comprobar si 
hay daños
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 –Reemplazar o reparar 
las piezas dañadas
 –Comprobar si hay 
piezas sueltas y, en su 
caso, apretarlas

  No incline el producto 
mientras esté conectado 
al suministro de corriente. 
  No toque ninguna pieza 
peligrosa hasta que se 
haya desconectado el 
producto del suministro 
de corriente y las piezas 
peligrosas en movimiento 
se hayan detenido 
por completo.

Mantenimiento 
y almacenamiento

  Compruebe regularmente 
la funcionalidad e 
integridad del producto 
para evitar peligros 
al usuario.
  Reemplace las piezas 
gastadas o dañadas 
por motivos de 
seguridad. Utilice solo 
piezas y accesorios de 
repuesto originales.
  No intente reparar por 
su cuenta el producto, 
a menos que posea 
formación para ello. 
Todos los trabajos no 

especiƞcados en este 
manual de instrucciones 
solo pueden ser 
realizados por nuestro 
taller especializado. 
  Guarde el producto en 
un lugar seco y fuera del 
alcance de los niños.
  Manipule su producto 
con cautela. Limpie 
regularmente las rejillas 
de ventilación y siga 
las disposiciones 
de mantenimiento.
  Mantenga libres de 
suciedad las entradas de 
aire. 
  No utilice el producto si 
no se puede encender y 
apagar el interruptor. Los 
interruptores dañados 
deben sustituirse en 
un taller especializado 
y autorizado.
  No sobrecargue su 
producto. Trabaje solo 
en el rango de potencia 
especiƞcado� 1o utilice 
productos de baja 
potencia para trabajos 
pesados. No utilice su 
producto para ƞnes para 
los que no está previsto.
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   Si se detiene el producto 
para realizar tareas 
de conservación, 
inspección, 
almacenamiento o para 
cambiar accesorios:
 –Apague el producto. 
 –Desconecte el producto 
del suministro de 
corriente. 
 –Asegúrese de que todas 
las piezas móviles se 
hayan parado. 
 –Deje enfriar siempre 
el producto antes de 
inspeccionarlo, realizar 
ajustes, etc. 
 –Realice el 
mantenimiento del 
producto con cuidado y 
manténgalo limpio. 

  Deje enfriar siempre 
el producto antes de 
guardarlo. 
   Al realizar el seguimiento 
del mecanismo de 
trituración, tenga en 
cuenta que aunque la 
fuente de energía esté 
desconectada debido a 
la función de bloqueo del 
dispositivo de protección, 
el mecanismo de 
trituración puede seguir 
moviéndose. 

  Nunca intente anular la 
función de bloqueo del 
dispositivo de protección. 

Indicaciones de 
seguridad adicionales

   Apague el producto antes 
de colocar o quitar la 
bolsa de recogida.
  Conecte el producto solo 
a una toma de corriente 
con un dispositivo de 
corriente residual �5&'� 
con una corriente residual 
nominal inferior a 30ּm$�
  No utilice el producto 
si hace mal tiempo, 
especialmente si hay 
peligro de rayos. 

 �Riesgos residuales
Aunque utilice este 
producto de forma 
adecuada� siempre e[isten 
riesgos residuales.
Pueden aparecer los 
siguientes peligros en 
relación con el diseño y 
modelo de este producto:

  Daños auditivos, si no 
se lleva una protección 
auditiva adecuada.
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  Daños para la salud 
causados por las 
vibraciones mano-brazo 
si el producto se usa 
durante un largo período 
de tiempo o no se 
utiliza o no se le da un 
mantenimiento adecuado.
  Daños pulmonares, si no 
se lleva una protección 
respiratoria adecuada.
  Daños oculares, si no se 
lleva una protección para 
los ojos adecuada.
 m

¡ADVERTENCIA! Este 
producto genera durante 
el funcionamiento un 
campo electromagnético. 
En determinadas 
circunstancias, este 
campo puede afectar 
a implantes médicos 
activos o pasivos.

 Para reducir el peligro 
de lesiones graves o 
mortales, las personas 
con implantes médicos 
deben consultar a su 
médico y al fabricante del 
implante médico antes de 
utilizar el producto.

 � Puesta en marcha
 � Desembalar y limpiar a 
fondo el producto

1. Retire el producto del embalaje. 
Retire todo el material de embalaje y 
las láminas protectoras.

2. Compruebe que ha recibido todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro descrito está completo 
�vĝase ֚9olumen de suministro֛��

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

4. Antes del primer uso, limpie todas 
las piezas del producto como se 
describe en el capítulo “Limpieza”.

 � Montar el tubo de soplado/
aspiración

�)ig� %� &� '�

 m

¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
 u En el montaje o desmontaje del 

tubo de soplado inferior [ּ!], el tubo 
de aspiraciŒn inferiorּ["], el tubo 
de aspiraciŒn superiorּ[$], el tubo 
de soplado superior [ּ$] o la bolsa 
de recogida [ּ%], el producto debe 
estar apagado y las piezas móviles 
deben estar quietas.

 u Antes de comenzar cualquier 
trabajo� desconecte el enchufe [ּ6] 
de la toma de corriente. 

1. Introduzca el tubo de aspiración 
superior [ּ#] y el tubo de soplado 
superior [ּ$] en la carcasa del 
motor [ּ5].

2. )ije el tubo de aspiraciŒn superior [ּ#] 
y el tubo de soplado superior [ּ$] con 
2ּtornillos de punta en cruz [,].



186 ES

3. Introduzca el tubo de soplado 
inferior [ּ!] en el tubo de soplado 
superior [ּ$].

4. Coloque el tubo de aspiración 
inferior [ּ"] en el tubo de aspiración 
superior [ּ#]. El tubo de aspiración 
inferior se encaja.

5. Enganche el tubo de aspiración 
inferior [ּ"] en el soporte del tubo de 
soplado inferior [ּ!]� )ije la cone[iŒn 
con 2ּtornillos de punta en cruz [ּ,].

6. Inserte ambas ruedas [ּ)] en el 
soporteּ [.]. 

7. 'eslice el soporteּ [.] con las 
ruedas [ּ)] en el tubo de soplado 
inferior [ּ!].

 En su caso, presione el 
desbloTueo [ּ/] del soporte para 
ajustar el nivel deseado de la rejilla 
en el tubo de soplado inferior [ּ!]. 

 � Montar/desmontar la bolsa 
de recogida

�)ig� %�

NOTA
 u En el modo soplador: Monte 

siempre la bolsa de recogida [ּ%] 
antes del uso. 

Montar la bolsa de recogida
1. Inserte la bolsa de recogida [ּ%] en 

la abertura de e[pulsiŒn [ּ'] de la 
carcasa del motorּ [5]. La bolsa de 
recogida se encaja.

2. Enganche el mosTuetŒn [ּ+] de la 
bolsa de recogida [ּ%] en los ojales 
de ƞjaciŒn [ּ*] previstos para ello del 
tubo de soplado inferior [ּ!] y el tubo 
de soplado superior [ּ$]. 

Desmontar la bolsa de recogida
1. 4uite el mosTuetŒnּ [+] de los ojales 

de ƞjaciŒn [ּ*] del tubo de soplado 
inferior [ּ!] y el tubo de soplado 
superior [ּ$]. 

2. Presione la perilla de bloTueo [ּ9] de 
la bolsa de recogida [ּ%].

3. E[traiga la bolsa de recogida [ּ%] de 
la abertura de e[pulsiŒn [ּ'].

 � Colocar la correa de 
transporte

�)ig� E�

 m

¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
 u Nunca lleve la correa de 

transporteּ [1] en diagonal sobre 
los hombros y el pecho: Lleve la 
correa de transporte solo sobre 
un hombro, de modo que pueda 
liberar rápidamente el producto de 
su cuerpo. 

1. &oloTue la correa de transporte [ּ1] 
sobre un hombro.

2. Para un trabajo ergonómico: 
Ajuste individualmente la correa 
de transporte [ּ1] a su tamaño 
del cuerpo.

3. Enganche la correa de transporte [ּ1]: 
Fije el mosquetón [(] en el ojal de 
ƞjaciŒn [-].

 � Funcionamiento
 m

¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
 u Lleve ropa adecuada, así como 

guantes de trabajo cuando 
trabaje con el producto. Antes 
del uso, cerciórese de que el 
producto funcione correctamente. 
Cerciórese de que la bolsa de 
recogida [ּ%] y los tubosּ[!]/["]/[#]/
[$] están montados correctamente.

 u No siga trabajando con el producto 
si el interruptor de encendido/
apagado [ּ3] estuviera dañado.

 u El equipo de protección individual 
y un producto que funciona 
correctamente reducen el riesgo 
de lesiones y accidentes.
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 m

¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
 u Una vez apagado el producto, 

el rotor [ּ&] continúa moviéndose 
durante algún tiempo.

NOTA
 u Tenga en cuenta la protección 

acústica y las disposiciones 
locales.

 � Cambiar el modo operativo
�)ig�ּ)�

Coloque el interruptor de modo 
operativo [ּ8] en la posición deseada:

Modo operativo Posición

Soplado

Aspiración

 � Encendido y apagado
�)ig�ּ*�

 m

¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
 u Antes del encendido: Asegúrese de 

que el producto no toque ningún 
objeto. Asegúrese de que tiene un 
apoyo seguro.

1. )orme un lazo en el e[tremo del 
cable de e[tensiŒn y asegŹrelo en el 
alivio de tensiŒn del cable [ּ7].

2. Conecte el producto al suministro de 
corriente. 

3. Deslice el interruptor de encendido/
apagado [ּ3] en la posiciŒnּdeseada�

Modo operativo Posición
Encendido I o II
Apagado 0

 � Ajuste de velocidad
Deslice el interruptor de encendido/
apagado [ּ3] en la posiciŒnּdeseada�

Velocidad Posición
Bajo I
Alto II

 � Indicaciones de trabajo
 m

¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños 
materiales!

 u Durante el trabajo, asegúrese de 
no golpear objetos duros con el 
producto.

 u No aspire cuerpos sólidos, como 
p�ּej��
 – Piedras
 – Ramas o esquejes 
 – Piñas o similares 

 Estos pueden dañar el producto, 
especialmente el mecanismo de 
trituración. Las reparaciones de 
este tipo no están cubiertas por la 
garantía.

 o Utilice el producto solo para los 
siguientes ƞnes�

Modo 
operativo

Función

Soplado

 o Acumulación de 
follaje seco 

 o Soplado de material 
en lugares de difícil 
acceso �p�ּej�� 
debajo de coches�
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Modo 
operativo

Función

Aspiración

 o Aspiración de follaje 
seco 

 o Trituración de hojas 
secas: Las hojas se 
trituran reduciendo 
así su volumen para 
prepararlas para 
su compostaje. La 
intensidad de la 
trituración depende 
del tamaño de 
la hoja y de la 
humedad residual 
que contenga.

 o Cualquier otro uso distinto al descrito 
anteriormente puede provocar daños 
en el producto y representar un 
peligro para el usuario.

Modo soplado
 o Mantenga el producto a una 

distancia de � a 10ּcm sobre el 
suelo. 

 o Empiece a trabajar con la potencia 
de soplado más alta para recoger 
rápidamente las hojas. Seleccione 
una potencia de soplado más baja 
para compactar el montón de hojas 
recogido con anterioridad. 

 o Antes del soplado: Suelte las hojas 
adheridas al suelo con una escoba o 
un rastrillo. 

 o Las ruedas [ּ)] al ƞnal del tubo de 
soplado inferior [ּ!] facilitan el trabajo 
en superƞcies niveladas.

 o Sujete bien el producto con ambas 
manos durante el trabajo: Utilice el 
mango [ּ4] y el mango en T [ּ2].

 o Oriente el chorro de aire hacia el lado 
contrario del suyo. Asegúrese de no 
levantar objetos pesados y herir a 
alguien o dañar algo.

Modo aspiración

NOTA
 u Antes de poner en marcha el 

producto: Monte todos los tramos 
de tubos [ּ!]/["]/[#]/[$] y la bolsa de 
recogida [ּ%].

 o Sujete bien el producto con ambas 
manos durante el trabajo: Utilice el 
mango [ּ4] y el mango en T [ּ2].

 o Intente no aspirar una gran cantidad 
de hojas al mismo tiempo. De 
este modo, evitará que el tubo de 
aspiraciŒn inferior [ּ"] se atasque y el 
rotor [ּ&] se bloquee.

 o Para no desgastar la bolsa de 
recogida [ּ%] de forma innecesaria: 
No arrastre la bolsa de recogida por 
el suelo mientras trabaja. 

Protección de sobrecarga

NOTA
 u En caso de sobrecarga, el motor 

se apaga de forma automática. 

1. Apague el producto. Desconecte el 
enchufe [ּ6] de la toma de corriente. 

2. Compruebe si las piezas siguientes 
están atascadas o bloqueadas:
 – 5otor [ּ&]
 – %olsa de recogida [ּ%] 

3. Elimine los posibles atascos. 
4. Deje que el producto se enfríe por 

completo. 
5. Vuelva a encender el producto. 
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 � Subsanación de problemas
Problema Causa Solución

El producto no 
funciona.

El enchufe [ּ6] no está conectado a 
la toma de corriente.

&onecte el enchufe [ּ6] a 
una toma de corriente.

Las escobillas de carbón están 
desgastadas.

Envíe el producto para que 
lo reparen a un centro de 
servicio �vĝase ֚Servicio֛��

El motor está defectuoso.
El interruptor de encendido/
apagado [ּ3] está defectuoso.

El producto 
funciona con 
interrupciones.

Hay un contacto interno suelto.
El cable de cone[iŒn [ּ6] está 
dañado.
El rotor [ּ&] está dañado.
El interruptor de encendido/
apagado [ּ3] está defectuoso.

La potencia 
de aspiración/
soplado es 
muy baja o 
nula.

La bolsa de recogida [ּ%] está llena.
Vacíe la bolsa de 
recogida [ּ%] (véase “Vaciar 
la bolsa de recogida֛��

La bolsa de recogida [ּ%] está sucia. Limpie la bolsa de recogi-
da [ּ%].

El rotor [ּ&]� el tubo de soplado [ּ!]/
[$] o el tubo de aspiraciŒn [ּ"]/[#] 
están obstruidos o bloqueados.

Elimine la obstrucción o el 
bloqueo (véase “Subsanar 
bloTueos y obstrucciones֛��El rotor [ּ&] no 

se mueve.
8n objeto e[traőo está bloTueando 
el rotorּ [&].

 � Limpieza y mantenimiento
 m

¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
 u Antes de la limpieza: Apague 

el producto y desconecte el 
enchufe [ּ6] de la toma de 
corriente. 

 u Utilice solo piezas originales.

 � Vaciar la bolsa de recogida
NOTA

 u Si la bolsa de recogida [ּ%] está 
llena: La capacidad de aspiración 
se reduce notablemente.

 u El material para compostaje no 
pertenece a la basura doméstica.

1. Apague el producto y espere a que el 
rotor [ּ&] se haya detenido.

2. 'esconecte el enchufe [ּ6] de la toma 
de corriente. 

3. 4uite el mosTuetŒn [ּ+] de los ojales 
de ƞjaciŒn [ּ*].
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4. Soltar la bolsa de recogida [ּ%]: 
Presione la perilla de bloTueo [ּ9].

5. Abra la cremallera de la bolsa de 
recogida [ּ%]. Vacíe por completo la 
bolsa de recogida. 

6. Vuelva a montar la bolsa de 
recogida [ּ%] vacía.

 � Limpieza
 m

¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica!

 u No salpique el producto con agua 
ni lo sumerja dentro de esta. 

NOTA
 u Limpie el producto inmediatamente 

después del trabajo. En caso 
contrario, la suciedad se endurece 
y se adhiere ƞrmemente a los 
restos de hojas. Es posible que la 
suciedad no se pueda eliminar sin 
desmontar la carcasa del motor. 
Estos trabajos no están cubiertos 
por la garantía. 

 u Deje que los trabajos de reparación 
y mantenimiento que no estén 
descritos en este manual sean 
llevados a cabo por nuestro centro 
de servicio.

 u No utilice ningún producto 
de limpieza o disolvente. Las 
sustancias químicas pueden atacar 
las piezas de plástico del producto.

 u Realice regularmente los trabajos 
de limpieza y mantenimiento 
siguientes. Esto garantiza un uso 
prolongado y ƞable�

1. Utilice un paño húmedo o un cepillo 
para limpiar las rejillas de ventilación, 
la carcasa del motorּ [5], el mango en 
T [ּ2] y el mango [ּ4]. 

2. Utilice un cepillo para limpiar la bolsa 
de recogida [ּ%]. 

 � Mantenimiento
 m

¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
 u Antes del mantenimiento: Apague 

el producto y desconecte el 
enchufe [ּ6] de la toma de 
corriente. 

   Antes de cada uso: Compruebe que 
el producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas.

   Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protección. Si es 
necesario, cámbielos.

Subsanar bloqueos y obstrucciones
 o Las hojas y las partes frescas de las 

plantas pueden obstruir el producto.

1. $Ɵoje los tornillos de punta en 
cruz [ּ,].

2. Quite el tubo de aspiración 
superior [ּ#] y el tubo de soplado 
superior [ּ$]. 

3. Elimine con cuidado los restos o las 
obstrucciones del rotor [ּ&].

4. &ompruebe si el rotor [ּ&] gira 
libremente y se encuentra en 
perfecto estado. Deje que nuestro 
centro de servicio repare un 
rotor [ּ&] defectuoso.

5. 9uelva a ƞjar el tubo de aspiraciŒn 
superior [ּ#] y el tubo de soplado 
superior [ּ$] en orden inverso.

Piezas de repuesto/accesorios
 o Los clientes pueden adquirir 

accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
www.optime[�shop.com. 

 o Tenga a mano el número de pedido a 
la hora de hacer el pedido. 

 o Los pedidos solo pueden realizarse y 
tramitarse online. 
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 o Para más información, póngase en 
contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl �vĝase ֚Servicio֛��

Pieza Número de 
pedido

[1]ּ&orrea de 
transporte 99945931202
[%]ּ%olsa de recogida 99945931203
[)]ּ5uedas 99945931205
[!]/[$] Juego de tubos 
de soplado 99945931204
["]/[#] Juego de tubos 
de aspiración 99945931201

 � Almacenamiento
 o Mantenga el producto seco y fuera 

del alcance de los niños.

 � Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

 Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a� y números (b� 
Tue signiƞcan lo siguiente� 1–7: 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales 
compuestos. 

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
e[tendida del fabricante�  
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos. 

El logotipo Triman se aplica solo 
para Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.

 Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil. 
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

 � Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto. 
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3ּaőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� &onserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.
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Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּaőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
e[tiende por una reclamaciŒn de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas 
y reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej. 
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta� ni los daños a las piezas frágiles, 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

 � Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(I$1ּ459312_2401� como justiƞcante 
de compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda� 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo� e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside�diy�com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside�diy�com. 
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
número de artículo (IAN�ּ459312_2401 
accede al manual de instrucciones de 
su artículo.

 � Asistencia
  Asistencia en España

 Tel.:  900984948
 E-Mail:  owim@lidl.es
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 � Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler
FARE! ּ֑%etegner en 
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks. 
fare for kvælning)

 

Læs betjeningsvejledningen.

ADVARSEL! ּ֑%etegner en 
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

 

Af sikkerhedsmæssige årsager 
skal alle rørafsnit [!]/["]/[#]/[$] 
og opsamlingsposen [ּ%] 
monteres, før produktet startes.

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en 
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)  

Risiko for kvæstelser fra dele, 
som slynges væk fra produktet! 
Hold omkringstående personer 
væk fra fareområdet.

OBS! ּ֑$dvarer om mulige 
tingskader (fx kortslutningsfare)

FORSIGTIG!
Roterende vingehjul [&].
Hold begge hænder væk.

Anvend sikkerhedsbriller. )jern netstikket [ּ6] ud før 
rengøring og vedligeholdelse.

Anvend et åndedrætsværn.
Træk straks netstikket [6] 
ud, hvis netledningen er 
beskadiget.

Anvend høreværn. Udsæt ikke produktet for fugt. 
Arbejd ikke i regnvejr.

%rug skridsikre sikkerhedssko�
%đr ikke langt hĎr� som ikke 
er bundet sammen� %rug et 
hårnet.

Monteringsretning 98
Garanteret støjniveau LWA i 
d%�$�

Sugetilstand %lđsetilstand

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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+old en sikkerhedsafstand pĎ mindst �ּm til tredjeparter�

ELEKTRISK 
LØVSUGER/-BLÆSER

 � Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet. 
%rugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger. 
%enyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre 
til tredjemand.

 � Forskriftsmæssig 
anvendelse

   Produktet kan bruges til at blæse 
eller suge løv med. 

   Produktet har hhv. en bladsuger og 
en blæser til funktionerne sugning og 
blæsning:

Tilstand Funktion

%lđsning

   %lđse nedfaldne 
blade hurtigt sammen 

   %lđse lŦv vđk fra 
svært tilgængelige 
steder

Sugning

   Løvet knuses på en 
pladsbesparende 
måde 

   Løvet blæses ud 
af udkastningsåb-
ningen ['] og ind i 
opsamlingsposen [%]

   Produktet er ikke beregnet til 
kommercielt brug. Garantien 
bortfalder i tilfælde af kommerciel 
brug. 

 � Leveringsomfang
Ved udpakning af produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er funktionsdygtige. Før 
anvendelse skal al emballage fjernes.

1 Elektrisk løvsuger/-blæser 
1 Nederste blæserør 
1 Øverste blæserør 
1 Nederste sugerør 
1 Øverste sugerør 
4 Krydskærvskruer
1 %đresele
1 Opsamlingspose
1 %etjeningsvejledning

 � Liste over dele
�)ig�ּ$�
[1] %đresele
[(] Karabinhage (bæresele)
[2] T-håndtag
[3] Afbryder
[4] Håndtag
[5] Motorhus
[6] Netledning med netstik 
[7] .abeltrđkaƟastning 
[8] Driftstypevælger
[9] Låseknap (opsamlingspose)
[%] Opsamlingspose
[!] Nederste blæserør 
[)] Hjul
["] Nederste sugerør 
[*] Monteringsøje (opsamlingspose)
[#] Øverste sugerør 
[$] Øverste blæserør 
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�)ig� %�
[+] Karabinhage (opsamlingspose)
['] Udkastningsåbning
[,] Krydskærvskrue
[-] Monteringsøje (bæresele)
[&] Vingehjul 

�)ig�ּ&�
[.] Holder 
[/] Oplåsning 

 � Tekniske data
Elektrisk 
løvsuger/-blæser PLS 2600 C2
Nominel 
indgangsspđndingּ8�

230–240 V~, 
50 Hz

1ominel eƙekt P� 2�00ּ:
Tomgangsomdrej-
ningstal:

 – n1: 12000 min–1

 – n2: 15000 min–1

Lufthastighed ved 
blæsning: maks� 2�0ּkm�h
Luftsugevolumen: maks�12ּm3/

min
Hakkehastighed: 10:1
Opsamlingspose: ca. 34 l
%eskyttelsesklasse� II/
Tæthedsklasse: IPX0
Vægt 
(inkl. tilbehør): ��2ּkg

Driftstypen blæsning

LydtryksniveauּLpA: �2�1 d%
LydeƙektniveauּLWA:

 – Garanteret: �� d%
 – Målt: ���1 d%

9ibrationּah:
 – Håndtag: 2���� d%
 – T-håndtag: 2�00� d%

Driftstypen sugning

LydtryksniveauּLpA: ���� d%
LydeƙektniveauּLWA:

 – Garanteret: �� d%
 – Målt: ���2 d%

9ibrationּah:
 – Håndtag: 2���� d%
 – T-håndtag: 2���1 d%

BEMÆRK
 u Støj- og vibrationsværdier er fast-

lagt i overensstemmelse med de 
i overensstemmelseserklæringen 
angivne normer og bestemmelser.

 u Den angivne 
vibrationsemissionsværdi er 
fastlagt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj. Den anførte 
vibrationsemissionsværdi kan 
også bruges som en indledende 
vurdering af belastning.

 m

ADVARSEL!
 u Vibrationsemissionsværdien kan 

under den faktiske brug adskille sig 
fra den oplyste værdi, afhængigt af 
den måde, hvorpå elektroværktøjet 
anvendes. Sørg for, at belastningen 
fra vibrationer bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan 
anvendes handsker ved brug af 
værktøjet og begrænset arbejdstid 
med værktøjet. Dertil skal alle 
dele af driftscyklussen tages med 
i betragtning (fx de tidsrum, hvor 
elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men 
kører uden belastning).
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Almindelige 
sikkerhedsanvisninger

FØR PRODUKTET BRU-
GES FØRSTE GANG SKAL 
DU VÆRE FORTROLIG 
MED ALLE SIKKERHEDS- 
OG BETJENINGSAN-
VISNINGER! HVIS PRO-
DUKTET OVERLADES 
TIL TREDJEMAND, SKAL 
ALLE DOKUMENTER 
MEDFØLGE!
Hvis der opstår skader som 
følge af, at betjeningsvej-
ledningen ikke følges, bort-
falder erstatningsansvaret! 
Leverandøren påtager sig 
intet ansvar for følgeskader! 
Leverandøren påtager sig 
intet ansvar for ting- eller 
personskader, der opstår 
som følge af forkert anven-
delse, eller hvis sikkerheds-
anvisningerne ikke følges!
Børn og personer med 
handicap 

 m

ADVARSEL! FARE 
FOR DØDSFALD 
OG ULYKKER 
FOR BØRN OG 
SPÆDBØRN!

%Ŧrn mĎ aldrig vđre alene 
med emballagematerialet 
uden opsyn. 
Emballagematerialet udgør 
risiko for kvælning. 
%Ŧrn undervurderer ofte 
faresituationer� %Ŧrn skal 
altid holdes på afstand af 
emballagematerialet. 

  Gør dig fortrolig med alle 
produktdele og korrekt 
betjening af produktet, 
før du påbegynder 
arbejdet. Sørg for, at du 
kan slukke produktet 
med det samme i 
nødstilfælde. Uautoriseret 
brug kan medføre 
alvorlige kvæstelser.
  Dette produkt er ikke 
beregnet til brug af børn, 
personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller 
utilstrækkelig erfaring 
og viden eller personer, 
der ikke er bekendt med 
disse instruktioner.

 %Ŧrn skal vđre under 
opsyn for at sikre, at de 
ikke leger med produktet.

 Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn.
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  Hvis produktets 
netledning bliver 
beskadiget, skal den 
udskiftes af producentens 
kundeservice eller en 
tilsvarende autoriseret 
reparatør for at 
undgå sikkerhedsrisici.
   Produktet må ikke 
benyttes i mere end 
2000ּm højde.

Klargøring
   Tillad aldrig, at børn 
eller personer, som 
ikke er bekendt med 
disse instruktioner, 
bruger produktet. 
Lokale bestemmelser 
kan begrænse 
brugerens alder.
   Personlige værnemidler 
beskytter din egen og 
andres helbred og sikrer 
en problemfri brug af 
produktet: 
 –%enyt egnet arbejdstŦj 
og stabile sko med 
skridsikker sål, robuste 
lange bukser, handsker, 
beskyttelsesbriller 
og hŦrevđrn� %rug 
dette under hele 
anvendelsens af 
produktet. 

 –%rug ikke produktet� 
hvis du har bare tæer 
eller åbne sandaler på.
 –%rug Ďndedrđtsvđrn 
for at beskytte dig 
mod støv.
 –%rug ikke tŦj eller 
smykker, som kan 
blive suges ind ved 
luftindsugningen. 
%đr en beskyttende 
hovedbeklædning ved 
langt hår.
 –Undgå at bære 
løstsiddende tøj eller tøj 
med hængende snører 
eller slips. 

   Vær opmærksom på 
børn, husdyr, åbne 
vinduer osv. Det 
blæste materiale kan 
kastes i deres retning. 
Afbryd arbejdet, hvis 
disse opholder sig i 
nærheden. Hold en 
sikkerhedsafstand 
pĎ mindst �ּm hele 
vejen rundt.
  Gør dig fortrolig med 
dine omgivelser, og 
vær opmærksom på 
potentielle farer, der 
muligvis kan blive overset 
under arbejdet.
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   Efterse omhyggeligt 
overƟaden� der skal 
rengøres, og fjern alle 
tråde, sten, dåser og 
andre fremmedlegemer.
   Fjern fremmedlegemer 
med en rive eller en 
kost, før du begynder at 
blæse/suge.
  %rug alle rŦrafsnit� sĎ 
luftstrømmen kan arbejde 
tæt på jorden. 
  Under meget tørre 
forhold skal overƟaden 
fugtes let. Eller anvend 
en sprøjte for at 
reducere støvbelastningen.
  Der må ikke arbejdes 
med et beskadiget, 
ufuldstændigt eller 
ombygget produkt, 
medmindre der sker 
med producentens 
samtykke. Før brug skal 
du kontrollere produktets 
sikkerhedstilstand, 
især netledningen 
og afbryderen.
   Anvend kun 
produktet, hvis det er 
fuldstændigt monteret.

   Anvend kun produktet 
i driftstypen sugning, 
når opsamlingsposen 
er fastgjort. Kontroller 
opsamlingsposen 
regelmæssigt for slitage 
eller beskadigelser.
  %rug aldrig produktet 
med defekte 
sikkerhedsanordninger, 
defekte 
beskyttelsesafdækninger 
eller uden 
beskyttelsesanordninger. 
Anvend aldrig produktet 
med et beskadiget eller 
slidt netledning. 
   Før hver brug skal du 
kontrollere netledningen 
og forlængerledningen 
for skader og ældning. 
Udgå fysisk kontakt med 
jordtildækkede dele (fx 
metalhegn, -pæle).
  Hvis en af ledningerne 
bliver beskadiges under 
brug, skal du straks 
adskille netledningen 
fra strømforsyningen.
  Rør ikke ved netlednin-
gen, før den er frakoblet 
strømforsyningen. An-
vend ikke produktet, hvis 
netledningen er beskadi-
get eller slidt.
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   Forlængerledningens 
kobling skal være 
beskyttet mod 
vandstænk, være 
fremstillet af gummi eller 
dækket med gummi.

 Anvend kun forlænger-
ledninger (type H05VV-F), 
der er beregnet til uden-
dørs brug, og som er 
mærket tilsvarende.

 Forlængerledningens 
tværsnitsareal skal være 
pĎ mindst 2��ּmm2. 
Forlængerledningen må 
ikke være længere end 
7�ּm�

 Rul altid en kabeltromle 
helt ud inden brug. 
Kontrollér ledningen 
for skader.
  %rugeren er ansvarlig for 
uheld eller farer i forhold 
til andre personer eller 
deres ejendom.
  %rug kun produktet� nĎr 
du står på en fast, jævn 
overƟade� 
  %rug ikke produktet pĎ en 
asfalteret overƟade eller 
en grusoverƟade� hvor 
udslynget materiale kan 
forårsage personskade.

  Udfør altid en visuel 
kontrol før brug for 
at sikre, at hakkeren, 
boltene og andre 
fastgørelsesanordninger 
er fastgjort, at huset 
er ubeskadiget, og at 
beskyttelsesanordninger 
og afskærmninger er 
på plads.

 Udskift slidte 
eller beskadigede 
komponenter i sæt for 
at opretholde balancen. 
Udskift beskadigede eller 
ulæselige etiketter.

Drift
   Lad ikke andre personer 
berøre produktet eller 
forlængerledningen. 
Hold produktet væk fra 
mennesker, især børn, 
og husdyr.
   Tænd ikke for produktet, 
hvis det vender på 
hovedet eller ikke er 
i arbejdsstilling.
  Undgå utilsigtet 
idriftsættelse. Kontrollér, 
at produktet er slukket, 
før det tilsluttes 
strømforsyningen, 
løftes eller bæres. Hvis 
produktet bæres med 
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ƞngeren pĎ afbryderen� 
eller hvis produktet er 
tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, kan 
det medføre ulykker. 
  Ret ikke produktet mod 
personer under drift, ret 
især ikke luftstrålen mod 
øjne og ører.
   Vær opmærksom på 
at arbejde med stabilt 
fodfæste, særligt på 
skråninger. Hold altid 
produktet fast med 
beggeּhđnder� og arbejd 
kun med bæreselen 
indstillet korrekt.
   Stræk ikke kroppen for 
langt, og pas på ikke at 
tabe balancen.
 m

FORSIGTIG! Fare for 
kvæstelser! Hæld 
ƞngre og fŦdder vđk fra 
sugerørsåbningen og 
fra vingehjulet.
  %rug ikke produktet� 
når du er træt eller 
ukoncentreret eller har 
indtaget alkohol eller 
medikamenter. Sørg altid 
for rettidigt at holde en 
pause fra arbejdet. Udvis 
sund fornuft, mens der 
arbejdes� %evđg dig i 

gå-tempo, løb ikke. 
   Langvarig brug af 
produktet kan resultere 
i vibrationsrelaterede 
kredsløbsproblemer 
i hænderne. Du 
kan dog forlænge 
levetiden ved hjælp af 
passende handsker eller 
regelmæssige pauser.
  Undgå at anvende 
produktet i dårligt vejr, 
særligt ved risiko for 
lyn. Udfør kun arbejde 
i dagslys eller i god 
kunstig belysning. 
  Opsug ikke brændende, 
glødende eller rygende 
materialer (f.eks. 
cigaretter, gløder 
osv.), dampe eller 
brandfarlige, giftige eller 
eksplosive stoƙer�
   Stop produktet, og 
træk netstikket ud af 
stikkontakten. Kontrollér, 
at alle bevægelige dele er 
stoppet helt:
 –Når du ikke 
bruger produktet
 –Når du transporterer 
produktet eller efterlader 
produktet uden opsyn
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 –Når du kontrollerer 
produktet, rengør 
produktet eller 
fjerner blokeringer
 –Når du rengør eller 
vedligeholder produkter 
eller udskifter tilbehør
 –Hvis netledningen eller 
forlængerledningen er 
beskadiget 
 –Efter kontakt med 
fremmedlegemer eller 
ved unormal vibration

  Opsug ikke fugtigt eller 
vådt materiale eller 
væsker. 
 m

ADVARSEL! 
Eksplosionsfare! %rug 
ikke produktet i lukkede 
eller dårligt ventilerede 
rum� %rug ikke produktet i 
nærheden af antændelige 
væsker eller gasser.
   I tilfælde af en ulykke 
eller funktionsfejl skal 
du straks slukke for 
produktet, trækket 
netstikket ud, og sørge 
for, at alle bevægelige 
dele står helt stille. 
Kontroller derefter 
produktet osv Hvis du 
har spørgsmål, skal du 
kontakte din forhandler. 

  Kontrollér altid, om 
netspændingen 
svarer til angivelserne 
på typeskiltet.
  Hold ledningen væk fra 
arbejdsområdet, og før 
den altid bag brugeren.
  %đr ikke produktet 
i netledningen� %rug 
ikke netledningen til at 
trække netstikket ud af 
stikkontakten� %eskyt 
netledningen mod hede, 
olie og skarpe kanter.
  %rug ikke beskadigede 
ledninger, koblinger, stik 
eller netledninger, der 
ikke overholder lovgiv-
ningen. Træk ved beska-
digelse af netledningen 
straks netstikket ud af 
stikkontakten. Rør aldrig 
ved netledningen, før net-
stikket er trukket ud.
   Tilslut aldrig en beskadi-
get ledning til strømfor-
syningen. Hold net- og 
forlængerledningen væk 
fra bevægelige dele for at 
undgå beskadigelser. Rør 
ikke ved en beskadiget 
ledning, før den er adskilt 
fra strømforsyningen. 
Hvis ledningerne er be-
skadiget, er der risiko for 
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kontakt med strømføren-
de dele. 
   Før produktet startes, 
skal det sikres, at 
indføringen er tom. 
  Hold dit ansigt og 
din krop væk fra 
påfyldningsåbningen. 
   Tillad ikke, at hænder, 
andre kropsdele eller tøj 
beƞnder sig i indfŦringen� 
i udkastningskanalen 
eller i nærheden af 
bevægelige dele.
   Sørg for en sikker ar-
bejdsstilling, og at du 
ikke mister balancen. 
Undgå unormale krops-
holdninger. Stå ved indfø-
ring af materiale aldrig på 
et højere niveau, end det 
niveau produktets grund-
Ɵade stĎr pĎ� 
  Ophold dig ikke i 
udkastningszonen, når 
produktet er i drift. 
  Hold altid balancen 
for altid at opretholde 
et sikkert fodfæste på 
skråninger. Gå, løb ikke. 
  Når der føres materiale 
ind i produktet, skal du 
være meget forsigtig med 

ikke at indsætte følgende 
genstande:
 –Metalstykker
 –Sten
 –Flasker
 –Dåser
 –Andre fremmedlegemer 

   Lad ikke bearbejdet 
materiale ophobe sig 
i udkastningszonen, 
da dette kan forhindre 
korrekt udkastning og 
forårsage genindtræn-
gen af materialet gen-
nem påfyldningsåbningen.
  Hvis produktet bliver 
tilstoppet: 
 –Sluk for produktet. 
 –Afbryd altid produktet 
fra strømforsyningen. 
 –Fjern tilstopningen. 

  %rug aldrig produktet 
med defekte beskyt-
telsesanordninger eller 
afskærmninger eller uden 
sikkerhedsanordninger, 
fx uden monteret opsam-
lingspose. 
  Hold strømkilden ren 
for snavs og andre 
ophobninger for at 
forhindre beskadigelse 
af denne eller en mulig 
brand. 
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   Adskil produktet fra 
strømforsyningen før 
transport. 
  Hvis hakkeren kommer 
i kontakt med et frem-
medlegeme, eller hvis 
produktet afgiver usæd-
vanlige lyde eller begyn-
der at vibrere, så sluk 
for produktet og vent, til 
produktet står helt stille. 

 Adskil produktet fra 
strømnettet, og udfør 
følgende trin, før 
produktet genstartes og 
tages i brug:
 –Kontrollér for skader
 –Udskift eller reparér 
beskadigede dele
 –Kontrollér, om der 
er løse dele, og 
spænd dem

   Vip ikke produktet, mens 
produktet er tilsluttet 
strømforsyningen. 
  %erŦr ingen farlige dele� 
før produktet er frakoblet 
fra strømforsyningen, og 
de bevægelige, farlige 
dele står helst stille.

Vedligeholdelse 
og opbevaring

   For at undgå farer for 
brugeren skal det med 

jævne mellemrum 
kontrolleres, at 
produktet virker og ikke 
er beskadiget.
  Udskift slidte eller 
beskadigede dele af 
sikkerhedsmæssige 
Ďrsager� %rug kun 
originale reservedele og 
originalt tilbehør.
   Forsøg ikke selv at 
reparere produktet, 
da det forudsætter 
uddannelse. Samtlige 
former for arbejde, som 
ikke er angivet i denne 
betjeningsvejledning, 
må kun udføres 
af et autoriseret 
serviceværksted. 
  Opbevar produktet på 
et tørt sted og uden for 
børns rækkevidde.
   Sørg for at behandle 
dit produkt med 
omhu. Rengør 
ventilationsåbningerne 
regelmæssigt, og 
følg bestemmelserne 
om vedligeholdelse.
  Hold alle 
ventilationsåbninger fri 
for snavs. 
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  %rug ikke produktet� 
hvis afbryderen ikke kan 
tændes og slukkes. En 
beskadiget afbryder skal 
udskiftes på et autorise-
ret serviceværksted.
  Dit produkt må ikke 
overbelastes. Arbejd kun 
inden for det angivne 
ydelsesområde. Anvend 
ikke ydelsessvage 
produkter til tungt 
arbejde� %rug ikke dit 
produkt til formål, som 
det ikke er beregnet til.
  Hvis produktet 
stoppes med henblik 
på vedligeholdelse, 
inspektion, opbevaring 
eller udskiftning af 
tilbehør:
 –Sluk for produktet. 
 –Afbryd altid produktet 
fra strømforsyningen. 
 –Sørg altid for, at alle 
bevægelige dele er 
stoppet helt. 
 –Lad produktet køle af 
før eftersyn, indstillinger 
osv. 
 –Vedligehold produktet 
omhyggeligt, og hold 
det rent. 

   Lad altid produktet køle 
af før opbevaring. 

   Vær ved vedligeholdelse 
af hakkeren bevidst om, 
at selvom strømkilden er 
slukket på grund af be-
skyttelsesanordningens 
låsefunktion, så kan hak-
keren stadig bevæges. 
   Forsøg aldrig at omgå 
sikkerhedsanordningens 
låsefunktion. 

Ekstra sikkerheds-
anvisninger 

   Sluk for produktet, før 
montering eller fjernelse 
af opsamlingsposen.
   Tilslut så vidt muligt 
kun produktet til 
en stikkontakt med 
fejlstrømsafbryder (RCD) 
med en udløsningsstrøm 
på maks. 30 mA.
  %rug ikke produktet 
under dårlige vejrforhold, 
især i tilfælde af risiko for 
lyn. 

 �Restrisici
Også når dette produkt 
betjenes forskriftsmæssigt, 
vil der altid være restrisici.
Følgende faresituationer kan 
forekomme i sammenhæng 
med konstruktion og 
opbygning af dette produkt:
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  Høreskader, såfremt 
der ikke benyttes 
egnet høreværn.
   Sundhedsskader 
som følge af 
hånd-arm-vibrationer, 
hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret 
og vedligeholdt.
   Lungeskader, såfremt 
der ikke benyttes 
egnet åndeværn.
  Øjenskader, såfremt 
der ikke benyttes 
egnet øjenbeskyttelse.
 m

ADVARSEL! Dette 
produkt udsender et 
elektrisk felt under brug. 
Under bestemte forhold 
kan dette felt påvirke 
aktive eller passive 
medicinske implantater.

 For at reducere faren 
for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, 
skal brugere med 
medicinske implantater 
konsulterer egen læge 
eller fabrikanten af de 
medicinske implantat, 
inden produktet betjenes.

 � Ibrugtagning
 � Udpakning og rengøring af 
produktet

1. Tag produktet ud af emballagen. 
Fjern alle emballagematerialer 
og beskyttelsesfolier.

2. Kontroller, at alle dele er til stede og 
at leveringsomfanget er komplet (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontroller, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

4. Rengør alle produktets dele som 
beskrevet i kapitlet ”Rengøring” 
inden første brug.

 � Montering af blæse-/sugerør
�)ig� %�ּ&� '�

 m

FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
 u Ved montering eller afmontering 

af det nederste blđserŦrּ [!], 
det nederste sugerør ["], 
det øverste sugerør [#], det 
Ŧverste blđserŦr [ּ$] eller 
opsamlingsposen [%] skal 
produktet være slukket, og de 
bevægelige dele skal stå helt stille.

 u Træk altid netstikket [6] ud af 
stikkontakten før alt arbejde. 

1. Skub det Ŧverste sugerŦr [ּ#] og 
det Ŧverste blđserŦr [ּ$] ind i 
motorhuset [ּ5].

2. )astgŦr det Ŧverste sugerŦr [ּ#] og 
det Ŧverste blđserŦr [ּ$] med de 
2ּkrydskđrvskruer [ּ,].

3. Skub det nederste blæserør [!] på 
det øverste blæserør [$].

4. Sæt det nederste sugerør ["] på det 
øverste sugerør [#]. Det nederste 
sugerør låses på plads.
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5. Sđt det nederste sugerŦr [ּ"] 
fast i det nederste blđserrŦrs [ּ!] 
holder. Fastgør forbindelsen med 
2 krydskđrvskruer [ּ,].

6. Sđt begge hjul [ּ)] i holderen [.]. 
7. Skub holderenּ [.] med hjulene [ּ)] på 

det nederste blđserŦrּ [!].
 Tryk om nødvendigt på holderens 

oplĎsning [ּ/] for at indstille det 
ønskede trin på det nederste 
blđserŦr [ּ!]. 

 � Montering/afmontering af 
opsamlingsposen

�)ig�ּ%�

BEMÆRK
 u I blæsetilstand: Monter altid 

opsamlingsposen [ּ%] før brug. 

Montering af opsamlingsposen
1. Skub opsamlingsposen [%] 

ind i motorhusets [5] 
udkastningsåbning [']. 
Opsamlingsposen klikker 
hørbart fast.

2. Hæng opsamlingsposens [%] 
karabinhage [+] i de hertil beregnede 
monteringsøjer [*] på det nederste 
blæserør [!] og på det øverste 
blæserør [$]. 

Afmontering af opsamlingsposen
1. Fjern karabinhagerne[+] fra 

monteringsøjerne [*] på det 
nedersteּblđserrŦr [!] og på det 
Ŧverste blđserrŦrּ [$]. 

2. Tryk på låseknappen [9] på 
opsamlingsposen [ּ%].

3. Fjern opsamlingsposen [%] fra 
udkastningsåbningen ['].

 � Fastgørelse af bæreselen
(Fig. E)

 m

FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
 u %rug aldrig bđreselen [1] diagonalt 

over skuldre og bryst� %đr kun 
bæreselen på én skulder, så du 
hurtigt kan frigøre produktet fra din 
krop. 

1. Anbring bæreselen [1] over den 
ene skulder.

2. For ergonomisk arbejde: Juster 
bæreselen [1] individuelt til din højde.

3. Montering af bæreselen [1]: 
Fastgør karabinhagen [(] til 
monteringsŦjet [ּ-].

 � Betjening
 m

FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
 u %đr egnet beklđdning og 

arbejdshandsker under arbejdet 
med produktet. Før enhver 
anvendelse skal det sikres, at 
produktet er funktionsdygtigt. 
.ontroller� at opsamlingsposen [ּ%] 
og rŦrereneּ[!]/["]/[#]/[$] er 
monteret rigtigt.

 u Hvis afbryderen [3] er beskadiget, 
må produktet ikke længere 
anvendes.

 u Personlige værnemidler og et 
funktionelt produkt mindsker 
risikoen for personskader og 
ulykker.

 u Når produktet slukkes, fortsætter 
vingehjulet [&] med at bevæge sig i 
nogen tid.

BEMÆRK
 u Vær opmærksom på brug af 

høreværn samt overholdelse af 
lokale forskrifter.
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 � Skift driftstype
�)ig�ּ)�

Skub driftstypevđlgerenּ [8] til den 
ønskede position:

Driftstype Position

%lđsning

Sugning

 � Til- og frakobling
(Fig. G)

 m

FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
 u Inden du tænder: Vær opmærksom 

på, at produktet ikke er i berøring 
med genstande. Sørg for en sikker 
arbejdsstilling.

1. Form en løkke i enden af 
forlængerledningen, og fastgør den 
til kabeltrđkaƟastningen [ּ7].

2. Tilslut produktet til strømforsyningen. 
3. Skub afbryderenּ [3] til den ønskede 

position:

Driftstype Position
Tænding I eller II
Slukning 0

 � Indstilling af hastighed
Skub afbryderen [ּ3] til den ønskede 
position:

Hastighed Position
Lav I
Høj II

 � Arbejdsanvisninger
 m

OBS! Fare for tingskader!
 u Når du arbejder med produktet, 

skal du passe på ikke at ramme 
hårde genstande.

 u 2psug ikke faste stoƙer somּf[�
 – Sten
 – Grene eller afskårne grene 
 – Grankogler eller lignende 

 Disse kan beskadige produktet, 
især hakkeren. Reparationer af 
denne type er ikke dækket af 
garantien.

 o Produktet må ikke anvendes til 
følgende formål:

Driftstype Funktion

%lđsning

 o Samle tørt løv 
 o %lđse materiale 

ud fra svært 
tilgængelige steder 
(fx under biler)

Sugning

 o Suge tørre, visne 
blade 

 o Knusning af tørre 
blade� %ladene 
knuses, og deres 
volumen reduceres 
for at forberede 
dem til eventuel 
kompostering. 
Hakningens 
intensitet afhænger 
af størrelsen 
på bladene og 
den resterende 
indeholdte fugt.

 o Enhver anden anvendelse end de, 
som er beskrevet ovenfor, kan 
forårsage skade på produktet og 
udgøre en fare for brugeren.
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Driftstypen blæsning
 o +old produktet i en afstand af �ּtil 

10ּcm fra jorden� 
 o %egynd arbejdet med den hŦjeste 

blđseeƙekt for hurtigt at samle de 
omkringliggende blade sammen. 
9đlg den laveste blđseeƙekt for at 
komprimere den tidligere indsamlede 
løvbunke. 

 o )Ŧr blđsning� %rug en kost eller rive 
til at løsne de blade, som klæber til 
jorden. 

 o +julene [ּ)] for enden af det nederste 
blæserør [!] gør det lettere at arbejde 
pĎ Ɵade overƟader�

 o Hold altid fast i produktet med 
begge hđnder� nĎr du arbejder� %rug 
hĎndtaget [ּ4] og T-håndtaget [2].

 o Ret luftstrålen væk fra dig selv. Pas 
på ikke at hvirvle tunge genstande 
op og på den måde skade nogen 
eller noget.

Driftstype sugning

BEMÆRK
 u Før ibrugtagning af produktet: 

0ontĝr alle rŦrafsnit [ּ!]/["]/[#]/[$] 
og opsamlingsposen [%].

 o Hold altid fast i produktet med 
begge hđnder� nĎr du arbejder� %rug 
hĎndtaget [ּ4] og T-håndtaget [2].

 o Sørg for, at der ikke suges for store 
mængder blade ind på samme tid. 
Sådan undgår du, at det nederste 
sugerŦr [ּ"] bliver tilstoppet, og at 
vingehjulet [&] blokerer.

 o For at undgå unødig slitage på 
opsamlingsposen [%]: Slæb ikke 
opsamlingsposen henover jorden 
under arbejdet. 

Overbelastningssikring

BEMÆRK
 u Ved overbelastning slukker 

motoren automatisk. 

1. Sluk for produktet. Træk 
netstikket [ּ6] ud af stikkontakten. 

2. Kontrollér, om følgende dele er 
tilstoppede eller blokerede:
 – Vingehjul [&]
 – 2psamlingspose [ּ%] 

3. Fjern eventuelle tilstopninger. 
4. Lad produktet køle fuldstændigt af. 
5. Tænd produktet igen. 

 � Fejlafhjælpning
Problem Årsag Løsning

Produktet 
fungerer ikke.

1etstikket [ּ6] er ikke sat i en 
stikkontakt.

Sđt netstikket [ּ6] i en 
stikkontakt.

Kulbørsterne er slidte.

Send produktet til reparation 
hos servicecentret (se 
”Service”).

Motoren er defekt.
$fbryderen [ּ3] er defekt.

Produktet 
arbejder med 
afbrydelser.

Der er en intern løs kontakt.
Netledningen [6] er beskadiget.
Vingehjulet [&] er beskadiget.
$fbryderen [ּ3] er defekt.
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Problem Årsag Løsning

Der er kun 
lidt eller ingen 
suge-/blæseef-
fekt.

2psamlingsposen [ּ%] er fuld.
Tøm opsamlingsposen [%] 
(se ”Tømning af 
opsamlingspose”).

2psamlingsposen [ּ%] er snavset. Rengør opsamlingspo-
sen [ּ%].

Vingehjulet [&], blæserøret [!]/
[$] og/eller sugerøret ["]/ [#] er 
tilstoppet eller blokeret.

Fjern tilstopningen eller 
blokeringen (se ”Fjernelse 
af tilstopninger og blokerin-
ger”).

Vingehjulet [&] 
bevæger sig 
ikke.

Et fremmedlegeme blokerer 
vingehjulet [&].

 � Rengøring og 
vedligeholdelse
 m

FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
 u Før rengøring: Sluk produktet, 

og træk netstikket [6] ud af 
stikkontakten. 

 u %rug kun originale dele�

 � Tømning af opsamlingspose
BEMÆRK

 u Når opsamlingsposen [%]er fuld: 
Sugekapaciteten reduceres 
betydeligt.

 u Komposterbart materiale 
bŦr ikke bortskaƙes som 
husholdningsaƙald�

1. Sluk for produktet, og vent til 
vingehjulet [ּ&] står stille.

2. Trđk netstikketּ [6] ud af 
stikkontakten. 

3. Fjern karabinhagen [+] fra 
monteringsøjet [*].

4. LŦsn opsamlingsposen [ּ%]: Tryk på 
låseknappen [9].

5. Åbn lynlåsen på 
opsamlingsposen [%]. Tøm 
opsamlingsposen helt. 

6. Monter den tømte 
opsamlingspose [%] igen.

 � Rengøring
 m

ADVARSEL! Risiko for elektriske 
stød!

 u Sprøjt ikke vand på produktet, og 
nedsænk ikke produktet i vand. 

BEMÆRK
 u Rengør altid produktet straks efter 

arbejdet. Ellers hærdes snavset 
forbindes fast med bladresterne. 
Snavset kan muligvis ikke fjernes 
længere uden at afmontere 
motorhuset. Den slags rengøring er 
ikke dækket af garantien. 

 u Få vedligeholdelse, som 
ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, udført af 
vores servicecenter.

 u Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler. Kemiske 
substanser kan angribe produktets 
dele af kunststof.

 u Udfør følgende rengørings- 
og vedligeholdelsesopgaver 
regelmæssigt. Sådan garanteres en 
lang og pålidelig anvendelse.
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1. %rug en fugtig klud eller bŦrste til 
at rengøre ventilationsåbningerne, 
motorhuset [5] T-håndtaget [2] og 
håndtaget [4]. 

2. Anvend en børste tilat rengøre 
opsamlingsposen [%]. 

 � Vedligeholdelse
 m

FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
 u Før vedligeholdelsen: Sluk 

produktet, og træk netstikket [6] ud 
af stikkontakten. 

   Før hver anvendelse: Kontrollér 
produktet for åbenlyse mangler 
såsom løse, slidte eller 
beskadigede dele.

   Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering. 
Udskift disse om nødvendigt.

Fjernelse af tilstopninger 
og blokeringer

 o %lade og frisk afskĎrne planter kan 
tilstoppe produktet.

1. LŦsn krydskđrvskruerne [ּ,].
2. Fjern det øverste sugerør [#] og det 

øverste blæserør [$]. 
3. Fjern forsigtigt snavs eller 

tilstopninger på vingehjulet [&].
4. Kontroller, om vingehjulet [&] er 

let at dreje og i god tilstand. Få 
et defekt vingehjul [ּ&] udskiftet af 
vores servicecenter.

5. )astgŦr det ŦversteּsugerŦr [#] 
og det Ŧverste blđserŦr [ּ$] igen i 
omvendt rækkefølge.

Reservedele/tilbehør
 o Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www.optimex-shop.com. 

 o Hav dit bestillingsnummer klar ved 
bestilling. 

 o %estillinger kan kun afgives og 
behandles online. 

 o Henvend dig til Lidl-service-hotline 
for yderligere oplysninger (se 
”Service”).

Del Bestillings-
nummer

[1] %đresele 99945931202
[%] Opsamlingspose 99945931203
[)] Hjul 99945931205
[!]/[$] %lđserŦrsđt 99945931204
["]/[#] Sugerørsæt 99945931201

 � Opbevaring
 o Opbevar produktet tørt og uden for 

børns rækkevidde.

 � BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over 
de lokale genbrugssteder.

 %emđrk forpaknings�
materialernes mærkning til 
aƙaldssorteringen� disse er 
mærket med forkortelser (a) og 
numre (b) med følgende 
betydning: 1–7� kunststoƙer� 
20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer. 

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.  
'e skal bortskaƙes separat� 
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Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes 
på en bedre måde. 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

 For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr 
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� 'e kan 
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

 � Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl 
kan du i medfør af loven gøre krav 
gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen 
af produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter eller dele af glas.

 � Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (I$1ּ459312_2401) 
kunne forevises som dokumentation 
på købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN)ּ459312_2401 ƞnder 
du frem til betjeningsvejledningen af 
dit produkt.

 � Service
  Service Danmark

 Tel.:  80253972
 E-Mail:  owim@lidl.dk
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati
PERICOLO! ּ֑Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni �adּes� rischio di 
soƙocamento�  

Leggere il manuale di istruzioni 
per l’uso.

AVVERTENZA! ּ֑Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni �adּes� 
rischio di scosse elettriche�  

Per motivi di sicurezza, tutte le 
sezioni di tubo [ּ!]�["]�[#]�[$] e 
il sacco di raccolta [ּ%] devono 
essere montati prima di avviare 
il prodotto.

CAUTELA! ּ֑Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�adּes� pericolo di scottature�  

Rischio di lesioni a causa di 
parti espulse dal prodotto! 
Tenere gli astanti lontano dalla 
zona di pericolo.

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di 
possibili danni materiali �adּes� 
pericolo di cortocircuito�

CAUTELA!
*irante [ּ&] che ruota.
Tenere lontano le mani.

Indossare occhiali di sicurezza.
5imuovere la spina [ּ6] prima 
degli interventi di pulizia e 
manutenzione.

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie.

Se il cavo di alimentazione ĩ 
danneggiato, staccare subito la 
spinaּ[6].

Indossare cuƚe di protezione�
Non esporre il prodotto 
all’umidità. Non lavorare in 
caso di pioggia.

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo.

Non lasciare sciolti i capelli 
lunghi. Utilizzare una retina.

Senso di montaggio 98
Livello d’intensità sonora 
garantito LWA in d%�$�

Modalità aspirazione 0odalitĊ soƚaggio

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

0antenere una distanza di sicurezza di almeno �ּm da terzi�
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SOFFIATORE, ASPIRATORE, 
TRITURATORE PER FOGLIE

 � Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

 � Uso previsto
   Il prodotto può essere utilizzato per 

soƚare o aspirare le foglie� 
   Il prodotto ĩ dotato di un֝unitĊ 

di aspirazione delle foglie o di 
un soƚatore per le funzioni di 
aspirazione e soƚaggio�

Modalità Funzione

Soƚaggio

   Soƚaggio rapido di 
foglie cadute 

   Soƚaggio di foglie 
in punti diƚcili da 
raggiungere

Aspirazio-
ne

   Le foglie vengono 
triturate per 
risparmiare spazio 

   Le foglie vengono 
soƚate dall֝apertura 
di espulsione [ּ'] nel 
sacco di raccolta [ּ%]

   Il prodotto non ĩ destinato all֝uso 
commerciale. L’uso commerciale 
annulla la garanzia. 

 � Contenuto della confezione
Dopo avere disimballato il prodotto, 
veriƞcare che la confezione sia integra 
e che tutti i componenti non presentino 
danni. Rimuovere tutti i materiali di 
imballaggio prima dell’uso.

1 Soƚatore� aspiratore� trituratore per 
foglie 

1 Tubo di soƚaggio inferiore 
1 Tubo di soƚaggio superiore 
1 Tubo di aspirazione inferiore 
1 Tubo di aspirazione superiore 
4 Viti con testa a croce
1 Tracolla
1 Sacco di raccolta
1 Istruzioni per l’uso

 � Elenco delle parti
�)ig�ּ$�
[1] Tracolla
[(] 0oschettone �tracolla�
[2] Impugnatura a T
[3] Interruttore 21�2))
[4] Impugnatura
[5] Alloggiamento del motore
[6] Cavo d’alimentazione e spina 
[7] Scarico della trazione del cavo 
[8] Selettore della modalitĊ 

di funzionamento
[9] Pulsante di blocco �sacco di raccolta�
[%] Sacco di raccolta
[!] Tubo di soƚaggio inferiore 
[)] Ruote
["] Tubo di aspirazione inferiore 
[*] 2cchiello di ƞssaggio �sacco di 

raccolta�
[#] Tubo di aspirazione superiore 
[$] Tubo di soƚaggio superiore 

�)ig�ּ%�
[+] 0oschettone �sacco di raccolta�
['] Apertura di espulsione
[,] Vite con testa a croce
[-] 2cchiello di ƞssaggio �tracolla�
[&] Girante 
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�)ig� &�
[.] Supporto 
[/] Sblocco 

 � Dati tecnici
Soƚatore� aspiratore� 
trituratore per foglie PLS 2600 C2
Tensione di ingresso 
nominale 8�

230–240ּ9a� 
�0ּ+z

Potenza nominale P� 2�00ּ:
*iri a vuoto�

 – n1� 12000 min–1

 – n2 1�000ּmin–1

Velocità dell’aria in 
soƚaggio� ma[� 2�0ּkm�h
Volume di aspirazione 
dell֝aria� ma[�12ּm3�min
Velocità di 
triturazione� 10�1
Sacco di raccolta� ca�ּ��ּl
&lasse di protezione� II�
*rado di protezione� IPX0
Peso 
(compresi gli 
accessori�� ��2 kg

Modalità di funzionamentR VRƚDJJLR

Livello di pressione 
sonoraּLpA� 82,1 dB
Livello d’intensità 
sonoraּLWA�

 – *arantito� 98 dB
 – 0isurato� 94,1 dB

9ibrazioneּah�
 – Impugnatura� 2,438 dB
 – Impugnatura a T� 2,009 dB

Modalità di 
funzionamento aspirazione

Livello di pressione 
sonoraּLpA� 83,3 dB
Livello d’intensità 
sonoraּLWA�

 – *arantito� 98 dB
 – 0isurato� 96,2 dB

9ibrazioneּah�
 – Impugnatura� 2,759 dB
 – Impugnatura a T� 2,761 dB

INDICAZIONE
 u I valori di emissione di rumore e 

vibrazioni sono stati determinati 
in conformità alle norme e 
ai regolamenti indicati nella 
dichiarazione di conformità.

 u Il valore di vibrazione indicato ĩ 
stato misurato secondo un metodo 
di prova normalizzato e può 
essere utilizzato per confrontare 
un elettroutensile con un altro. Il 
valore di emissione di vibrazioni 
speciƞcato puŜ essere utilizzato 
anche per una valutazione iniziale 
dell’esposizione.

 m

AVVERTENZA!
 u Il valore di emissione delle 

vibrazioni puŜ diƙerire da Tuello 
indicato durante l֝uso eƙettivo 
dell’elettroutensile, a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato. Cercare di mantenere 
il carico di vibrazioni più basso 
possibile. Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l’uso dei 
guanti quando si utilizza l’utensile 
e la limitazione del tempo di lavoro. 
Si deve tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo �adּes� 
tempi in cui l֝elettroutensile ĩ 
spento e tempi in cui ĩ acceso� ma 
senza carico��
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Istruzioni generali di 
sicurezza

PRIMA DI UTILIZZARE 
IL PRODOTTO, 
FAMILIARIZZARE CON 
TUTTE LE ISTRUZIONI 
PER L’USO E LA 
SICUREZZA! IN CASO 
DI CESSIONE DEL 
PRODOTTO A TERZI, 
AVERE CURA DI 
CONSEGNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!
In caso di danni dovuti 
al mancato rispetto di 
queste istruzioni per l’uso, 
la garanzia ĩ invalidata� 
La SocietĊ declina 
qualsiasi responsabilità 
per danni consequenziali! Il 
Produttore declina qualsiasi 
responsabilità in caso di 
danni a cose o persone 
dovuti a un utilizzo non 
conforme o al mancato 
rispetto delle istruzioni di 
sicurezza!
Bambini e disabili 

 m

AVVERTENZA! 
PERICOLO PER 
L’INCOLUMITÀ DEI 
BAMBINI!

Non lasciare mai i bambini 
incustoditi con il materiale 
per imballaggio� Sussiste 
il pericolo di soƙocamento 
dei bambini con il materiale 
d’imballaggio. 
I bambini non sono in 
grado di valutare l’entità 
dei pericoli. Tenere sempre 
i bambini lontano dal 
materiale di imballaggio. 

   Prima di iniziare a 
lavorare, familiarizzare 
con tutte le parti del 
prodotto e con il corretto 
funzionamento del 
prodotto. Assicurarsi 
di poter spegnere 
immediatamente il 
prodotto in caso di 
emergenza. L’uso 
improprio può causare 
gravi lesioni.
  4uesto prodotto non ĩ 
destinato all’uso da parte 
di bambini, persone con 
ridotte capacitĊ ƞsiche� 
sensoriali o mentali, 
o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, 
o persone che non 
hanno familiarità con 
le istruzioni.
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 I bambini devono essere 
sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con 
il prodotto.

 La pulizia e la manuten-
zione non possono esse-
re eseguite da bambini.
   Se il cavo di alimenta-
zione ĩ danneggiato� 
deve essere sostituito 
dal costruttore o dal suo 
servizio assistenza o da 
una persona con Tualiƞ-
ca similare, in modo da 
prevenire ogni rischio.
   Il prodotto non deve es-
sere utilizzato ad altitudini 
superiori ai 2000ּm�

Preparazione
  Non consentire mai l’uso 
del prodotto a bambini 
o a persone che non 
conoscono le presenti 
istruzioni. Le normative 
locali possono limitare 
l’età dell’utilizzatore.
   I dispositivi di protezione 
individuale proteggono 
la vostra salute e quella 
degli altri e garantiscono 
il buon funzionamento del 
prodotto� 
 – Indossare indumenti 
da lavoro adeguati, 

come scarpe robuste 
con suola antiscivolo, 
pantaloni lunghi robusti, 
guanti, occhiali di 
sicurezza e protezioni 
per l’udito. Indossarli 
per tutto il tempo di 
utilizzo del prodotto. 
 –Non utilizzare il prodotto 
quando si cammina 
a piedi nudi o con 
sandali aperti.
 – Indossare una protezio-
ne delle vie respiratorie 
per proteggersi dal-
la polvere.
 –Non indossare 
indumenti o gioielli che 
possano essere aspirati 
dalla presa d֝aria� Se si 
hanno i capelli lunghi, 
indossare una retina 
protettiva per capelli.
 –Evitare di indossare in-
dumenti larghi, con lacci 
pendenti o cravatte. 

   Fare attenzione ai 
bambini, agli animali 
domestici� alle ƞnestre 
aperte, ecc. Il materiale 
soƚato puŜ essere 
lanciato verso di loro. 
Interrompere il lavoro se 
si trovano nelle vicinanze. 
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Mantenere una distanza 
di sicurezza di �ּmetri 
intorno a sé.
   Familiarizzare con 
l’ambiente circostante 
e prestare attenzione 
ai possibili pericoli che 
possono essere trascurati 
durante il lavoro.
   Ispezionare attentamente 
la superƞcie da pulire 
e rimuovere tutti i ƞli� i 
sassi, le lattine e altri 
corpi estranei.
  Rimuovere i corpi 
estranei con un rastrello 
o una scopa prima di 
iniziare il processo di 
soƚaggio�aspirazione�
  Utilizzare tutte le sezioni 
di tubo in modo che 
il Ɵusso d֝aria possa 
lavorare vicino al terreno. 
   In condizioni molto 
secche, inumidire 
leggermente la superƞcie 
o utilizzare uno 
spruzzatore per ridurre 
l’accumulo di polvere.
  Non lavorare con un 
prodotto danneggiato, 
incompleto o modiƞcato 
senza il consenso 
del produttore. Prima 
dell֝uso� veriƞcare le 

condizioni di sicurezza 
del prodotto, in 
particolare il cavo 
di alimentazione e 
l’interruttore.
  Utilizzare il prodotto 
solo se ĩ completamen-
te assemblato.
  Utilizzare il prodotto in 
modalità aspirazione 
solo quando il sacco 
di raccolta ĩ collegato� 
Controllare regolarmente 
che il sacco di raccolta 
non sia usurato 
o danneggiato.
  Non utilizzare mai il 
prodotto con dispositivi 
di protezione o coperchi 
di protezione difettosi 
o senza dispositivi di 
protezione. Non utilizzare 
mai il prodotto con un 
cavo di alimentazione 
danneggiato o usurato. 
  Controllare che il cavo 
di alimentazione e la 
prolunga non siano 
danneggiati o invecchiati 
prima di ogni utilizzo. 
Evitare il contatto del 
corpo con parti collegate 
a terra (ad es. recinzioni 
metalliche� pali��
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   Se uno dei cavi viene 
danneggiato durante 
l’uso, staccare 
immediatamente il 
cavo di alimentazione 
dall’alimentazione.
  Non toccare il cavo di 
alimentazione ƞnchĝ 
non ĩ stato scollegato 
dall’alimentazione. Non 
utilizzare il prodotto se il 
cavo di alimentazione ĩ 
danneggiato o usurato.
   Il giunto della prolunga 
deve essere protetto dagli 
spruzzi d’acqua, essere 
in gomma o ricoperto 
di gomma.

 Utilizzare solo prolunghe 
�tipo +0�99�)� destinate 
all’uso esterno ed eti-
chettate di conseguenza.

 La sezione del cavo della 
prolunga deve essere 
di almeno 2��ּmm2. La 
prolunga non deve essere 
più lunga di 7�ּm�

 Srotolare sempre 
completamente un 
avvolgicavo prima 
dell’uso. Controllare che il 
cavo non presenti danni.

   L֝operatore o l֝utente ĩ 
responsabile di incidenti 
o pericoli ad altre persone 
o alla loro proprietà.
  Utilizzare il prodotto e 
solo Tuando si ĩ in piedi 
su una superƞcie solida e 
piana. 
  Non utilizzare il prodotto 
su una superƞcie 
pavimentata o ghiaiosa, 
dove il materiale espulso 
potrebbe causare lesioni.
   Prima dell’uso, eseguire 
sempre un’ispezione 
visiva per determinare 
che il meccanismo di 
triturazione, i bulloni 
del meccanismo di 
triturazione e gli altri 
elementi di ƞssaggio 
siano ƞssati� che 
l’alloggiamento non sia 
danneggiato e che i 
dispositivi di protezione 
e gli schermi siano al 
loro posto.

 Sostituire i componenti 
usurati o danneggiati 
nei set per mantenere 
l֝eTuilibrio� Sostituire le 
etichette danneggiate 
o illeggibili.
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Funzionamento
  Non permettere ad altre 
persone di toccare il 
prodotto o la prolunga. 
Tenere il prodotto lontano 
dalla portata delle 
persone, di tutti i bambini 
e degli animali domestici.
  Non accendere il 
prodotto se ĩ capovolto 
o non ĩ in posizione 
di lavoro.
   Evitare la messa in fun-
zione accidentale. Ac-
certarsi che il prodotto 
sia spento prima di col-
legarlo all’alimentazione, 
sollevarlo o trasportarlo. 
Se Tuando si trasporta 
il prodotto si ha il dito 
sull’interruttore, o se si 
collega il prodotto acceso 
all’alimentazione elettri-
ca� si possono veriƞcare 
incidenti. 
  Non puntare il prodotto 
verso le persone durante 
il funzionamento, in 
particolare non puntare 
il getto d’aria verso gli 
occhi e le orecchie.
  Durante il lavoro 
assumere una postura 
sicura, in particolare sui 
pendii. Tenere sempre il 

prodotto con entrambe 
le mani e lavorare 
solo con la tracolla 
correttamente regolata.
  Non allungare troppo il 
corpo e fare attenzione a 
non perdere l’equilibrio.
 m

CAUTELA! Rischio di 
lesioni! Tenere dita e 
piedi lontani dall’apertura 
del tubo di aspirazione e 
dalla girante.
  Non lavorare con il 
prodotto se si ĩ stanchi 
o deconcentrati dopo 
aver assunto alcol o 
compresse. Prendersi 
sempre una pausa di 
lavoro a tempo debito. 
Lavorare con buon senso. 
Camminare a passo 
d’uomo, non correre. 
   L’uso prolungato del 
prodotto può provocare 
disturbi circolatori 
alle mani dovuti alle 
vibrazioni� Tuttavia� ĩ 
possibile prolungare 
la durata dell’utilizzo 
indossando guanti adatti 
o facendo pause regolari.
   Evitare di utilizzare il 
prodotto in condizioni 
meteorologiche 
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sfavorevoli, soprattutto in 
caso di rischio di fulmini. 
Lavorare solo alla luce del 
giorno o con una buona 
illuminazione artiƞciale� 
  Non aspirare materiali 
ardenti, incandescenti o 
fumanti �adּes� sigarette� 
braci� ecc��� vapori o 
sostanze altamente 
inƞammabili� tossiche 
o esplosive.
   Fermare il prodotto e 
staccare la spina dalla 
presa. Assicurarsi che 
tutte le parti mobili si 
arrestino completamente�
 –Se non si utilizza 
il prodotto
 –Quando si trasporta il 
prodotto o si lascia il 
prodotto incustodito
 –Quando si controlla il 
prodotto, si pulisce il 
prodotto o si rimuovono 
le ostruzioni
 –Quando si eseguono 
lavori di pulizia o 
manutenzione o 
si sostituiscono 
gli accessori
 –Se il cavo di 
alimentazione o 
la prolunga sono 
danneggiati 

 –Dopo il contatto 
con oggetti estranei 
o se si avvertono 
vibrazioni anomale

  Non aspirare materiale o 
liquidi umidi o bagnati. 
 m

AVVERTENZA! Rischio 
di esplosione! Non 
utilizzare il prodotto in 
ambienti chiusi o poco 
ventilati. Non utilizzare il 
prodotto in prossimità di 
liquidi o gas inƞammabili�
   In caso di incidente o 
malfunzionamento, spe-
gnere immediatamente il 
prodotto, staccare la spi-
na e assicurarsi che tutte 
le parti in movimento si 
siano completamente fer-
mate. Quindi controllare 
il prodotto, ecc. In caso 
di domande, contattare il 
rivenditore. 
   Assicurarsi che la 
tensione di rete 
corrisponda alle 
informazioni riportate 
sulla targhetta.
   Tenere il cavo lontano 
dall’area di lavoro e farlo 
passare sempre dietro 
l’operatore.
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  Non trasportare il 
prodotto per il cavo 
di alimentazione. 
Non utilizzare il cavo 
di alimentazione per 
staccare la spina dalla 
presa. Proteggere il 
cavo di alimentazione da 
calore, olio e spigoli vivi.
  Non utilizzare cavi, giunti 
e spine danneggiati o 
cavi di alimentazione non 
conformi alle norme. In 
caso di danni al cavo di 
alimentazione, estrarre 
immediatamente la 
spina dalla presa. Non 
toccare mai il cavo di 
alimentazione ƞnchĝ non 
ĩ stata staccata la spina.
  Non collegare un cavo 
danneggiato all’alimenta-
zione elettrica. Per evitare 
danni, tenere il cavo di 
alimentazione e la pro-
lunga lontano da parti in 
movimento. Non tocca-
re un cavo danneggiato 
prima di averlo scollegato 
dall֝alimentazione� Se i 
cavi sono danneggiati, 
c֝ĩ il rischio di entrare in 
contatto con parti sotto 
tensione. 

   Prima di avviare il 
prodotto, assicurarsi che 
l’alimentazione sia vuota. 
   Tenere il viso e il corpo 
lontano dal foro di 
riempimento. 
   Evitare che le mani, 
altre parti del corpo o 
gli indumenti si trovino 
vicino all’alimentazione, 
al canale di scarico o a 
parti in movimento.
   Assumere una postura 
sicura e fare attenzione a 
non perdere l’equilibrio. 
Evitare una postura ano-
mala. Quando si immette 
il materiale, non ci si deve 
mai trovare a un livello 
superiore a quello della 
base del prodotto. 
  Non sostare nella zona di 
espulsione durante il fun-
zionamento del prodotto. 
  Mantenere sempre 
l’equilibrio per avere 
un appoggio sicuro sui 
pendii in ogni momento. 
Camminare, non correre. 
  Quando si immette mate-
riale nel prodotto, presta-
re estrema attenzione a 
non introdurre i seguenti 
oggetti�
 –Pezzi di metallo
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 –Sassi
 –Bottiglie
 –Boccole
 –Altri oggetti estranei 

  Non lasciare che il 
materiale lavorato si 
accumuli nella zona di 
espulsione, in quanto ciò 
potrebbe impedire una 
corretta espulsione e 
causare la reintroduzione 
del materiale attraverso il 
foro di riempimento.
   Se il prodotto si intasa� 

 –Spegnere il prodotto� 
 –Scollegare il prodotto 
dall’alimentazione 
elettrica. 
 –Rimuovere 
l’intasamento. 

  Non utilizzare mai il 
prodotto con dispositivi 
o schermi di protezione 
difettosi o senza 
dispositivi di sicurezza, 
ad esempio senza sacco 
di raccolta montato. 
  Mantenere la fonte di 
energia pulita da detriti e 
altri accumuli per evitare 
danni o possibili incendi. 
   Prima del trasporto, 
scollegare il prodotto 
dall’alimentazione di 
corrente. 

   Se il meccanismo di 
triturazione entra in 
contatto con un corpo 
estraneo o il prodotto 
emette rumori insoliti o 
inizia a vibrare, spegnere 
il prodotto e attendere 
che il prodotto sia 
completamente fermo. 

 Scollegare il prodotto 
dalla rete elettrica ed 
eseguire le seguenti 
operazioni prima di 
riavviare e mettere in 
funzione il prodotto�
 –9eriƞcare la presenza di 
eventuali danni
 –Sostituire o riparare le 
parti danneggiate
 –Controllare che non 
vi siano parti allentate 
e serrarle

  Non inclinare il prodotto 
mentre ĩ collegato 
all’alimentazione. 
  Non toccare le parti 
pericolose ƞnchĝ 
il prodotto non sia 
stato scollegato 
dall’alimentazione e 
le parti pericolose in 
movimento non si siano 
fermate completamente.
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Manutenzione 
e conservazione

  Controllare regolarmente 
il funzionamento e 
l’integrità del prodotto 
per evitare pericoli per 
l’utente.
   Sostituire le parti 
usurate o danneggiate 
per motivi di sicurezza. 
Utilizzare solo ricambi e 
accessori originali.
  Non provare mai a 
riparare il prodotto da 
soli se non si ĩ stati 
addestrati a farlo. 
Qualsiasi lavoro non 
speciƞcato in Tueste 
istruzioni per l’uso può 
essere eseguito solo da 
un֝oƚcina specializzata 
autorizzata. 
   Tenere il prodotto in un 
luogo asciutto e fuori 
dalla portata dei bambini.
  Maneggiare il prodotto 
con cura. Pulire 
regolarmente le 
fessure di ventilazione 
e seguire le istruzioni 
di manutenzione.
  Mantenere le prese d’aria 
libere da sporcizia. 

  Non utilizzare il prodotto 
se non ĩ possibile 
accendere e spegnere 
l’interruttore. Gli 
interruttori danneggiati 
devono essere 
sostituiti da un֝oƚcina 
specializzata autorizzata.
  Non sovraccaricare il 
prodotto. Lavorare solo 
nell’intervallo di potenza 
speciƞcato� 1on utilizzare 
prodotti di bassa potenza 
per lavori pesanti. Non 
utilizzare il prodotto 
per scopi ai quali non 
ĩ destinato�
  Quando il prodotto 
viene fermato per 
la manutenzione, 
l’ispezione, 
l’immagazzinamento o 
per la sostituzione degli 
accessori�
 –Spegnere il prodotto� 
 –Scollegare il prodotto 
dall’alimentazione 
elettrica. 
 –Assicurarsi che tutte le 
parti mobili si arrestino. 
 –Lasciar raƙreddare 
il prodotto prima di 
ispezioni, regolazioni, 
ecc. 
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 –Mantenere il prodotto 
con cura e tenerlo 
pulito. 

   Lasciar raƙreddare 
sempre il prodotto prima 
della conservazione. 
  Quando si esegue la ma-
nutenzione del meccani-
smo di triturazione, tene-
re presente che, sebbene 
la fonte di alimentazione 
sia disattivata a causa 
della funzione di inter-
blocco della protezione, 
il meccanismo di tritura-
zione può ancora essere 
mosso. 
  Non tentare mai di 
eludere la funzione di 
blocco del dispositivo di 
sicurezza. 

Istruzioni di 
sicurezza aggiuntive

   Spegnere il prodotto 
prima di montare o 
rimuovere il sacco 
di raccolta.
   Se possibile� collegare il 
prodotto solo a una presa 
dotata di un interruttore 
diƙerenziale �5&'� con 
una corrente residua 
nominale non superiore a 
30ּm$�

  Non utilizzare il 
prodotto in condizioni 
meteorologiche 
sfavorevoli, soprattutto se 
c֝ĩ il rischio di fulmini� 

 �Rischi residui
Anche nel caso in cui 
questo prodotto sia 
fatto funzionare in modo 
conforme, permangono 
sempre alcuni rischi residui.
In relazione alla costruzione 
e alla progettazione di 
questo prodotto possono 
veriƞcarsi i seguenti pericoli�

  Danni all’udito se non 
si indossano cuƚe di 
protezione adeguate.
  Danni alla salute 
derivanti da vibrazioni 
di mani e braccia, in 
caso il prodotto sia 
stato utilizzato a lungo 
o non sia stato fatto 
funzionare correttamente 
e sottoposto a 
manutenzione regolare.
  Danni ai polmoni se non 
si indossa una protezione 
respiratoria adeguata.
  Danni agli occhi se non 
si indossa una protezione 
per gli occhi adeguata.
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 m

AVVERTENZA! Durante 
il funzionamento, questo 
prodotto genera un 
campo elettromagnetico. 
In determinate 
circostanze, questo 
campo può interferire 
con impianti medici attivi 
o passivi.

 Per ridurre il rischio di 
lesioni gravi o mortali, 
gli utenti con impianti 
medici devono consultare 
il proprio medico e il 
produttore dell’impianto 
medico prima di utilizzare 
il prodotto.

 � Messa in funzione
 � Disimballo e pulizia accurata 
del prodotto

1. Estrarre il prodotto dalla confezione. 
Rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. 9eriƞcare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione֛��

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni� Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

4. Prima del primo utilizzo, pulire tutte 
le parti del prodotto come descritto 
nel capitolo “Pulizia”.

 � Montaggio del tubo di 
VRƚDJJLR/DVSLUD]LRQH

�)ig�ּ%� &� '�

 m

CAUTELA! Rischio di lesioni!
 u Quando si montano o si smontano 

il tubo di soƚaggio inferiore [ּ!], il 
tubo di aspirazione inferiore [ּ"], il 
tubo di aspirazione superiore [ּ#], 
il tubo di soƚaggio superiore [ּ$] o 
il sacco di raccolta [ּ%], il prodotto 
deve essere spento e le parti mobili 
devono essere ferme.

 u Scollegare la spina [ּ6] dalla presa 
prima di qualsiasi intervento. 

1. Far scorrere il tubo di aspirazione 
superiore [ּ#] e il tubo di soƚaggio 
superiore [ּ$] nell’alloggiamento del 
motore [ּ5].

2. Fissare il tubo di aspirazione 
superiore [ּ#] e il tubo di soƚaggio 
superiore [ּ$] con 2ּviti con testa a 
croce [ּ,].

3. Spingere il tubo di soƚaggio 
inferiore [ּ!] sul tubo di soƚaggio 
superiore [ּ$].

4. Mettere il tubo di aspirazione 
inferiore [ּ"] sul tubo di aspirazione 
superiore [ּ#]. Il tubo di aspirazione 
inferiore si innesta.

5. Agganciare il tubo di aspirazione 
inferiore [ּ"] al supporto del tubo di 
soƚaggio inferiore [ּ!]. Fissare con 
2ּviti con testa a croce [ּ,].

6. Inserire entrambe le ruote [ּ)] nel 
supporto [ּ.]. 

7. Spingere il supporto [ּ.] con le 
ruote [ּ)] sul tubo di soƚaggio 
inferiore [ּ!].

 Se necessario� premere lo 
sblocco [ּ/] del supporto per 
impostare il livello di griglia 
desiderato sul tubo di soƚaggio 
inferiore [ּ!]. 
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 � Montaggio/Smontaggio del 
sacco di raccolta

�)ig�ּ%�

INDICAZIONE
 u In modalitĊ soƚaggio� 0ontare 

sempre il sacco di raccolta [ּ%] 
prima dell’uso. 

Montaggio del sacco di raccolta
1. Spingere il sacco di raccolta [ּ%] 

sull֝apertura di espulsione [ּ'] 
dell֝alloggiamento del motoreּ [5]. Il 
sacco di raccolta scatta in posizione.

2. $gganciare i moschettoniּ [+] del 
sacco di raccolta [ּ%] agli appositi 
occhielli di ƞssaggio [*] sul tubo di 
soƚaggio inferiore [ּ!] e sul tubo di 
soƚaggio superioreּ [$] acceso. 

Smontaggio del sacco di raccolta
1. 5imuovere i moschettoni [ּ+] dagli 

occhielli di ƞssaggio [*] sul tubo di 
soƚaggio inferiore [ּ!] e sul tubo di 
soƚaggio superioreּ [$]. 

2. Premere il pulsante di blocco [ּ9] sul 
sacco di raccolta [ּ%].

3. Estrarre il sacco di raccolta [ּ%] 
dall’apertura di espulsione ['].

 � Indossare la tracolla
�)ig� E�

 m

CAUTELA! Rischio di lesioni!
 u 1on indossare mai la tracolla [ּ1] in 

diagonale sulla spalla o sul petto� 
Indossare la tracolla solo su una 
spalla, in modo da poter rimuovere 
rapidamente il prodotto dal corpo. 

1. Posizionare la tracolla [ּ1] su 
una spalla.

2. Per un lavoro ergonomico� 
5egolare la tracolla [ּ1] in base alla 
propria altezza.

3. $ggancio della tracolla [ּ1]� )issare 
il moschettone [ּ(] all’occhiello di 
ƞssaggio [ּ-].

 � Funzionamento
 m

CAUTELA! Rischio di lesioni!
 u Indossare indumenti adeguati e 

guanti da lavoro quando si lavora 
con il prodotto. Prima di ogni 
utilizzo, assicurarsi che il prodotto 
sia operativo. Accertarsi che il 
sacco di raccolta [ּ%] e i tubi [ּ!]�["]�
[#]�[$] siano montati correttamente.

 u Se l֝interruttore 21�2)) [ּ3] ĩ 
danneggiato, il prodotto non deve 
più essere utilizzato.

 u I dispositivi di protezione 
individuale e un prodotto 
funzionale riducono il rischio di 
lesioni e incidenti.

 u Dopo lo spegnimento del prodotto, 
la giranteּ [&] continua a ruotare per 
qualche tempo.

INDICAZIONE
 u Rispettare la protezione dal rumore 

e le normative locali.

 � Cambio della modalità di 
funzionamento

�)ig� )�

Spingere il selettore della modalitĊ 
di funzionamento [8] sulla posizione 
desiderata�

Modalità di 
funzionamento

Posizione

Soƚaggio

Aspirazione
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 � Accendere e spegnere
�)ig� *�

 m

CAUTELA! Rischio di lesioni!
 u Prima dell֝accensione� $ccertarsi 

che il prodotto non tocchi alcun 
oggetto. Assumere una postura 
sicura.

1. Formare un anello dall’estremità della 
prolunga e ƞssarlo allo scarico della 
trazione del cavo [ּ7].

2. Collegare il prodotto alla fonte di 
alimentazione elettrica. 

3. Spingere l֝interruttore 21�2)) [3] 
sulla posizione desiderata�

Modalità di 
funzionamento

Posizione

Accensione I o II
Spegnimento 0

 � Impostazione della velocità
Spingere l֝interruttore 21�2)) [3] sulla 
posizione desiderata�

Velocità Posizione
Basso I
Alta II

 � Istruzioni operative
 m

ATTENZIONE! Rischio di danni 
alle cose!

 u Durante il lavoro, fare attenzione 
a non urtare il prodotto contro 
oggetti duri.

 m

ATTENZIONE! Rischio di danni 
alle cose!

 u Non aspirare oggetti solidi, ad 
esempio�
 – Sassi
 – Rami o ritagli 
 – Pigne o simili 

 Potrebbero danneggiare il 
prodotto, in particolare il 
meccanismo di triturazione. 
Riparazioni di questo tipo non sono 
coperte dalla garanzia.

 o Utilizzare il prodotto solo ai seguenti 
scopi�

Modalità di 
funzionamento

Funzione

Soƚaggio

 o Accumulo di 
fogliame secco 

 o Soƚaggio di 
materiale da 
punti diƚcili da 
raggiungere (ad 
esempio, sotto 
le auto�

Aspirazione

 o Aspirazione di 
fogliame secco 
e asciutto 

 o Triturazione di 
foglie secche� Le 
foglie vengono 
sminuzzate e 
ridotte di volume 
per prepararle 
all’eventuale 
compostaggio. 
L’intensità della 
triturazione 
dipende dalle 
dimensioni 
delle foglie e 
dall’umidità 
residua che 
contengono.
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 o Qualsiasi uso diverso da quelli 
descritti sopra può danneggiare il 
prodotto e costituire un pericolo per 
l’utente.

Modalità di funzionamentR VRƚDJJLR
 o Tenere il prodotto a una distanza di 

5–10 cm dal suolo. 
 o Iniziare il lavoro con la massima 

potenza di soƚaggio per raccogliere 
rapidamente le foglie in giro. 
Selezionare una potenza di soƚaggio 
inferiore per compattare il mucchio di 
foglie precedentemente raccolto. 

 o Prima di soƚare� 8tilizzare una 
scopa o un rastrello per staccare le 
foglie che aderiscono al terreno. 

 o Le ruote [ּ)] all’estremità del tubo 
di soƚaggio inferioreּ [!] facilitano il 
lavoro su superƞci piane.

 o Durante il lavoro, tenere sempre 
il prodotto con entrambe le mani� 
8tilizzare l֝impugnaturaּ [4] e 
l֝impugnatura a Tּ [2].

 o Puntare il getto d’aria lontano da 
sé. Fare attenzione a non sollevare 
oggetti pesanti e a non ferire 
nessuno o danneggiare qualcosa.

Modalità di 
funzionamento aspirazione

INDICAZIONE
 u Prima di mettere in funzione il 

prodotto� 0ontare tutte le sezioni 
di tubo [ּ!]�["]�[#]�[$] e il sacco di 
raccolta [ּ%].

 o Durante il lavoro, tenere sempre 
il prodotto con entrambe le mani� 
8tilizzare l֝impugnaturaּ [4] e 
l֝impugnatura a Tּ [2].

 o Assicurarsi che non vengano aspirate 
troppe foglie contemporaneamente. 
In questo modo si evita che il tubo 
di aspirazione inferioreּ ["] si intasi e 
blocchi la giranteּ [&].

 o Per evitare un’inutile usura del sacco 
di raccolta [ּ%]� 1on trascinare il 
sacco di raccolta sul terreno durante 
il lavoro. 

Protezione sovraccarico

INDICAZIONE
 u In caso di sovraccarico, il motore si 

spegne automaticamente. 

1. Spegnere il prodotto� Staccare la 
spina [ּ6] dalla presa. 

2. Controllare se le seguenti parti sono 
intasate o bloccate�
 – *irante [ּ&]
 – Sacco di raccolta [ּ%] 

3. Rimuovere eventuali ostruzioni. 
4. Lasciar raƙreddare completamente il 

prodotto. 
5. Accendere nuovamente il prodotto. 
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 � Risoluzione dei problemi
Problema Causa Soluzione

Il prodotto non 
funziona.

La spina [6] non ĩ collegata alla 
presa.

&ollegare la spina [ּ6] a una 
presa.

Le spazzole di carbone sono 
usurate.

Inviare il prodotto al 
centro di assistenza 
per la riparazione (vedi 
$֚ssistenza֛��

Il motore ĩ difettoso�
L֝interruttore 21�2)) [ּ3] ĩ 
difettoso.

Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

&֝ĩ un contatto interno allentato�
Il cavo di alimentazione [ּ6] ĩ 
danneggiato.
La girante [&] ĩ danneggiata�
L֝interruttore 21�2)) [ּ3] ĩ 
difettoso.

La potenza di 
aspirazione�
soƚaggio ĩ 
scarsa o nulla.

Il sacco di raccolta [ּ%] ĩ pieno�

Svuotare il sacco 
di raccolta [ּ%] (vedi 
֚Svuotamento del sacco di 
raccolta֛��

Il sacco di raccolta [ּ%] ĩ sporco� Pulire il sacco di raccol-
ta [ּ%].

La girante [ּ&], il tubo di 
soƚaggio [ּ!]� [$] o il tubo di 
aspirazione [ּ"]�[#] ĩ intasato o 
bloccato.

Rimuovere l’intasamento o 
l’ostruzione (vedi “Rimozio-
ne degli intasamenti e delle 
ostruzioni֛��La girante [ּ&] 

non si muove.
Un corpo estraneo blocca la 
girante [ּ&].

 � Pulizia e manutenzione
 m

CAUTELA! Rischio di lesioni!
 u Prima della pulizia� Spegnere il 

prodotto e scollegare la spina [ּ6] 
dalla presa. 

 u Utilizzare solo parti originali.

 � Svuotamento del sacco di 
raccolta

INDICAZIONE
 u Se il sacco di raccolta [ּ%] ĩ pieno� 

La capacitĊ di aspirazione ĩ 
notevolmente ridotta.

 u Il materiale compostabile non va 
smaltito insieme ai riƞuti domestici�
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1. Spegnere il prodotto e attendere che 
la giranteּ [&] si arresti.

2. Staccare la spina [ּ6] dalla presa. 
3. 5imuovere i moschettoni [ּ+] dagli 

occhielli di ƞssaggio [*].
4. 'istacco del sacco di raccolta [ּ%]� 

Premere il pulsante di blocco [ּ9].
5. Aprire la cerniera sul sacco 

di raccolta [ּ%]� Svuotare 
completamente il sacco di raccolta. 

6. Rimontare il sacco di 
raccolta [ּ%] svuotato.

 � Pulizia
 m

AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

 u Non spruzzare acqua sul prodotto 
e non collocare il prodotto in 
acqua. 

INDICAZIONE
 u Pulire il prodotto subito dopo 

il lavoro. In caso contrario, lo 
sporco si indurisce e si attacca 
saldamente ai residui di foglie. 
Potrebbe non essere più possibile 
rimuovere lo sporco senza 
smontare l’alloggiamento del 
motore. Tali interventi di pulizia non 
sono coperti dalla garanzia. 

 u Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni 
per l’uso dal nostro centro di 
assistenza.

 u Non utilizzare detergenti o solventi. 
Le sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica del 
prodotto.

 u Eseguire regolarmente i 
seguenti interventi di pulizia e 
manutenzione. Ciò garantirà un 
utilizzo prolungato e aƚdabile�

1. Pulire con un panno umido 
o una spazzola le fessure di 
ventilazione, l’alloggiamento del 
motore [ּ5]� l֝impugnatura a T [ּ2] e 
l֝impugnatura [ּ4]. 

2. Utilizzare una spazzola per pulire il 
sacco di raccolta [ּ%]. 

 � Manutenzione
 m

CAUTELA! Rischio di lesioni!
 u Prima della manutenzione� 

Spegnere il prodotto e scollegare 
la spinaּ[6] dalla presa. 

   Prima di ogni utilizzo� 9eriƞcare che il 
prodotto non presenti difetti evidenti, 
come parti allentate, usurate 
o danneggiate.

   Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente� Se 
necessario, sostituirli.

Rimozione degli intasamenti e 
delle ostruzioni

 o Foglie e residui di piante fresche 
possono intasare il prodotto.

1. $llentare le viti con testa a croce [ּ,].
2. Rimuovere il tubo di aspirazione 

superiore [ּ#] sul tubo di soƚaggio 
superiore [ּ$]. 

3. Rimuovere con cura residui o 
ostruzioni sulla girante [ּ&].

4. &ontrollare che la girante [ּ&] 
giri liberamente e sia in perfette 
condizioni. Far sostituire la girante 
difettosa [ּ&] dal nostro Centro 
di assistenza.

5. Fissare il tubo di aspirazione 
superiore [ּ#] e il tubo di soƚaggio 
superiore [ּ$] nuovamente in 
ordine inverso.
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Pezzi di ricambio/accessori
 o I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com. 

 o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine. 

 o *li ordini possono essere eƙettuati 
ed elaborati solo online. 

 o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza Lidl (vedi 
$֚ssistenza֛��

Parte Numero 
d’ordine

[1]ּTracolla 99945931202
[%]ּSacco di raccolta 99945931203
[)]ּ5uote 99945931205
[!]/[$] Set tubi di 
soƚaggio 99945931204
["]/[#] Set tubi di 
aspirazione 99945931201

 � Conservazione
 o Tenere il prodotto asciutto e fuori 

dalla portata dei bambini.

 � Smaltimento
L֝imballaggio ĩ composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

 2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a� e da numeri (b� 
con il seguente signiƞcato� 1–7� 
plastiche�20–22� carta e 
cartone��0–98� materiali 
compositi. 

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.  
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata� 

Il logo Triman ĩ valido solamente per 
la Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.

 Per questioni di tutela ambien-
tale non gettare il prodotto 
usato tra i riƞuti domestici, 
ma provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente ĩ 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

 � Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. 
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore. 
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.
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4uesto prodotto ĩ garantito per 
3ּanni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura 
della confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per 
difetti del materiale o di fabbricazione. 
Questa garanzia non si estende a 
componenti del prodotto esposti a 
normale logorio, che possono pertanto 
essere considerati come componenti 
soggetti a usura (esempio capacità 
della batteria� calciƞcazione� lampade� 
pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�. La 
garanzia non si estende altresì a danni 
che si veriƞcano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori 
vari� nonché danni derivanti dal trasporto 
o altri incidenti.

 � Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo�

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(I$1ּ459312_2401� a prova 
dell‘avvenuto acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra� oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell֝assistenza che vi ĩ stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino�, 
la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di quando si ĩ veriƞcato�
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Su parkside�diy�com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside�diy�com. 
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN�ּ459312_2401 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al 
vostro articolo.

 � Assistenza
  Assistenza Italia

 Tel.�  �00��0���
 E-Mail�  owim@lidl.it
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 � Dichiarazione di conformità UE
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája
VESZÉLY! ּ֑0agas kockázati 
szintƆ veszĝlyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezet �pl� 
fulladásveszĝly�

 

2lvassa el a használati 
ŹtmutatŒt�

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes 
kockázati szintƆ veszĝlyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezethet �pl� 
áramżtĝs kockázata�

 

%iztonsági okokbŒl a termĝk 
beindítása elŤtt fel kell szerelni 
minden csŤelemet [ּ!]/["]/[#]/[$] 
ĝs a gyƆjtŤzsákot [ּ%].

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony 
kockázati szintƆ veszĝlyre utal� 
melyet ha nem kerżlnek el� 
az kŚnnyebb vagy mĝrsĝkelt 
sĝrżlĝshez vezethet �pl� 
forrázásveszĝly�

 

Sĝrżlĝsveszĝly a termĝkbŤl 
kirepżlŤ tárgyak miatt� Tartsa 
a kŚzelben állŒ szemĝlyeket a 
veszĝlyes terżlettŤl távol�

FIGYELEM! ּ֑Lehetsĝges 
anyagi károkra hívja fel a 
ƞgyelmet �pl� rŚvidzárlat 
veszĝlye�

VIGYÁZAT!
)orgŒ lapátkerĝk [ּ&].
Tartsa a kezeit távol�

9iseljen vĝdŤszemżveget�
Tisztítás ĝs karbantartás 
elŤtt hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒt [ּ6].

+ordjon lĝgzĝsvĝdŤ maszkot�
Ha az elektromos vezeték 
sĝrżlt� azonnal hŹzza ki a 
csatlakozŒt [ּ6].

9iseljen fżlvĝdŤt�
Ne tegye ki a terméket 
nedvességnek. Ne dolgozzon 
esŤben�

9iseljen csŹszásmentes 
biztonsági cipŤt�

1e hordja a hosszŹ haját 
kiengedve� +asználjon hajhálŒt�

¼sszeszerelĝsi irány 98
*arantált hangteljesítmĝnyszint 
LWA decibelben �$�

Szívás mŒd )Źjás mŒd

$ &E�jelzĝs azt jelzi� hogy a 
termĝk megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak�

%iztonsági utasítások
.ezelĝsi utasítások
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Tartson a kívżlállŒ szemĝlyektŤl legalább �ּm biztonságos 
távolságot�

ELEKTROMOS 
LOMBSZÍVÓ/-FÚVÓ

 � BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termĝkĝnek vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntĝsĝvel 
vállalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
dŚntŚtt� $ használati utasítás ezen 
termĝk rĝsze� $ biztonságra� a 
használatára ĝs a megsemmisítĝsre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza� $ termĝk használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
ĝs biztonsági tudnivalŒt� $ termĝket 
csak a leírtak szerint ĝs a megadott 
felhasználási terżleteken alkalmazza� $ 
termĝk harmadik szemĝly számára valŒ 
továbbadása esetĝn kĝzbesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is.

 � RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
   $ termĝk levelek szívására ĝs 

fŹvására használhatŒ� 
   $ termĝk a szívás ĝs a fŹjás funkci-

Œkhoz egy lapátos szívŒegysĝggel ĝs 
egy ventilátorral rendelkezik�

Üzemmód Funkció

)Źjás

   Lehullott levelek gyors 
ŚsszefŹjása 

   Levelek kifŹjása 
nehezen hozzáfĝrhetŤ 
helyekrŤl

Szívás

   A levelek 
helytakarĝkos 
felaprítása 

   A levelek a 
kidobŒnyíláson ['] 
keresztżl a 
gyƆjtŤzsákba [%] 
kerżlnek

   $ termĝk żzleti cĝlra nem 
használhatŒ� Þzleti cĝlŹ használat 
esetén a garancia érvényét veszti. 

 � A csomagolás tartalma
$ termĝk kicsomagolása után 
ellenŤrizze a csomagolás teljessĝgĝt 
ĝs az alkatrĝszek megfelelŤ állapotát� 
$ használat elŤtt távolítson el 
minden csomagolóanyagot.

1 Elektromos lombszívŒ��fŹvŒ 
1 $lsŒ fŹvŒcsŤ 
1 )elsŤ fŹvŒcsŤ 
1 $lsŒ szívŒcsŤ 
1 )elsŤ szívŒcsŤ 
� &sillagfejƆ csavar
1 +ordszíj
1 *yƆjtŤzsák
1 +asználati ŹtmutatŒ

 � Alkatrészlista
�$ּábra�
[1] +ordszíj
[(] .arabínerkampŒ �hordszíj�
[2] T-fogó
[3] %e��kikapcsolŒgomb
[4] Fogó
[5] 0otorburkolat
[6] Elektromos vezeték csatlakozóval 
[7] )eszżlĝsgátlŒ 
[8] Üzemmódkapcsoló
[9] 5ŚgzítŤgomb �gyƆjtŤzsák�
[%] *yƆjtŤzsák
[!] $lsŒ fŹvŒcsŤ 
[)] Kerekek
["] $lsŒ szívŒcsŤ 
[*] 5ŚgzítŤfżl �gyƆjtŤzsák�
[#] )elsŤ szívŒcsŤ 
[$] )elsŤ fŹvŒcsŤ 
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�%ּábra�
[+] .arabínerkampŒ �gyƆjtŤzsák�
['] .idobŒnyílás
[,] &sillagfejƆ csavar
[-] 5ŚgzítŤfżl �hordszíj�
[&] Lapátkerĝk 

�&ּábra�
[.] Tartó 
[/] .ioldŒgomb 

 � MƆV]DNL DGDWRN
Elektromos 
lombszívŒ��fŹvŒ PLS 2600 C2
1ĝvleges bemenŤ 
feszżltsĝg 8�

230–240 9a� 
50 Hz

Névleges 
teljesítmĝnyּP� 2�00ּ:
Þresjárati fordulatszám�

 – n1� 12000 min–1

 – n2� 1�000ּmin–1

LevegŤsebessĝg 
fŹjásnál�

max. 
2�0ּkm�h

%eszívott 
levegŤmennyisĝg�

ma[�12ּm3/
perc

$prítási arány� 10�1
*yƆjtŤzsák� kb�ּ��ּl
9ĝdelmi osztály� II/
9ĝdelmi besorolás� IP;0
SŹly �tartozĝkkal 
egyżtt�� ��2 kg

Fújás mód

+angnyomásszintּLpA� �2�1 d%
+angteljesítmĝnyszintּLWA�

 – *arantált� 98 dB
 – 0ĝrt� ���1 d%

Rezgés ah�
 – )ogŒ� 2���� d%
 – T�fogŒ� 2�00� d%

Szívás mód

+angnyomásszintּLpA� ���� d%
+angteljesítmĝnyszintּLWA�

 – *arantált� 98 dB
 – 0ĝrt� ���2 d%

Rezgés ah�
 – )ogŒ� 2���� d%
 – T�fogŒ� 2���1 d%

MEGJEGYZÉS
 u $ zajkibocsátási ĝs rezgĝsi ĝrtĝkek 

meghatározása a megfelelŤsĝgi 
nyilatkozatban említett szabványok 
ĝs elŤírások szerint tŚrtĝnt�

 u $ megadott rezgĝskibocsátási 
ĝrtĝk megállapítása egy szabvá-
nyosított vizsgálati eljárás során 
kerżlt megállapításra� ĝs felhasz-
nálhatŒ egy elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására egy másikkal� $ 
megadott rezgĝskibocsátási ĝrtĝk 
felhasználhatŒ a e[pozíciŒ elŤzetes 
felmérésére is.

 m

FIGYELMEZTETÉS!
 u $z elektromos szerszám tĝnyleges 

használata során a rezgĝskibocsá-
tási ĝrtĝk az elektromos szerszám 
használatának mŒdjátŒl fżggŤen 
a megadott ĝrtĝktŤl eltĝrhet� Le-
hetŤsĝg szerint a rezgĝsi terhelĝst 
tartsa a lehetŤ legalacsonyabb 
szinten� $ rezgĝsi terhelĝs csŚk-
kentĝse ĝrdekĝben tŚbbek kŚzŚtt a 
szerszám használata során viseljen 
kesztyƆt� valamint csŚkkentse a 
munkaidŤt� Ehhez a mƆkŚdĝsi 
ciklus minden rĝszĝt ƞgyelem-
be kell venni �pĝldául amikor az 
elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban van� vagy amikor be van 
kapcsolva� de nincs terhelĝs alatt��
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Általános biztonsági 
utasítások

A TERMÉK HASZNÁLATA 
ELÆTT ISMERKED-E1 
ME* MI1DE1 
BIZTONSÁGI ÉS 
KEZELÉSI UTASÍTÁSSAL! 
HA A TERMÉKET 
TOVÁBBAD-A� AD-A 
MELLÉ EZEKET A 
DOKUME1TUMOKAT IS�
$ jelen használati 
ŹtmutatŒban leírtak 
ƞgyelmen kívżl hagyásábŒl 
adŒdŒ károk esetĝn a 
garancia ĝrvĝnyĝt veszti� 
$ kŚzvetett károkĝrt nem 
vállalunk felelŤssĝget� $ 
szakszerƆtlen használat 
vagy a biztonsági utasítások 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
kŚvetkeztĝben tŚrtĝnŤ 
anyagi károkĝrt ĝs szemĝlyi 
sĝrżlĝsekĝrt nem vállalunk 
felelŤssĝget�
Gyermekek és fogyatékkal 
ĝOŤN 

 m

FIGYELMEZTETÉS! 
ÉLET- ÉS 
BALESETVESZÉLY 
*YERMEKEK� 
KISGYERMEKEK 
SZÁMÁRA!

Soha ne hagyja gyermekeit 
felżgyelet nĝlkżl a 
csomagolóanyagokkal. 
A csomagolóanyagok 
fulladásveszĝlyt 
okozhatnak� 
A gyermekek gyakran 
alábecsżlik a veszĝlyeket� 
A gyermekeket 
mindig tartsa távol a 
csomagolóanyagoktól. 

   $ munka megkezdĝse 
elŤtt ismerkedjen 
meg a termĝk Śsszes 
alkatrészével és a termék 
helyes kezelĝsĝvel� 
*ondoskodjon arrŒl� 
hogy a termĝket 
vĝszhelyzetben 
azonnal le tudja 
állítani� $ szakszerƆtlen 
használat sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet�
   A terméket nem 
használhatják 
gyermekeknek� csŚkkent 
ƞzikai� ĝrzĝkszervi vagy 
szellemi kĝpessĝgƆ� vagy 
elegendŤ tapasztalattal 
ĝs tudással nem 
rendelkezŤ� illetve 
az utasításokat nem 
ismerŤ szemĝlyek�
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 A gyermekeket tartsa 
felżgyelet alatt� hogy 
azok ne játszhassanak 
a termékkel.

 $ tisztítást ĝs a 
karbantartást nem 
vĝgezhetik gyermekek.
  Ha a termék elektromos 
vezetĝke megsĝrżl� 
a kockázatok 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
azt a gyártŒnak� az 
żgyfĝlszolgálatának� vagy 
egy hasonlŒ kĝpzettsĝgƆ 
szakembernek 
kell kicserélnie.
   $ termĝk 2000ּmĝternĝl 
magasabban 
fekvŤ helyeken 
nem használhatŒ�

EOŤNĝV]żOHWHN
   Soha ne hagyja� hogy 
gyermekek� valamint az 
utasításokat nem ismerŤ 
szemĝlyek használják a 
termĝket� $ felhasználŒ 
korát a helyi szabályozá-
sok korlátozhatják�
   $ szemĝlyes vĝdŤfelsze-
relĝssel megvĝdheti saját 
egĝszsĝgĝt� továbbá biz-
tosíthatja a termĝk zŚkke-
nŤmentes mƆkŚdĝsĝt� 

 –9iseljen megfelelŤ 
munkaruhát� 
pĝldául tartŒs� 
csŹszásmentes talpŹ 
cipŤt ĝs erŤs� hosszŹ 
nadrágot� kesztyƆt� 
vĝdŤszemżveget ĝs 
fżlvĝdŤt� Ezeket a 
termĝk teljes használati 
ideje alatt viselje� 
 –1e használja a termĝket 
amikor mezítláb van� 
vagy amikor nyitott 
szandált visel.
 –A por elleni 
vĝdelemhez hordjon 
légzésvédŤ maszkot�
 –1e használjon olyan 
ruhadarabokat 
ĝs ĝkszereket� 
melyek a lĝgbeszívŒ 
nyíláson keresztżl 
beszívŒdhatnak� +osszŹ 
haj esetĝn viseljen 
védŤ fejfedŤt�
 –.erżlje a laza ruházatot� 
vagy a lelógó madza-
gokkal� nyakkendŤkkel 
rendelkezŤ ruhadarabok 
viselését. 

   )igyeljen a gyermekekre� 
háziállatokra� nyitott 
ablakokra stb� $ kifŹjt 
anyagok az irányukba 
repżlhetnek�  
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+a mások a kŚzelben 
tartŒzkodnak� szakítsa 
meg a munkát� Tartson 
maga kŚrżl legalább �ּm 
biztonságos távolságot�
   Ismerje meg a 
kŚrnyezetĝt� ĝs ƞgyeljen 
az esetleges veszĝlyekre� 
amelyeket munka kŚzben 
ƞgyelmen kívżl hagyhat�
  *ondosan vizsgálja meg 
a tisztítandŒ terżletet� 
ĝs távolítson el minden 
vezetĝket� kŚvet� 
konzervdobozt ĝs egyĝb 
idegen tárgyat�
   $ fŹjás vagy a szívás 
megkezdĝse elŤtt 
távolítsa el az idegen 
tárgyakat egy gereblyĝvel 
vagy egy seprƆvel�
  +asználja az Śsszes 
csŤelemet� hogy a 
lĝgáram a talajhoz kŚzel 
tudja kifejteni a hatását� 
  1agyon száraz 
kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt 
enyhĝn nedvesítse meg a 
felżletet� vagy használjon 
permetezŤt a porosodás 
csŚkkentĝse ĝrdekĝben�
  1e dolgozzon sĝrżlt� 
hiányos vagy a gyártŒ 
engedĝlye nĝlkżl átĝpített 
termĝkkel� +asználat 

elŤtt ellenŤrizze a termĝk 
biztonságát� kżlŚnŚsen 
az elektromos vezetéket 
és a kapcsolót.
   A terméket csak 
teljesen Śsszeszerelt 
állapotban használja�
   $ termĝket szívás 
mŒdban csak akkor 
használja� ha a 
gyƆjtŤzsák rá van 
szerelve. Rendszeresen 
ellenŤrizze a 
gyƆjtŤzsákot kopás vagy 
sĝrżlĝs szempontjábŒl�
   Soha ne żzemeltesse a 
termĝket meghibásodott 
vĝdŤelemekkel� 
vĝdŤburkolatokkal vagy 
vĝdŤelemek nĝlkżl� Soha 
ne használja a termĝket� 
ha az elektromos 
vezetĝk sĝrżlt� vagy ha 
elhasználŒdott� 
  0inden használat 
elŤtt ellenŤrizze az 
elektromos vezetéket 
ĝs a hosszabbítŒt� hogy 
azok nem sĝrżltek vagy 
elŚregedettek�e� .erżlje 
a testi érintkezést a 
fŚldelt elemekkel �pl� fĝm 
kerítĝsek ĝs oszlopok��
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  Ha egy vezeték a 
használat során 
megsĝrżl� azonnal 
válassza le az 
elektromos vezetéket 
az áramforrásrŒl�
  1e ĝrjen az elektromos 
vezetĝkhez� amíg azt 
az áramforrásrŒl le nem 
választotta� 1e használja 
a termĝket� ha az 
elektromos vezetĝk sĝrżlt 
vagy megrepedt.
   $ hosszabbítŒ 
csatlakozŒját Œvja a 
ráfrŚccsenŤ víztŤl� annak 
gumibŒl kell lennie� 
vagy gumiborítással 
kell rendelkeznie.

 &sak olyan hosszabbítŒ-
kat használjon �+0�99�) 
típus�� melyek alkalma-
sak a szabadban tŚrtĝnŤ 
használatra� ĝs megfelelŤ 
jelŚlĝssel vannak ellátva�

 $ hosszabbítŒ 
huzalátmĝrŤjĝnek 
legalább 2��ּmm2-nek 
kell lennie� $ hosszabbítŒ 
hossza nem haladhatja 
meg a 7�ּmĝtert�

 $ kábeldobot használat 
elŤtt teljesen tekerje 
le� EllenŤrizze a 
vezeték épségét.

   $ más szemĝlyeket 
vagy azok tulajdonát 
ĝrt balesetekĝrt vagy 
azok veszélyeztetéséért 
az żzemeltetŤ vagy a 
felhasználŒ felelŤs�
   A terméket csak akkor 
használja� ha szilárd� sík 
felżleten áll� 
  1e żzemeltesse a 
termĝket olyan kŚvezett 
vagy kavicsos felżleten� 
ahol a kirepżlŤ anyag 
sĝrżlĝseket okozhat�
  +asználat elŤtt 
mindig végezzen 
szemrevételezéses 
ellenŤrzĝst� hogy 
megbizonyosodjon arrŒl� 
hogy az aprítŒegysĝg� az 
aprítŒegysĝg csavarjai ĝs 
az egyĝb rŚgzítŤelemek 
rŚgzítve vannak�e� hogy 
a burkolat sĝrtetlen�e� 
ĝs hogy a vĝdŤelemek 
ĝs vĝdŤburkolatok a 
helyżkŚn vannak�e�

 $z egyensŹly fenntartása 
ĝrdekĝben a kopott 
vagy sĝrżlt alkatrĝszeket 
kĝszletben cserĝlje ki� 
&serĝlje ki a sĝrżlt vagy 
olvashatatlan feliratokat.
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Használat
  Þgyeljen arra� hogy más 
szemĝlyek ne ĝrjenek 
a termĝkhez vagy a 
hosszabbítŒhoz� $ 
termĝket tartsa távol más 
szemĝlyektŤl� kżlŚnŚsen 
a gyermekektŤl ĝs 
a háziállatoktŒl�
  1e kapcsolja be a 
termĝket� ha azt fejjel 
lefelĝ tartják� vagy ha az 
nincs munkapozíciŒban�
  Þgyeljen arra� hogy az 
elektromos szerszám ne 
tudjon akaratlanul elin-
dulni� 0ielŤtt a termĝket 
az elektromos hálŒzatra 
csatlakoztatná� kĝzbe 
vennĝ vagy mozgatná� 
ellenŤrizze� hogy az ki 
van-e kapcsolva. Ha a 
termĝk szállítása során az 
ujját a bekapcsolŒgom-
bon tartja� illetve ha a ter-
mĝk bekapcsolt állapot-
ban van ĝs az elektromos 
hálŒzatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet� 
  0ƆkŚdĝs kŚzben ne 
irányítsa a termĝket 
más szemĝlyekre� 
kżlŚnŚskĝppen ne 
irányítsa a lĝgáramot a 
szemek fagy a fżlek felé.

   $ munka során żgyeljen a 
biztos állásra� kżlŚnŚsen 
lejtŤkŚn� Tartsa a 
terméket mindig minkét 
kezĝvel� ĝs mindig 
helyesen beállított 
hordszíjjal dolgozzon.
  1e hajlítsa elŤre a testĝt 
tŹlságosan� ĝs żgyeljen 
arra� hogy ne veszítse el 
az egyensŹlyát�
 m

VI*YÁZAT� SĝUżOĝV 
kockázata! Tartsa 
az ujjait ĝs a lábait a 
szívŒcsŤ nyílásátŒl ĝs a 
lapátkerĝktŤl távol�
  Ne dolgozzon a termék-
kel� ha fáradt� illetve 
alkohol vagy gyŒgyszerek 
fogyasztása után� IdŤben 
gondoskodjon pihenŤidŤ-
rŤl� $ munkának tiszta 
fejjel lásson neki� 0indig 
lĝpĝsben haladjon� ne 
fusson� 
   $ termĝk tartŒs használa-
ta a kezek vibráciŒ okozta 
keringĝsi zavaraihoz ve-
zethet� 0egfelelŤ kesztyƆ 
viselésével vagy rendsze-
res szżnetek tartásával 
azonban meghosszabbít-
hatja a használati idŤt�
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  .erżlje a termĝk 
használatát rossz 
idŤjárási viszonyok 
kŚzŚtt� kżlŚnŚsen 
villámlás veszĝlye esetĝn� 
Csak nappali fénynél 
vagy jŒ mestersĝges fĝny 
mellett dolgozzon. 
  1e szívjon fel ĝgŤ� izzŒ 
vagy fżstŚlŤ anyagokat 
�pl� cigarettát� parazsat 
stb��� gŤzŚket vagy kŚny-
nyen gyŹlĝkony� mĝrgezŤ 
vagy robbanásveszĝ-
lyes anyagokat.
   bllítsa le a termĝket ĝs 
hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒtּa 
konnektorbŒl� EllenŤrizze� 
hogy minden mozgŒ 
alkatrĝsz teljesen leállt�e�
 –+a nem használja 
a terméket
 –+a a termĝket szállítja� 
vagy ha a termĝket 
felżgyelet nĝlkżl hagyja
 –$ termĝk ellenŤrzĝse 
tisztítása során� 
vagy amikor az 
eltŚmŤdĝseket 
szżnteti meg
 –Tisztítási vagy 
karbantartási 
munkák során� vagy 
tartozékok cserĝjekor

 –Ha az elektromos 
vezeték vagy a 
hosszabbítŒ sĝrżlt 
 –Ha idegen anyagokkal 
ĝrintkezett� vagy 
szokatlan rezgés esetén

  1e szívjon fel nyirkos� 
nedves anyagokat vagy 
folyadékokat. 
 m

FIGYELMEZTETÉS! 
Robbanás kockázata! 
1e használja a termĝket 
zárt vagy rossz szellŤzĝsƆ 
helyeken� 1e használja 
a terméket gyúlékony 
folyadékok vagy 
gázok kŚzelĝben�
  %aleset vagy żzemzavar 
esetĝn azonnal kapcsolja 
ki a termĝket� hŹzza 
ki az elektromos 
vezetĝk csatlakozŒját 
a konnektorbŒl� ĝs 
gyŤzŤdjŚn meg arrŒl� 
hogy minden mozgŒ 
alkatrĝsz leállt� Ezután 
végezze el pl. a termék 
ellenŤrzĝsĝt� +a 
bizonytalan� forduljon az 
eladŒhoz� 
  Þgyeljen arra� hogy 
a hálŒzat feszżltsĝge 
megfeleljen az adattáblán 
feltżntetett értékeknek.
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   Tartsa a vezetéket a 
munkaterżlettŤl távol� 
azt vezesse általában a 
kezelŤ szemĝly mŚgŚtt�
  1e hordozza a termĝket 
az elektromos vezetéknél 
fogva. A csatlakozó 
konnektorbŒl tŚrtĝnŤ 
kihŹzásához ne az 
elektromos vezetéket 
használja� ´vja az 
elektromos vezetéket a 
hŤtŤl� az olajoktŒl ĝs az 
éles szĝlektŤl�
   Sĝrżlt kábelek� 
csatlakozŒk ĝs dugaszok� 
illetve az elŤírásoknak 
nem megfelelŤ 
elektromos vezetékek 
nem használhatŒk� $z 
elektromos vezeték 
sĝrżlĝse esetĝn azonnal 
hŹzza ki a csatlakozŒt 
a konnektorbŒl� 
Semmikĝpp ne ĝrjen az 
elektromos vezetĝkhez� 
amíg a csatlakozŒt ki 
nem hŹzta�
   Sĝrżlt vezetĝket ne csat-
lakoztasson az áram-
forrásra� $ sĝrżlĝsek 
elkerżlĝse ĝrdekĝben az 
elektromos csatlakozót 
ĝs a hosszabbítŒt tartsa 
a mozgŒ alkatrĝszektŤl 

távol� 1e ĝrjen a sĝrżlt 
vezetĝkhez� amíg azt le 
nem választotta az áram-
forrásrŒl� Sĝrżlt vezetĝkek 
esetĝn fennáll az áramve-
zetŤ alkatrĝszekkel valŒ 
ĝrintkezĝs kockázata� 
   $ termĝk használatának 
megkezdĝse elŤtt 
gyŤzŤdjŚn meg arrŒl� 
hogy az adagolŒ żres� 
   Tartsa az arcát ĝs a testĝt 
a bemeneti nyílástŒl távol� 
  Þgyeljen arra� hogy a 
keze� egyĝb testrĝszei 
vagy a ruházata 
az adagolŒba� a 
kidobŒcsatornába vagy 
a mozgó alkatrészek 
kŚzelĝbe kerżljŚn�
  Þgyeljen a biztos állásra� 
ĝs hogy ne veszítse el 
az egyensŹlyát� .erżlje 
a szokatlan testhelyzete-
ket� $nyagok bejutásakor 
soha ne álljon magasab-
ban� mint a termĝk aljá-
nak szintje� 
   $ termĝk żzemeltetĝse 
során ne tartŒzkodjon a 
kidobási zŒnában� 
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  Mindig tartsa meg 
az egyensŹlyát� hogy 
minden esetben biztosan 
álljon a lejtŤkŚn� 
Lĝpĝsben haladjon� ne 
fusson� 
   $mikor anyagokat juttat 
a termĝkbe� legyen 
kżlŚnŚsen elŤvigyázatos� 
hogy az alábbi tárgyak ne 
juthassanak bele�
 –)ĝmdarabok
 –.Śvek
 –Üvegek
 –'obozok
 –Egyĝb idegen tárgyak 

  Þgyeljen arra� hogy a 
feldolgozott anyag ne 
tudjon felhalmozŒdni a 
kidobási zŒnában� mert 
az megakadályozhatja 
a megfelelŤ kidobást� 
ĝs az anyagok Źjra 
bejuthatnak a bemeneti 
nyíláson keresztżl�
  +a a termĝk eltŚmŤdik� 

 –.apcsolja ki a termĝket� 
 –Húzza ki a termék 
csatlakozŒját a 
konnektorbŒl� 
 –Szżntesse meg az 
eltŚmŤdĝst� 

   Soha ne żzemeltesse a 
termĝket hibás vĝdŤele-
mekkel vagy vĝdŤburko-
latokkal� illetve vĝdŤele-
mek nĝlkżl� pl� felszerelt 
gyƆjtŤzsák nĝlkżl� 
   Tartsa tisztán az 
áramforrást a 
tŚrmelĝkektŤl ĝs 
egyĝb felhalmozott 
anyagoktŒl mentesen� 
hogy megelŤzze annak 
károsodását vagy az 
esetleges tżzet� 
   Szállítás elŤtt válassza 
le a terméket az 
áramforrásrŒl� 
  +a az aprítŒegysĝghez 
idegen tárgyak kerżlnek� 
vagy ha a termĝk 
szokatlan hangokat ad 
ki� vagy rezegni kezd� 
kapcsolja ki a termĝket� 
ĝs várja meg� amíg a 
termĝk leáll� 

 9álassza le a termĝket az 
elektromos hálŒzatrŒl� ĝs 
a termĝk Źjraindítása ĝs 
használata elŤtt vĝgezze 
el az alábbi lĝpĝseket�
 –Keresse meg az 
esetleges sĝrżlĝseket
 –&serĝlje ki vagy javítsa 
ki a sĝrżlt alkatrészeket
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 –EllenŤrizze ĝs 
szorítsa meg a 
kilazult alkatrészeket

  1e dŚntse meg a 
termĝket� amíg az 
az áramforráshoz 
csatlakozik. 
  1e nyŹljon a veszĝlyes 
alkatrĝszekhez� amíg 
termĝket leválasztotta 
az áramellátásrŒl� ĝs 
a mozgŒ� veszĝlyes 
alkatrĝszek teljesen le 
nem álltak�

Karbantartás és tárolás
   $ felhasználŒ 
veszélyeztetésének 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
rendszeresen 
ellenŤrizze a termĝk 
mƆkŚdŤkĝpessĝgĝt 
és épségét.
  %iztonsági okokbŒl 
cserĝlje ki az elkopott 
vagy sĝrżlt alkatrĝszeket� 
Csak eredeti 
pótalkatrészeket és 
tartozékokat használjon�
  1e prŒbálja meg saját 
kezƆleg megjavítani 
a termĝket� kivĝve� 
ha ehhez megfelelŤ 
képzettséggel 
rendelkezik.  

0inden olyan munkát� 
amely nem szerepel 
ebben a használati 
ŹtmutatŒban� csak a 
hivatalos żgyfĝlszolgálati 
szerviz vĝgezhet el� 
   $ termĝket száraz� 
gyermekek számára nem 
elĝrhetŤ helyen tárolja�
   $ termĝket kŚrżltekintŤen 
kezelje� 5endszeresen 
tisztítsa meg a 
szellŤzŤnyílásokat� 
ĝs kŚvesse a 
karbantartási elŤírásokat�
   Tartsa a levegŤ 
bemeneti nyílásait 
szennyezŤdĝsektŤl 
mentesen. 
  1e használja a termĝket� 
ha a kapcsolŒt nem 
lehet be� ĝs kikapcsolni� 
$ sĝrżlt kapcsolŒkat 
hivatalos żgyfĝlszolgálati 
szervizben 
kell kicseréltetni.
  1e terhelje tŹl a termĝket� 
&sak a megadott telje-
sítmĝnyi tartományban 
dolgozzon� 1e használjon 
kis teljesítmĝnyƆ termĝ-
keket nehĝz munkákhoz� 
1e használja a termĝket 
a rendeltetĝsĝn kívż-
li célokra.



253HU

  +a a termĝk használatát 
karbantartás� ellenŤrzĝs� 
tárolás� vagy tartozĝkok 
cserĝje cĝljábŒl 
felfżggeszti�
 –.apcsolja ki a termĝket� 
 –Húzza ki a termék 
csatlakozŒját a 
konnektorbŒl� 
 –EllenŤrizze� hogy 
minden mozgó alkatrész 
leállt�e� 
 –EllenŤrzĝsek� beállítások 
stb� elŤtt hagyja a 
termĝket lehƆlni� 
 –$ termĝket ápolja 
gondosan és tartsa 
tisztán� 

   Tárolás elŤtt mindig 
hagyja a termĝket lehƆlni� 
   $z aprítŒegysĝg 
karbantartásakor vegye 
ƞgyelembe� hogy 
bár az energiaforrás 
a vĝdŤberendezĝs 
reteszelŤ funkciŒja miatt 
ki van kapcsolva� az 
aprítŒegysĝg továbbra is 
mozoghat� 
   Soha ne prŒbálja meg 
megkerżlni a biztonsági 
vĝdŤberendezĝs 
reteszelĝsi funkciŒját� 

További 
biztonsági utasítások

   $ gyƆjtŤzsák felszerelĝse 
ĝs levĝtele elŤtt kapcsolja 
ki a terméket.
   $ termĝket lehetŤsĝg 
szerint csak 
maradĝkáram�megszakítŒ 
egysĝggel �5&'� 
felszerelt konnektorhoz 
csatlakoztassa� melynek 
nĝvleges maradĝkárama 
nem haladja meg a 
30 mA értéket.
  1e használja a termĝket 
rossz idŤjárási viszonyok 
kŚzŚtt� kżlŚnŚskĝppen 
villámlás veszĝlye esetĝn� 

 � További kockázatok
$z termĝk elŤírásoknak 
megfelelŤ használata 
során is fennálnak 
bizonyos veszélyek.
$ termĝk felĝpítĝsĝbŤl ĝs 
kialakításábŒl adŒdŒan az 
alábbi veszĝlyekkel lehet 
számolni�

  +alláskárosodás� ha nem 
visel megfelelŤ fżlvĝdŤt�
   A kezek és a karok rezgé-
sĝvel járŒ egĝszsĝgżgyi 
kockázatok� amennyiben 
a termĝket hosszabb 
ideig használják� illetve 
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a kezelĝse ĝs a karban-
tartása nem szakszerƆ-
en tŚrtĝnik�
   $ tżdŤ károsodása� 
ha nem visel 
megfelelŤ lĝgzĝsvĝdŤt�
   $ szem károsodása� 
ha nem visel 
megfelelŤ szemvĝdŤt�
 m

FIGYELMEZTETÉS! A 
termĝk mƆkŚdĝs kŚzben 
elektromágneses teret 
kelt� Ez a tĝr bizonyos 
kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt ha-
tással lehet aktív vagy 
passzív orvosi implantá-
tumok mƆkŚdĝsĝre�

 $ sŹlyos vagy halálos 
sĝrżlĝsek veszĝlyĝnek 
csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben az orvosi 
implantátumokkal 
rendelkezŤ szemĝlyek 
a termĝk használata 
elŤtt ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártŒjánál�

 � Üzembe helyezés
 � A termék kicsomagolása és 
áttisztítása

1. Vegye ki a terméket a 
csomagolásbŒl� Távolítsa el 
az Śsszes csomagolŒanyagot 
és vĝdŤfŒliát�

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrĝsz 
megvan�e� ĝs hogy a csomagolás 
minden alkatrĝszt tartalmaz�e �lásd 
֙$ csomagolás tartalma֛ c� rĝszt��

3. EllenŤrizze� hogy a termĝk ĝs 
minden alkatrĝsz jŒ állapotban 
van�e� +a sĝrżlĝst vagy hibát talál� 
ne használja a termĝket� hanem 
járjon el a ֙*arancia֛ c� fejezetben 
leírtak szerint.

4. $z elsŤ használat elŤtt tisztítsa 
meg a termĝk Śsszes alkatrĝszĝt a 
֙Tisztítás֛ c� rĝszben leírtak szerint.

 � A IŹYŒ-/V]ķYŒFVŤ 
felszerelése

�%� &� 'ּábra�

 m

VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
 u $z alsŒ fŹvŒcsŤּ [!]� az alsŒ 

szívŒcsŤּ["]� a felsŤ szívŒcsŤ [ּ#]� 
a felsŤ fŹvŒcsŤ [ּ$] vagy a 
gyƆjtŤzsákּ[%] fel- és leszerelése 
során a termĝknek kikapcsolt 
állapotban kell lennie� ĝs a mozgŒ 
alkatrĝszeknek le kell állniuk�

 u 0inden munkálat vĝgzĝse 
elŤtt hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒtּ [6] a konnektorbŒl� 

1. Tolja be a felsŤ szívŒcsŚvet [ּ#] 
ĝs a felsŤ fŹvŒcsŚvet [$] a 
motorburkolatba [ּ5].

2. 5Śgzítse a felsŤ szívŒcsŚvet [ּ#] és 
a felsŤ fŹvŒcsŚvet [$] 2ּcsillagfejƆ 
csavarral [ּ,].

3. Tolja rá az alsŒ fŹvŒcsŚvet [!] a felsŤ 
fŹvŒcsŤre [$].

4. 'ugja rá az alsŒ szívŒcsŚvet ["] 
a felsŤ szívŒcsŤre [#]. Az alsó 
szívŒcsŤ berŚgzżl�

5. &satolja be az alsŒ szívŒcsŚvet ["] 
az alsŒ fŹvŒcsŤ [!] tartŒelemĝbe� 
5Śgzítse a csatlakozást 2ּcsillagfejƆ 
csavarral [ּ,].



255HU

6. Illessze be a kĝt kereket [ּ)] a 
tartŒba [ּ.]. 

7. Tolja rá a tartŒt [ּ.] a kĝt kerĝkkel [ּ)] 
az alsŒ fŹvŒcsŤreּ [!].

 +a szżksĝges� nyomja meg a tartŒ 
kioldŒgombját [/]� ĝs állítsa be a rács 
szintjĝt az alsŒ fŹvŒcsŚvŚn [ּ!]. 

 � A J\ƆMWŤ]VûN IHOV]HUHOĝVH ĝV 
levétele

�%ּábra�

MEGJEGYZÉS
 u )Źjás mŒdban� +asználat 

elŤtt mindig szerelje fel a 
gyƆjtŤzsákot [ּ%]. 

A J\ƆMWŤ]Vûk felszerelése
1. Tolja rá a gyƆjtŤzsákot [%] a 

motorburkolat [5] kidobŒnyílására [']. 
$ gyƆjtŤzsák ekkor berŚgzżl�

2. $kassza be a gyƆjtŤzsák [ּ%] 
karabínerkampŒját [ּ+] az alsó 
fŹvŒcsŚvŚn [ּ!] ĝs a felsŤ 
fŹvŒcsŚvŚn [ּ$] lĝvŤ� arra kijelŚlt 
rŚgzítŤfżlekbe [ּ*]. 

A J\ƆMWŤ]Vûk levétele
1. 9egye le a karabínerkampŒt [ּ+] 

az alsŒ fŹvŒcsŚvŚn [ּ!] és 
a felsŤ fŹvŒcsŚvŚn [ּ$] lĝvŤ 
rŚgzítŤfżlekrŤlּ [*]. 

2. 1yomja meg a gyƆjtŤzsákon [%] lĝvŤ 
rŚgzítŤgombot [9].

3. +Źzza le a gyƆjtŤzsákot [ּ%] a 
kidobŒnyílásrŒl [ּ'].

 � A hordszíj felhelyezése
�Eּábra�

 m

VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
 u Soha ne viselje a hordszíjat [ּ1] 

átlŒsan a vállán vagy a mellkasán� 
$ hordszíjat csak az egyik vállán 
hordja Źgy� hogy a termĝket 
gyorsan le tudja venni a testĝrŤl� 

1. +elyezze rá a hordszíjat [1] az 
egyik vállára�

2. $z ergonŒmikus munka ĝrdekĝben� 
bllítsa be a hordszíjat [ּ1] egyénileg 
a testmĝreteihez�

3. $ hordszíj [ּ1] beakasztása� 5Śgzítse 
be a karabínerkampŒt [(] a 
rŚgzítŤfżlbe [-].

 � Kezelés
 m

VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
 u $ termĝken vĝgzett munka során 

viseljen megfelelŤ ruházatot� 
valamint munkakesztyƆt� 0inden 
használat elŤtt gyŤzŤdjŚn meg 
arrŒl� hogy a termĝk mƆkŚdŤkĝpes� 
EllenŤrizze a gyƆjtŤzsák [ּ%] és 
a csŚvekּ[!]/["]/[#]/[$] helyes 
felszerelését.

 u +a a be��kikapcsolŒgomb [ּ3] 
megsĝrżl� a termĝket nem lehet 
használni�

 u Szemĝlyi vĝdŤfelszerelĝs 
használata ĝs a termĝk 
mƆkŚdŤkĝpes állapota csŚkkenti 
a sĝrżlĝsek ĝs a balesetek 
kockázatát�

 u $ termĝk kikapcsolása után 
lapátkerĝk [ּ&] mĝg egy rŚvid ideig 
forog.

MEGJEGYZÉS
 u 9egye ƞgyelembe a zajvĝdelmet ĝs 

a helyi elŤírásokat�

 � Üzemmód váltása
�)ּábra�

)ordítsa az żzemmŒdkapcsolŒt [ּ8] a 
kívánt állásba�

Üzemmód Állás

)Źjás
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Üzemmód Állás

Szívás

 � Be- és kikapcsolás
�*ּábra�

 m

VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
 u %ekapcsolás elŤtt� Þgyeljen arra� 

hogy a termĝk ne ĝrjen idegen 
tárgyakhoz� Þgyeljen a biztos 
állásra�

1. )ormáljon a hosszabbítŒ vĝgĝbŤl 
egy hurkot� majd rŚgzítse azt a 
feszżlĝsgátlŒra [7].

2. Csatlakoztassa a terméket az 
áramforrásra� 

3. Tolja a be��kikapcsolŒgombot [3] a 
kívánt állásba�

Üzemmód Állás
%ekapcsolás I vagy II
.ikapcsolás 0

 � A sebesség beállítása
Tolja a be��kikapcsolŒgombot [3] a 
kívánt állásba�

Sebesség Állás
Alacsony I
Magas II

 � Utasítások a munkához
 m

FIGYELEM! Anyagi károk 
kockázata!

 u 0unka kŚzben żgyeljen arra� hogy 
a termĝk ne żtkŚzzŚn kemĝny 
tárgyakhoz�

 m

FIGYELEM! Anyagi károk 
kockázata!

 u 1e szívjon fel szilárd tárgyakat� 
pĝldául�
 – .Śveket
 – *allyakat vagy ágakat 
 – Tobozokat vagy hasonlŒkat 

 Ezek kárt tehetnek a termĝkben� 
kżlŚnŚsen az aprítŒegysĝgben� $z 
ebbŤl fakadŒ javításokra a garancia 
nem vonatkozik.

 o $ termĝk csak az alábbi cĝlokra 
használhatŒ�

Üzemmód Funkció

)Źjás

 o Száraz levelek 
Śsszerendezĝse 

 o $nyagok kifŹjása 
nehezen hozzáfĝrhetŤ 
helyekrŤl �pl� 
gĝpkocsik alŒl�

Szívás

 o Száraz� kiszáradt 
levelek felszívása 

 o Száraz levelek 
aprítása� $ leveleket 
felaprításra kerżl ĝs a 
tĝrfogatuk lecsŚkken� 
elŤkĝszítve Ťket a 
kĝsŤbbi komposz-
tálásra� $z aprítás 
intenzitása a leve-
lek mĝretĝtŤl� ĝs a 
bennżk lĝvŤ maradĝk 
nedvessĝgtŤl fżgg�

 o 0inden� az fentebb leírtaktŒl 
eltĝrŤ alkalmazás kárt tehet a 
termĝkben� ĝs veszĝlyt jelenthet a 
felhasználŒ számára�

Fújás mód
 o Tartsa a terméket 5–10ּcm távolságra 

a talajtŒl� 
 o .ezdje a munkát a legnagyobb 

fŹjási teljesítmĝnnyel� hogy gyorsan 
ŚsszegyƆjtse a szĝtszŒrt leveleket�  
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$ korábban ŚsszegyƆjtŚtt levĝlkupac 
ŚsszetŚmŚrítĝsĝhez válasszon 
alacsonyabb fŹjási teljesítmĝnyt� 

 o )Źjás elŤtt� Lazítsa fel a talajra 
tapadt leveleket egy seprƆ vagy egy 
gereblye segítsĝgĝvel� 

 o $z alsŒ fŹvŒcsŤ [ּ!] vĝgĝn lĝvŤ 
kerekek [ּ)] megkŚnnyítik a munkát 
sík terepen.

 o 0unka kŚzben tartsa a termĝket 
mindkĝt kezĝvel erŤsen� +asználja a 
fogŒt [ּ4] ĝs a T�fogŒt [ּ2].

 o Irányítsa a lĝgáramot magátŒl távol� 
Þgyeljen arra� hogy ne kavarjon fel 
nehĝz tárgyakat� mert azok szemĝlyi 
sĝrżlĝseket ĝs károkat okozhatnak�

Szívás mód

MEGJEGYZÉS
 u $ termĝk żzembe helyezĝse elŤtt� 

Szerelje fel a csŤelemeket [ּ!]/["]/
[#]/[$] ĝs a gyƆjtŤzsákotּ [%].

 o 0unka kŚzben tartsa a termĝket 
mindkĝt kezĝvel erŤsen� +asználja a 
fogŒt [ּ4] ĝs a T�fogŒt [ּ2].

 o Þgyeljen arra� hogy ne szívjon 
fel egyszerre nagy mennyisĝgƆ 
levelet� �gy megelŤzhetŤ az alsŒ 
szívŒcsŤ [ּ"] eltŚmŤdĝse ĝs a 
lapátkerĝk [&] elakadása�

 o $ gyƆjtŤzsák [%] felesleges 
kopásának elkerżlĝse ĝrdekĝben� 
0unka kŚzben ne hŹzza a 
gyƆjtŤzsákot a talajon� 

Túlterhelés elleni védelem

MEGJEGYZÉS
 u TŹlterhelĝs esetĝn a motor magátŒl 

kikapcsol. 

1. .apcsolja ki a termĝket� +Źzza ki 
az elektromos csatlakozŒt [ּ6] a 
konnektorbŒl� 

2. EllenŤrizze� hogy az alábbi 
alkatrĝszek nincsenek�e eltŚmŤdve 
vagy elakadva�
 – Lapátkerĝk [ּ&]
 – *yƆjtŤzsák [%] 

3. Szżntesse meg esetleges 
eltŚmŤdĝseket� 

4. +agyja a termĝket teljes mĝrtĝkben 
lehƆlni� 

5. .apcsolja be a termĝket Źjra� 
 � Hibaelhárítás

Probléma Ok Megoldás

A termék nem 
mƆkŚdik�

Az elektromos csatlakozó [6] nincs 
bedugva a konnektorba�

'ugja be az elektromos 
csatlakozŒt [ּ6] egy 
konnektorba�

$ szĝnkefĝk elhasználŒdtak�

.żldje be a termĝket 
javításra a szervizkŚzpontba 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� rĝszt��

$ motor meghibásodott�
$ be��kikapcsolŒgomb [ּ3] 
meghibásodott�

A termék 
mƆkŚdĝse 
szakadozik.

Egy belsŤ ĝrintkezĝs kilazult�
Az elektromos vezeték [6] 
megsĝrżlt�
$ lapátkerĝk [&] megsĝrżlt�
$ be��kikapcsolŒgomb [ּ3] 
meghibásodott�
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Probléma Ok Megoldás

A fúvó- vagy 
szívŒteljesít-
mĝny gyenge� 
vagy megszƆnt�

$ gyƆjtŤzsák [ּ%] megtelt.
Þrítse ki a gyƆjtŤzsákot [%] 
�lásd ֙$ gyƆjtŤzsák 
kiżrítĝse֛ c� rĝszt��

$ gyƆjtŤzsák [%] szennyezett. Tisztítsa meg a gyƆjtŤzsá-
kot [ּ%].

$ lapátkerĝk [ּ&]� a fŹvŒcsŤּ [!]/[$] 
vagy a szívŒcsŤ [ּ"]/[#] eltŚmŤdŚtt 
vagy elakadt.

Szżntesse meg az eltŚ-
mŤdĝst vagy az elakadást 
�lásd az ֙EltŚmŤdĝsek ĝs 
elakadások megszżntetĝse֛ 
c� rĝszt��

$ lapátkerĝk [&] 
nem mozog.

$ lapátkereket [&] egy idegen tárgy 
elakasztotta.

 � Tisztítás és karbantartás
 m

VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
 u Tisztítás elŤtt� .apcsolja ki a 

termĝket ĝs hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒtּ [6] a konnektorbŒl� 

 u Csak eredeti alkatrészeket 
használjon�

 � A J\ƆMWŤ]VûN NLżUķWĝVH
MEGJEGYZÉS

 u +a a gyƆjtŤzsákּ [%] megtelt� 
$ szívŒteljesítmĝny jelentŤsen 
lecsŚkken�

 u $ komposztálhatŒ anyagok nem a 
háztartási hulladĝkba valŒk�

1. .apcsolja ki a termĝket ĝs várja meg� 
amíg a lapátkerĝk [&] leáll�

2. Húzza ki az elektromos 
csatlakozŒtּ [6] a konnektorbŒl� 

3. 9egye le az karabínerkampŒt [ּ+] a 
rŚgzítŤfżlekrŤl [*].

4. $ gyƆjtŤzsák [ּ%] kioldása� 1yomja 
meg a rŚgzítŤgombot [9].

5. 1yissa ki a gyƆjtŤzsákּ [%] cipzárját� 
Teljesen żrítse ki a gyƆjtŤzsákot� 

6. Szerelje vissza a kiżrített 
gyƆjtŤzsákot [%].

 � Tisztítás
 m

FIGYELMEZTETÉS! 
ÁUDPżWĝVYHV]ĝO\�

 u 1e frŚcskŚljŚn a termĝkre vizet ĝs 
ne tegye vízbe� 

MEGJEGYZÉS
 u +asználat után azonnal tisztítsa 

meg a termĝket� EllenkezŤ 
esetben a szennyezŤdĝsek 
megkemĝnyednek� 
ĝs Śsszetapadnak a 
levĝlmaradĝkokkal� ElŤfordulhat� 
hogy a szennyezŤdĝseket már nem 
lehet a motorburkolat leszerelĝse 
nĝlkżl eltávolítani� $z ebbŤl fakadŒ 
tisztítási munkálatokra a garancia 
nem vonatkozik. 

 u $z ebben a használati ŹtmutatŒban 
nem említett javítási ĝs 
karbantartási munkák elvĝgzĝsĝt 
bízza szervizkŚzpontunkra�

 u 1e használjon tisztítŒ� ĝs 
oldószereket. A vegyi anyagok 
megtámadhatják a termĝk 
mƆanyag felżleteit�
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MEGJEGYZÉS
 u $z alábbi tisztítási ĝs karbantartási 

munkálatokat rendszeresen el 
kell vĝgezni� Ezáltal biztosíthatŒ 
a hosszŹ távŹ� megbízhatŒ 
használat�

1. Egy nedves ruhával vagy egy kefĝvel 
tisztítsa meg a szellŤzŤnyílásokat� a 
motorburkolatot [5]� a T�fogŒt [2] és 
a fogót [4]. 

2. $ gyƆjtŤzsák [%] tisztításához 
használjon egy kefĝt� 

 � Karbantartás
 m

VI*YÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�
 u .arbantartás elŤtt� .apcsolja ki a 

termĝket ĝs hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒtּ [6] a konnektorbŒl� 

   +asználat elŤtt� EllenŤrizze a 
termĝket� nincsenek�e rajta láthatŒ 
hiányosságok� pĝldául laza� elkopott 
vagy sĝrżlt alkatrészek.

   EllenŤrizze a fedŤ� ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megfelelŤ rŚgzítĝsĝt� 
Szżksĝg esetĝn cserĝlje ki azokat.

EOWŚPŤGĝVHN ĝV 
elakadásoN PHJV]żQWHWĝVH

 o $ levelek ĝs a friss nŚvĝnyi rĝszek 
eltŚmíthetik a terméket.

1. Lazítsa ki az csillagfejƆ 
csavarokat [ּ,].

2. 9egye le a felsŤ szívŒcsŚvet [ּ#] és a 
felsŤ fŹvŒcsŚvet [$]. 

3. ´vatosan távolítson el minden 
maradĝkot vagy eltŚmŤdĝst a 
lapátkerĝkrŤl [&].

4. EllenŤrizze� hogy a lapátkerĝk [&] 
szabadon forog�e ĝs 
kifogástalan állapotban van�e� $ 
lapátkerĝkּ [&] meghibásodása 
esetén azt cseréltesse ki 
a szervizkŚzpontunkkal�

5. 5Śgzítse a helyĝre a felsŤ 
szívŒcsŚvet [ּ#] ĝs a felsŤ 
fŹvŒcsŚvet [$] fordított sorrendben�

Pótalkatrészek/tartozékok
 o Þgyfeleink kompatibilis 

pótalkatrészeket és tartozékokat a 
www.optimex-shop�com oldalról 
szerezhetnek� 

 o $ rendelĝshez kĝszítse elŤ a 
rendelĝsi számot� 

 o $ megrendelĝs feladása ĝs 
feldolgozása kizárŒlag online 
lehetsĝges� 

 o További informáciŒkat a Lidl 
żgyfĝlszolgálati forrŒdrŒtján kaphat 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� rĝszt��

Alkatrész Rendelési szám
[1] +ordszíj 99945931202
[%] *yƆjtŤzsák 99945931203
[)] Kerekek 99945931205
[!]/[$] )ŹvŒcsŚvek 99945931204
["]/[#] SzívŒcsŚvek 99945931201

 � Tárolás
 o $ termĝket tartsa száraz� gyermekek 

számára nem elĝrhetŤ helyen�

 � Mentesítés
$ csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl kĝszżlt� amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le 
ártalmatlanítás cĝljábŒl�

 $ hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez 
vegye ƞgyelembe a 
csomagolŒanyagon találhatŒ 
jelzĝseket� Ezek rŚvidítĝseket �a� 
ĝs számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel� 1–7� 
mƆanyagok�20–22� papír ĝs 
karton/80–98� kŚtŤanyagok�
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Termék:

$ termĝk� beleĝrtve a tartozĝkokat 
ĝs a csomagolŒanyagokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� ĝs a gyártŒ 
kiterjesztett felelŤssĝge alá tartozik�  
$ jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben 
az ábrán láthatŒ informáciŒk 
�szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

A Triman-logó csak 
)ranciaországra vonatkozik.

$ kiszolgált termĝk 
megsemmisítĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormányzatánál tájĝkozŒdhat�

 $ kŚrnyezete ĝrdekĝben� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartási idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájĝkozŒdhat�

 � Garancia
$ termĝket gondosan� szigorŹ minŤsĝgi 
elŤírások betartásával gyártottuk� ĝs a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$nyag� vagy gyártási hibák esetĝn a 
termĝk eladŒjával szemben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvĝnyes 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmilyen módon 
nem korlátozza�

Erre a termékre 3ּĝv garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vásárlás 
bizonyításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat ĝs 
hiányosságokat a termĝk kicsomagolása 
után haladĝktalanul jelezze�

+a ezen a termĝken a vásárlástŒl 
számított 3ּĝven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát ĝszlel� választásunk 
szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicserĝljżk a termĝket� $ garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossági igĝny által� Ez 
a kicserĝlt vagy javított alkatrĝszekre 
is érvényes.

$ garancia megszƆnik� ha a termĝket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� ĝs gyártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitĝve� ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� akkumulátorokra� 
tŚmlŤkre� tintapatronokra�� illetve a 
tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre� pl� 
kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre.

 � *DUDQFLûOLV żJ\HN 
lebonyolítása

0egkeresĝse gyors feldolgozásához 
kĝrjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresĝs esetĝn kĝrjżk� mindig 
kĝszítse elŤ a pĝnztárblokkot ĝs a 
termĝkszámot �I$1ּ459312_2401� a 
vásárlás igazolására�
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$ termĝkszámot kĝrjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a termĝken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a termĝk hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

0ƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiányosság 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon� vagy 
e-mailen.

$ hibásnak ítĝlt termĝket a pĝnztárblokk 
ĝs a hiba leírásának ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt 
szerviz címĝre�

A parkside-diy.com oldalon ezt 
ĝs számos további kĝzikŚnyvet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni� 
Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside-diy.com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat� 
$ termĝkszám �IAN�ּ459312_2401 
beírásával juthat el az ¼n termĝkĝnek 
használati ŹtmutatŒjához�

 � Szerviz
  Szerviz Magyarország

 Tel.�  0��0021���
 E-mail�  oZim#lidl�hu
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 � EU-PHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW
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